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  13. DUBNA 1936, 21:00


  „Neviděli jste Dottie?“ zeptala se slečna Nelsonová.


  Slečna Nelsonová, ředitelka koleje Minerva, se rozhlížela po tvářích ostatních a hledala v nich odpověď na svou otázku. Přestože jaro bylo na dosah, na úpatí hory stále vládla zima a všechny obyvatelky Minervy se choulily ve společenské místnosti v blízkosti krbu.


  „Možná šla na ošetřovnu,“ prohodila Gertie van Coevordenová. „Doufám, že ji zbaví toho neustálého popotahování, jinak se všichni nakazíme. Jak odpudivé. Brzy jedu navštívit Astorovy. Nemůžu ochořet.“


  Gertie van Coevordenová byla pravděpodobně nejbohatší studentkou na Ellinghamu; v rodokmenu měla dva Astory a jednoho Roosevelta, což neopomněla zmínit při každé příležitosti, která se naskytla.


  „Gertrude,“ pronesla slečna Nelsonová káravým tónem.


  „Skutečně,“ trvala na svém Gertie. „Teď když tu není, tak to mohu říci. V jednom kuse hlasitě popotahuje a utírá si soply do rukávu. Vím, že se k nim máme chovat stejně jako k ostatním…“


  Jimi myslela studenty z nemajetných rodin, deset nebo jedenáct nuzáčků, které Albert Ellingham zapojil do své hry. Mísení bohatých a chudých.


  „Tak se tak chovej,“ vybídla ji slečna Nelsonová.


  „Já vím, že je chytrá…“


  Chytrá bylo slabé slovo. Dottie by strčila do kapsy kdejakého profesora.


  „… ale to popotahování je příšerné. Jen se snažím říct, že…“


  „Gertrude,“ přerušila ji unaveně slečna Nelsonová, „to vážně stačí.“


  Gertie ohrnula nos a vrátila se ke čtení filmového měsíčníku Kinematohra. Francis Josephine Craneová, druhá nejbohatší studentka na Ellinghamově akademii, toho času na druhé straně krbu zachumlaná do deky z činčilí kožešiny, vzhlédla. Střídavě nahlížela do učebnice chemie a nejnovějšího vydání magazínu Skutečný detektiv. A zároveň pozorovala dění v místnosti.


  Šestnáctiletá Francis – stejně jako Gertie – pocházela z New Yorku. Byla dcerou Louise a Albertine Craneových, majitelů mlynářského impéria Craneova mouka (Jednička mezi moukami! S Cranem peče každá hospodyňka, sličná dívka, žena i maminka!). Rodiče se s Albertem Ellinghamem přátelili, a když založil školu a potřeboval nové žáky, Louise a Albertine naložili Francis do limuzíny, její sbírku přepychových cetek do dodávky a celý konvoj poslali do Vermontu. V kopcovitém Vermontu, mezi sněžnými bouřemi a přípustným poměrem obscénně bohatých a pomoc zasluhujících chudých, mělo být o Francis podle jejích rodičů dobře postaráno. Jenže Francis se tak necítila. Ale na její názor se nikdo neptal.


  Francis, která dbala na to, aby se služebnictvem vždy prohodila alespoň několik slov, věděla, že ačkoli Gertie s Astory a Roosevelty pojí jméno, nebohá dívka je ve skutečnosti biologickou dcerou pohledného barmana z Občerstvovacího klubu pro dámy v newyorském Central Parku. V klubu se pravidelně scházely místní zbohatlické a znuděné paničky a zabíjely volný čas popíjením koktejlů… a podle všeho i jinými aktivitami. O Gertieině skutečném původu nevěděla ani ona, ani její otec. Byla to hezká informace, kterou si Francis schovávala v zásobě pro strýčka Příhodu.


  Pro takové věci se totiž dříve či později vždy vyskytla příhodná chvíle. Francis byla dost bohatá a dost chytrá na to, aby ji začalo nudit shromažďování majetku. Zajímala ji tajemství. Ta měla skutečnou hodnotu.


  „Nikdo Dottie neviděl?“ zeptala se znovu slečna Nelsonová a pohrávala si přitom s diamantovými náušnicemi. „V tom případě nechám zkontrolovat knihovnu. Nejspíš se tam zašila a ztratila pojem o čase.“


  Francis věděla, že Dottie Epsteinová není v knihovně. Před několika hodinami ji viděla utíkat do lesa. Dottie byla zvláštní neuchopitelná bytost; v jednom kuse se někde schovávala a četla si. Francis mlčela, jednak protože nerada odpovídala na otázky, a pak respektovala Dottieino právo někam zmizet, pokud si to přála.


  V bytě slečny Nelsonové v patře se rozdrnčel telefon; žena se zvedla a šla hovor přijmout. Svou roli nejspíš sehrála ponurá mlha nebo fakt, že Dottie se většinou takhle dlouho venku nezdržovala – cosi zjitřilo Francisin šestý smysl a ona vycítila, že se něco děje. Vložila magazín do učebnice, zavřela ji a vstala.


  „Jú, jdeš k sobě do pokoje? Dej mi svůj přehoz,“ vypískla Gertie. „Nechce se mi chodit pro ten můj.“


  Francis jednou rukou vzala činčilovou kožešinu a cestou z místnosti ji hodila po Gertie. Přešla chodbu a zamířila do koupelny ve věži. Zamkla za sebou dveře, sundala si boty i ponožky a opatrně stoupla na záchodové prkénko, ze kterého se vytáhla na okenní parapet. Byla to poněkud vratká poloha – o ledový mramorový parapet se mohla opřít jen půlkou chodidla, a kdyby ztratila rovnováhu a upadla, rozbila by si hlavu o toaletu nebo o podlahu. Nezbývalo jí než ovinout prsty kolem okenního rámu a pevně se ho držet. Dostala se tak blíž k drobnému větracímu otvoru těsně pod stropem, přes který mohla odposlouchávat telefonní hovory, které se děly v patře.


  Francis našpicovala uši a zaslechla tlumený hlas slečny Nelsonové. Okamžitě si všimla jejího tónu – byl vyšší než obvykle a plný naléhavosti.


  „Bože můj,“ říkala právě. „Bože, kdy…“


  Slečna Nelsonová se jen zřídka uchylovala k dramatickým zvoláním. Byla to vyrovnaná žena, vždy pečlivě upravená a atraktivní absolventka liberální vysoké školy pro ženy Smith College, učitelka biologie. Měla lesklé kaštanové vlasy, vždy nosila tentýž pár draze vyhlížejících diamantových náušnic, ale jinak byl její šatník poměrně skromný. Byla talentovaná a inteligentní, ostatně jako všichni studenti a zaměstnanci na Ellinghamu.


  A teď z jejího hlasu odkapával strach.


  „Ale policie… ano. Rozumím.“


  Policie?


  „Sejdeme se, až budou dívky v posteli. Hned je pošlu spát. Přijdu brzy.“


  Telefon se zařinčením dopadl na vidlici. Francis sklouzla ze svého bidýlka a vrátila se do společenské místnosti akorát ve chvíli, kdy slečna Nelsonová scházela po schodech. Snažila se tvářit nenuceně, Francis ale neunikl ustaraný lesk v jejích očích a ruměnec v tvářích. Přešla k hlavním dveřím a zasunula velkou železnou západku. Ruce se jí přitom téměř neznatelně zachvěly.


  „Čas jít na kutě, děvčata,“ prohlásila.


  „Kde je Dottie?“ chtěla vědět Gertie.


  „Měla jsi pravdu. Stráví noc na ošetřovně. A teď hybaj spát.“


  „Je teprve za pět deset,“ namítla Agnes Renfeltová. „Chtěla jsem si pustit jednu rozhlasovou hru.“


  „Můžeš poslouchat v ložnici,“ navrhla slečna Nelsonová.


  Francis se odebrala do své ložnice, pokoje číslo dva na konci chodby. Uvnitř si svlékla šaty a převlékla se do černých vlněných kalhot a šedého lyžařského svetru. Z horní zásuvky komody vytáhla svíčku a krabičku zápalek a schovala je do kapsy. Pak se posadila za podlahu, přitiskla ucho na dveře a vyčkávala. Zhruba za dvě hodiny uslyšela slečnu Nelsonovou, jak prochází kolem jejího pokoje. Francis nepatrně pootevřela dveře a zahlédla ředitelku koleje, jak míří ke schodišti na konci chodby. Zkontrolovala čas na budíku na nočním stolku. Dá slečně Nelsonové desetiminutový náskok. To by mělo stačit.


  Po deseti minutách vyklouzla z ložnice a vydala se k točitým schodům na konci chodby, kde se zastavila. Spodní část točitého schodiště byla na první pohled zazděná, ale Francis jednoho dne – když podobně jako dnes šmírovala slečnu Nelsonovou – odhalila její tajemství. Trvalo jí týdny, než na to přišla, ale nakonec se jí podařilo zjistit, že když na zadní stěně stiskne správné místo, kousek nad zemí se objeví drobná petlice, která odhalí malé dveře. Uvnitř paty schodiště se skrýval jakýsi stísněný přístěnek. Ale když jste se podívali pořádně, zjistili jste, že je do podlahy zapuštěný poklop. Toho večera byl poklop otevřený. Slečna Nelsonová si obvykle dávala záležet a zavírala ho za sebou.


  Na okraji otvoru byl připevněný žebřík, který vedl do zdánlivě nekonečné temnoty. Když po něm Francis slézala prvně, málem vyskočila z kůže. Teď už se ale pohybovala jistě, příčku po příčce klesala tmou, našlapovala na špičky a o paty se zapřela až ve chvíli, kdy měla pevnou půdu pod nohama. 


  Žebřík končil v úzké chodbě z neopracovaného kamene. Byla jen o několik centimetrů vyšší než ona a široká tak akorát pro jednu osobu. Francis připomínala hrobku, ale necítila se v ní nepříjemně. S trochou námahy se jí podařilo zvednout paži a zapálit svíčku. Prostor okamžitě zaplavil malý prstenec světla a pach síry.


  Dívka se dala do pohybu.


  
    NEZVĚSTNÁ STUDENTKA ELLINGHAMU. ÚTĚK MŮŽE MÍT SOUVISLOST SE SMRTÍ HAYESE MAJORA
  


  
    EXKLUZIVNÍ REPORTÁŽ BATTOVIN
  


  
    15. ŘÍJNA
  


  
    Ve vyšetřování smrti youtuberské hvězdy Hayese Majora došlo k významnému průlomu. Většina čtenářů ví, že Major, jenž se proslavil sérií Konec všeho, zemřel při natáčení videa o únosu a vraždách, ke kterým došlo na Ellinghamově akademii v roce 1936. Při práci v tunelu byl vystaven smrtící koncentraci oxidu uhličitého.
  


  
    Přestože policie označila smrt Hayese Majora jako nehodu – důsledek použití velkého množství suchého ledu, kterým chtěl během natáčení vytvořit efekt mlhy –, dá se událost považovat za uzavřenou? Neohrožená studentka a aspirující detektiv Stephanie (neboli Stevie) Bellová se rozhodla rozjet vlastní vyšetřování. Bellová byla na akademii přijata jako odbornice na únosy z roku 1936. Nabyla přesvědčení, že suchý led neumístil do tunelu Major, ale že byl ve skutečnosti zabit – ať už nešťastnou náhodou, nebo úmyslně – někým jiným. Navíc odhalila, že Major ve skutečnosti není autorem populární online série.
  


  
    Bellová oslovila autorku reportáže s prosbou o prozkoumání fotografií pořízených v den, kdy Major zemřel. Na základě informací získaných z poskytnutého fotomateriálu Bellová obvinila další studentku Ellinghamu, Element Walkerovou, z toho, že sérii Konec všeho napsala ona a měla podíl na Majorově smrti. Po konfrontaci na koleji Minerva, kde Major, Walkerová i Bellová přebývali, se do situace vložilo vedení školy. Zbývající obyvatelé Minervy byli odvedeni do hlavní budovy.
  


  
    Událost následně nabrala nečekané a jen stěží pochopitelné obrátky.
  


  
    Zdroje, jež byly v době incidentu přítomné v hlavní budově akademie, potvrdily, že vedení školy podrobilo Element Walkerovou výslechu a že se po několika minutách rozhodlo vyslýchání přerušit s tím, že se poradí s právním zástupcem a kontaktují policii. Walkerová byla ponechána o samotě v bývalé pracovně Alberta Ellinghama; za zavřenými dveřmi přitom hlídkovalo několik lidí. Když se dveře znovu otevřely, ukázalo se, že Walkerová z místnosti beze stopy zmizela a od té doby se pohřešuje. Podle některých teorií použila k útěku tajnou chodbu ve zdi.
  


  
    V kontextu výše uvedeného vyvstávají následující otázky: Kam se Element Walkerová vydala? Uprostřed noci, bez zásob, telefonu, auta, bez příprav. Ellinghamova akademie se nachází na úpatí odlehlé hory. Jak se odtamtud dostala? Pomohl jí někdo z kampusu? Jak je možné, že věděla o tajné chodbě? Má něco do činění s Majorovou smrtí, nebo uprchla ze strachu?
  


  
    Zmizení Walkerové do případu vneslo mnoho dalších otazníků.
  


  
    Battoviny vám již brzy přinesou další exkluzivní novinky.
  


  


  


  1 


  Kavárna Funky Munkee Stevie Bellové nejvíc ze všech míst v okolí jejího pittsburského domova připomínala Ellinghamovu akademii. Byl to podnik prosycený devadesátkovou atmosférou s vývěsním štítem s potrhlým písmem. Každou stěnu měl vymalovanou jinou zářivou barvou ze základní palety odstínů. Z reproduktorů vyhrávaly obligátní kavárenské melodie nevtíravých riffů akustických kytar. Plakáty s detailními záběry kávových zrn doplňovaly rostliny, rozviklané stolky a obří hrnky. Na její bývalé škole nic takového nebylo.


  To, co se jí na kavárně líbilo nejvíc – a zároveň to, co jí připomínalo Ellingham –, byl fakt, že to není její dům. Tady jí na rozdíl od domova všichni dávají pokoj.


  Celý týden, den co den, sem chodila a objednávala si tu nejmenší a nejlacinější kávu v nabídce. Pak se odebrala do zadní části kavárny a uvelebila ve stísněném výklenku s červenými stěnami. Místnost byla potemnělá a působila neutěšeným dojmem, stolky se kývaly víc než jinde a neustále trochu lepily. Všichni ostatní návštěvníci se jí vyhýbali, což Stevie naprosto vyhovovalo. Z výklenku si udělala kancelář, odkud pracovala na důležitých věcech. Kdyby se o něco podobného pokusila doma, riskovala by, že do jejího pokoje vpadnou rodiče. Tady sice byla na veřejném místě, ale nikdo se příliš nestaral ani o ni, ani o to, co dělá.


  Na uších měla sluchátka, ale bez hudby – potřebovala víc ticha, než kolik tenhle zapadlý koutek kavárny poskytoval. Položila na stůl batoh, otočila ho zipem k sobě a otevřela. Ze všeho nejdřív vytáhla pár jednorázových rukavic. Hned po příjezdu si v drogerii koupila celou krabici. Za současné situace šlo nejspíš o poněkud nadbytečné preventivní opatření, na druhou stranu nemohlo uškodit. S prásknutím si je navlékla. Byl to nesmírně uspokojující pocit. Obě ruce zanořila do hlubin batohu a po chvíli vylovila malou potlučenou plechovku od čaje.


  Plechová krabička byla příliš cenná na to, aby ji nechávala doma. Když najdete něco takhle historicky významného, nosíte to neustále u sebe. Stevie plechovku přes den zamykala ve skříňce a doma nechávala bezpečně uloženou v batohu. Mimo dohled. Pravidelně přejížděla po hrbolu na batohu, aby se ujistila, že je stále uvnitř.


  Hranatá krabička byla natřená na červeno a na několika místech viditelně promáčknutá. Okraje pomalu požírala rez. Na přední části bylo napsané TRADIČNÍ ANGLICKÝ ČAJ. Stevie otevřela víko. Chvíli vzdorovalo, a tak jím musela mírně zalomcovat. Z útrob plechovky následně vytáhla kus bílého pírka, útržek látky pošitý korálky, zašlou zlatou tubu s mumifikovanými zbytky červené rtěnky, miniaturní smaltovanou krabičku na léky ve tvaru boty, několik útržků papíru, černobílé fotografie a nedokončenou pracovní verzi básně.


  Tahle hromádka cetek byla prvními konkrétními důkazy v případu Ellinghamových za posledních osmdesát let. A ve stejné chvíli, kdy je Stevie objevila, se rozpadly její sny o Ellinghamu.


  Ellingham. Její bývalá škola. Ellingham, kam si odjakživa přála chodit. Místo, kam se na krátkou dobu i dostala. A místo, ke kterému se musela otočit zády.


  Nikdo v Pittsburghu pořádně nechápal, co se Stevie na akademii stalo. Věděli jen, že odešla na nějakou slavnou školu, kde pak při nehodě umřel ten týpek z YouTube, a Stevie se o pár týdnů později vrátila.


  Je pravda, že Steviein odjezd z Ellinghamu nastartovala právě smrt Hayese Majora. Jenže o to, že ji její rodiče prakticky odvlekli z akademie, se postarala hlavně Germaine Battová, a to zcela neúmyslně.


  Všichni studenti Ellinghamovy akademie měli nějaký talent, zápal pro věc, a v případě Germaine Battové šlo o žurnalistiku. Než Hayes zemřel, její skromný blog sledovala jen hrstka čtenářů. Jenže smrt je pro lidi z médií hotový zlatý důl. „Krev a násilí zájem posílí,“ říká se. (Kdo přesně to říká, Stevie nevěděla. Prostě lidi. Znamenalo to, že krvavé a dramatické příběhy spolehlivě vzbudí velký ohlas; proto jsou zprávy vždycky špatné. Lidi nezajímá, když věci vycházejí tak, jak mají. Zpráva rovná se špatná zpráva.)


  Poslední hřebíček do Stevieiny rakve se objevil na internetu den poté, co konfrontovala Element Walkerovou kvůli Konci všeho. Věděla, že Ellie vzala Hayesův notebook a schovala ho pod vanou v Minervě. Věděla také, že Hayes nemohl použít studentskou průkazku ke vstupu do dílny, kde byl uskladněný suchý led, který ho nakonec zabil. Sérii, která Hayese proslavila, podle níž měl vzniknout celovečerní film, nenapsal Hayes, ale Ellie.


  Přesně to se Stevie onu osudnou noc snažila ostatním sdělit. Ellie osočila nejprve na koleji, pak v hlavní budově. A Ellie zmizela ze zamčené místnosti. Jako mávnutím kouzelného proutku. Puf a byla fuč. Ukrytým vchodem v pracovně Alberta Ellinghama pronikla do tajné chodby a odtamtud… pryč. Ven. Někam.


  Škola tuhle informaci držela pod pokličkou. Ellie nebyla oficiálně z ničeho obviněna. Byla prostě jen studentka, co utekla z internátní školy. Až na to, že Stevieini rodiče si po Hayesově smrti zapnuli na Googlu upozornění na všechny zmínky o Ellinghamu, díky čemuž narazili na příspěvek v Battovinách, kde Germaine psala o tom, že Stevie vyšetřuje Hayesovu smrt. Teď se navíc po okolí potulovala potenciální vražedkyně. Dvě hodiny po zveřejnění příspěvku Stevie zazvonil mobil; o deset hodin později se její rodiče navzdory školnímu zákazu neautorizovaných vozidel na pozemcích přiřítili po příjezdové cestě k Ellinghamu. Noc se nesla ve znamení vodopádů slz; Stevie celou cestu do Pittsburghu probrečela, neslyšně, ale bez přestání, a zírala ven z okénka tak dlouho, dokud neusnula. Následující pondělí byla zpátky ve své staré škole, kde jí narychlo zapsali několik předmětů.


  Snažila se na Ellingham moc nemyslet – na budovy, vůni vzduchu, volnost, dobrodružství, lidi…


  Hlavně ne na lidi.


  Mohla napsat Janelle a Nateovi. Spíš Janelle. A právě Janelle ji denně bombardovala zprávami s otázkami, jak se drží. Stevie dokázala odpovědět jen na každou třetí nebo čtvrtou zprávu, protože při psaní si pokaždé uvědomila, jak moc jí chybí potkávat Janelle na chodbě, ve společenské místnosti, vídat ji u stolu. Jak moc se jí stýská po jistotě, že na opačné straně zdi spí její kamarádka. Janelle, která voněla po citronech nebo pomerančových květech, která si při práci s těžkou technikou omotávala vlasy pestrobarevnými šálami. Janelle byla strojařka; stavěla drobná robotická zařízení a další přístroje a aktuálně vyráběla Rube Goldbergův stroj do vědecké soutěže pro středoškoláky. Z jejích zpráv vyplynulo, že od Stevieina odjezdu tráví výrazně více času v dílně a že její vztah s Vi Harper-Tomovou začíná být vážný. Janelle žila život naplno a chtěla, aby Stevie byla jeho součástí, a Stevie se cítila vzdáleně a chladně a nic z toho nedávalo smysl tady, v nákupním centru s prodejnou sendvičů a piva a cigaret, v kavárně Funky Munkee.


  Ale měla plechovku, a dokud měla v ruce ji, měla v ruce i případ Ellinghamových.


  Tuhle starou krabičku od čaje našla v Ellieině pokoji těsně předtím, než odjela. Podle fotek na internetu se jí podařilo určit, že pochází někdy z let 1925 až 1940, a že tahle konkrétní značka byla v té době ohromně populární. Pírko měřilo asi deset centimetrů a vypadalo, že bylo kdysi přišité k nějakému oblečení. Kus zářivě modré látky měl asi pět centimetrů čtverečních a byl pošitý stříbrnými, modrými a černými korálky; okraje měl roztřepené. Další kus minulosti. Na straně tuby rtěnky bylo napsané NESLÍBATELNÁ. Rtěnka byla použitá, ale nevypotřebovaná. Krabička na léky jako jediná vypadala, že by mohla mít nějakou hodnotu. Na délku měla sotva pět centimetrů. Byla prázdná.


  Stevie měla za to, že tyhle věci patří k sobě. Byly to osobní předměty; šperky a oblečení. Pírko a kus látky byly bezcenné krámy, takže neměla tušení, jakou roli hrají. Rtěnka a krabička na léky mohly mít nějakou hodnotu. Všechny předměty pravděpodobně kdysi patřily ženě. Byly důvěrné. Pro toho, kdo je schoval do plechovky, něco znamenaly.


  Zbývající dvě věci byly mnohem konkrétnější. Šlo o fotografie dvou lidí převlečených za Bonnie a Clydea. Stevie si je prohlížela tak dlouho, až se jí rozostřily před očima. Dívka měla tmavé vlasy střižené do krátkého mikáda. Stevie si vygooglila několik portrétů lorda Byrona, toho básníka, a uvědomila si, že mladík z fotek se mu skutečně vzdáleně podobá. Napsali o sobě báseň. Ale co jsou zač? Problém byl, že na internetu se nedaly najít záznamy o prvních studentech na Ellinghamově akademii. Na jejich jménech nikdy nezáleželo, protože je nikdo s případem nespojoval. Takže nikdy nikoho nenapadlo pořídit jmenný seznam a naskenovat ho. Stevie prohledala internet odshora dolů, na fóru o Ellinghamových přečetla každou diskuzi pod každým příspěvkem. V době, kdy ke zločinům došlo, a i několik let poté pár studentů vypovídalo nebo se vyjádřilo do tisku. Nejčastěji se v této souvislosti objevovalo jméno Gertrude van Coevordenové, debutantky z New Yorku, která o sobě tvrdila, že byla nejlepší kamarádkou Dottie Epsteinové. Celé týdny po únosu poskytovala uslzené rozhovory. Žádný z nich ale Stevie nepomohl identifikovat osoby na fotografiích.


  Navíc tu byla ta báseň. Nebyla moc dobrá. Nebyla ani dokončená.


  BALADA O FRANKIE A EDWARDOVI


  2. DUBNA 1936


  Frankie a Edward měli stříbro,


  Frankie a Edward měli zlato.


  Oba ale znali cenu hry, co hráli,


  a oba chtěli, aby pravda zněla zdáli.


  Frankie a Edward nikomu se neklaněli,


  žili pro umění a lásku.


  Sesadili muže, co vládl zemi,


  vzali


  Král byl šprýmař, na hoře žil,


  ve hře chtěl držet moc.


  Frankie a Edward spojením sil


  změnili svět za jednu noc.


  Stevie toho o poezii moc nevěděla, ale zato toho věděla spoustu o zločinech. I Bonnie Parkerová, proslulá kriminálnice ze třicátých let, do které se Frankie na fotkách stylizovala, psala básně – včetně slavného „Příběhu o sebevražednici Sal“, v němž psala o ženě, co se zamilovala do gangstera. Tahle báseň měla podobnou strukturu.


  Několik pasáží v ní podle všeho odkazovalo k Albertu Ellinghamovi – zmínka o hrách, králi šprýmaři, co žil na hoře. A Frankie s Edwardem v té básni něco provedli, nebylo ale jasné co. Verš nikdy nebyl dokončený.


  Stevie objevila jen jednu indicii, která ji mohla k Edwardovi a Frankie dovést. Mnohokrát četla policejní rozhovory s nejrůznějšími podezřelými; v mobilu měla uloženou e-knihu s jejich přepisy. Narazila na jednu pasáž, v níž Leonard Holmes Nair, slavný malíř, který v době únosů pobýval na Ellinghamu, popisuje dvojici studentů. Tu si označila: 


  
    LHN: Ty děti vídáte pořád, poflakují se všude kolem. Víte, Albert školu otevřel s tím, že ji naplní mladými génii, jenže polovina studenstva jsou děti jeho přátel a ti mají do géniů daleko. Druhá polovina je ucházející. Abych byl upřímný, potkal jsem maximálně jednoho, vlastně dva studenty, kteří měli jakýs takýs potenciál. Chlapce a dívku; zapomněl jsem jejich jména. Myslím, že spolu chodili. Dívka měla havraní vlasy a chlapec mi připomínal lorda Byrona. Zajímali se o poezii. Viděl jsem v jejich očích jiskru. Dívka se mě vyptávala na Dorothy Parkerovou, což jsem bral jako nadějné znamení. S Dorothy se přátelím.
  


  Stevie byla skálopevně přesvědčená, že ti dva studenti, co Leonard Holmes Nair popisoval, je dvojice z jejích fotek.


  Klíčová indicie byla ovšem ukrytá přímo ve fotografiích – nebo spíš mezi nimi.


  Zavibroval jí mobil. Na displeji svítila zpráva od její mámy: Kde jsi?


  Stevie si povzdechla.


  Na cestě.


  Tak pohni, přišla odpověď.


  Byly teprve čtyři odpoledne. Na Ellinghamu byla Stevie pánem svého času. Kdy jedla, co jedla, kdy a kde se učila, co dělala mezi hodinami… to všechno bylo čistě na ní. Nikdo jí nefuněl na záda. Teď byla zpátky ve sféře vlivu svých rodičů.


  Hodila do sebe zbytek kávy a pečlivě vrátila předměty zpátky do plechové krabičky. Se sluchátky na uších se vydala pěšky domů. Bylo těsně před Halloweenem, takže všechny domy i obchody zdobily dýně nebo aspoň podzimně laděné plakáty. Ve vzduchu se ještě vznášel poslední závan léta – nebude trvat dlouho a přiřítí se zima, která všechno vlahé pozabíjí.


  Zima tu bude nesnesitelná.


  Zazvonil jí mobil. Jediní lidé, co Stevie volají, jsou její rodiče a Janelle. Proto se neubránila překvapení, když na displeji uviděla Nateovo číslo. Nate se po telefonu většinou nevykecává.


  „Nech mě hádat,“ vypálila Stevie, „píšeš.“


  Nate Fisher je spisovatel. Nebo jím aspoň měl být.


  Ve čtrnácti napsal knihu nazvanou Kroniky měsíčního svitu. Původně psal jen tak pro zábavu. Pak pár kapitol zveřejnil na internetu a kolem jeho ságy se zformovala početná fanouškovská základna. Než se Nate nadál, kniha vyšla i v papírové podobě. Dokonce absolvoval knižní turné a byl hostem v několika ranních pořadech. Na základě tohohle úspěchu se dostal na Ellingham. Stevie měla dojem, že se mu škola zamlouvá ze stejného důvodu jako jí – byla daleko od civilizace a lidi ho tu nechávali na pokoji. Doma byl „ten kluk, co píše“. Pozornost mu nedělala dobře. Trpěl sociální úzkostí, a tak jakákoli společenská akce pro něj byla hotová noční můra. Ellingham pro něj představoval horské útočiště, kde mohl být ve společnosti lidí, co taky dělají divné věci. Problém byl, že měl pracovat na pokračování prvního dílu, a pokračování ne a ne se vyklubat na svět. Nate věnoval veškerou svoji životní energii tomu, že se vyhýbal psaní druhého dílu Kronik měsíčního svitu.


  A proto jí volá, domyslela si Stevie.


  „Nedaří se?“ zeptala se.


  „Nemáš ani tušení.“


  „To je to tak zlý?“


  „Musí mít knihy prostředek?“ odpověděl otázkou.


  „Hádám, že to, co se stane uprostřed, je prostě prostředek knihy,“ přemítala Stevie.


  „Co kdyby byl prostě jen začátek, kde prostřednictvím důmyslných taktik jako třeba nalezených svitků a proslovů a opilců v tavernách, co vyprávějí příběh pocestnému, zrekapituluju všechno, co se stalo v prvním díle, pak bude následovat tak dvě stě stránek otazníků a nakonec vyklopím, kde je drak?“


  „Budou tam líbačky?“ zajímala se Stevie.


  „Nesnáším tě.“


  „Nejde ti napsat vůbec nic?“


  „Řekněme, že jsem potřeboval, aby Měsíční svit s něčím bojoval, a jediný, co mě napadlo, je Pulzující děleso. Taková zeď, co se třepe. Nejlepší věc, co jsem za celej tejden vymyslel, je třepající se zeď, který se říká Pulzující děleso. Potřebuju, abys přijela a zabila mě.“


  „Kéž by,“ povzdechla si Stevie a stiskla tlačítko na přechodu pro chodce. „Ráda bych Pulzující děleso poznala.“


  „Jak se vede doma?“ zeptal se Nate.


  „Pořád stejně. Rodiče jsou pořád rodiče. Škola je škola. Nikdy předtím mi nedošlo, jak moc to tam smrdí po školní jídelně a páře z myčky nádobí. Ellingham je oproti tomu… samý dřevo.“


  Vybavila si vůni akademie a jejím tělem okamžitě projela ostrá bolest. Jako rána do břicha.


  „Jak se mají ostatní?“ změnila rychle téma.


  „No… Janelle je po uši zabouchnutá a po lokty v nářadí. A David, hmm…“


  A David, hmm. Nate se odmlčel dost dlouho na to, aby vytušila, že to, co bude následovat, se jí líbit nebude. Většinu faktů znala jen Janelle – že Stevie měla něco s Davidem Eastmanem. David byl nesnesitelný zbohatlík, věčně ošuntělý a nepředvídatelný. Ať už byl jeho zvláštní talent cokoli – a podle všeho se poměrně vyznal v kódování –, dokonale se mu dařilo tajit ho před školou i spolužáky. Mezi jeho zájmy patřily videohry, záškoláctví, zatloukání minulosti…


  A Stevie.


  Janelle věděla, že se David a Stevie líbali. A ne jednou. Nate jen tušil; nechtěl znát podrobnosti, ale měl jistou představu. Jenže ani jeden z nich něco o Davidovi nevěděl, něco, k čemu se Stevie upínala. Něco, o čem se nesmělo mluvit.


  „David co?“ zeptala se rádoby nonšalantním tónem Stevie.


  „Nic. Hmm, měl bych jít…“


  Stevie měla podezření, že Nate nechce zavěsit, protože se potřebuje vrátit k psaní. Spíš chtěl skončit proto, že to byl nejspíš jeho nejdelší telefonát v životě – minimálně dobrovolný.


  „Moji rodiče mají na záchodě pověšenou takovou cedulku, která to podle mě docela vystihuje,“ prohodila Stevie. „Stojí na ní: ,Věř si.‘ Zkoušel sis někdy věřit? Mohla bych ti ten citát poslat. Na pozadí je západ slunce. Pomohlo by ti to?“


  „Sbohem,“ prskl Nate. „Seš děsná.“


  Stevie s úsměvem schovala mobil do kapsy. Bolest neustupovala, ale aspoň byla o něco mírnější. Zvedla bradu a odhodlaně kráčela vpřed. Někde se dočetla, že to, jak se pohybujete, ovlivňuje vaše vnitřní rozpoložení – stáváte se tím, kým chcete být. Agenti FBI mají rozhodnou chůzi. Detektivové chodí s hlavou vzpřímenou a pozorně sledují okolí. Utáhla si popruhy na batohu, aby se trochu narovnala. Nenechá se zlomit. Zrychlila a prakticky tryskem přeběhla po rozpadající se betonové cestě před hlavním vchodem jejich domu. Přitom se automaticky odvrátila od větrem ošlehané cedule s nápisem KING DO SENÁTU, která jim i rok po volbách hyzdila trávník.


  „Čau,“ houkla a sundala si sluchátka i kabát. „Šla jsem pěšky…“


  Ukázalo se, že mají návštěvu.


  


  2


  Lidi v příbězích občas navštíví ďábel – neočekávaný host s podmanivým hlasem. Jenže ve skutečném životě se ďábel zjevovat nemá. Nemá se rozvalovat na zelené pohovce z Ikey v jedné pittsburské domácnosti a za podzimního soumraku se zálibně prohlížet v odrazu televizoru. A přesto se to Stevie nezdálo.


  Edwardu Kingovi bylo kolem padesátky, ale působil mladistvě. Tmavé vlnité vlasy měl nagelované a připlácnuté k lebce. Na sobě měl skvostný šedý oblek, který se od obyčejných šedých obleků lišil tím, že se neleskl ani nikde nekrčil. Ve vyhlazené tváři se mu zračil zdánlivě přívětivý výraz; rty zkroucené do mírného úšklebku. Byl uvelebený na pohovce s nohama zeširoka překříženýma, jako by tu trávil večer co večer. Stevieini rodiče seděli na rozkládacích křeslech po obou stranách pohovky a s vytřeštěnýma očima a zatajeným dechem Kinga pozorovali. Vypadali poněkud zaskočeně.


  „Nazdárek, Stevie,“ pozdravil ji senátor.


  Stevie zkameněla. Cítila, jak jí do konečků prstů na rukou i nohou putuje ledový chlad. Edward King byl ten největší hajzl v Americe.


  I když, o tom by se dalo polemizovat. Edward King byl každopádně mocný hajzl. Byl senátorem za Pensylvánii a z Pittsburghu vedl svou kancelář. Tenhle muž se zasazoval o to, aby „cizáci“ a „podvratné živly“ zůstali za hranicemi země – čímž myslel hlavně chudé lidi a lidi jiné barvy pleti. Bohatství se v očích Edwarda Kinga rovnalo dobru. V jeho světě neexistovaly klimatické změny – země mu sloužila ke generování dalších život upevňujících dolarů. Tenhle muž se chtěl stát prezidentem.


  „Stevie,“ pronesl její otec s lehce varovným tónem v hlase. Věděla, co tím chce říct. Víme, co si o něm myslíš, ale je to senátor, my k němu vzhlížíme, takže jestli si myslíš, že práskneš dveřmi a odejdeš, nebo se pustíš do nějaké politické tirády, tak se šeredně pleteš.


  Stevie v hrudníku ucítila přítomnost svého dávného utlačitele: Nepravidelné bušení srdce, které naznačovalo nástup záchvatu paniky. Pevně sevřela zárubeň, jako by byla záchranný kruh. Rodiče neměli tušení, že se s Edwardem Kingem už jednou střetla.


  „V pořádku,“ prohodil senátor. Na široký úsměv byl až příliš chytrý; na rtech mu pohrával jen jeho náznak. „Vím, že Stevie nepatří mezi moje nejzapálenější fanynky. Nevadí, že máme odlišné názory. Díky tomu je Amerika skvělá země. Vzdáváme hold našim rozdílnostem.“


  Ale ne. Ne, ne, ne. Vysokým obloukem jí naservíroval balon. Chce si hrát. A Stevie si s radostí zahraje.


  Pokud se dokáže nadechnout. Dýchej, Stevie. Dýchej. Stačí jeden nádech a celá její tělesná schránka se dá znovu do pohybu. Jenže bránice zastávala jiný názor.


  „Stevie,“ zopakoval otec, tentokrát výrazně mírnějším tónem. „Pojď se posadit.“


  Podlaha se pomalu vzdouvala a šla Stevie naproti. Ahoj, říkala. Pojď za mnou. Zaboř svoji tvář do mé náruče a znehybni.


  „Nic se neděje,“ řekl Edward King. „Stevie, dělej, co potřebuješ, aby ses cítila příjemně. Jen jsem si s vámi přišel popovídat a zjistit, jak se máte – po tom všem, co se stalo na Ellinghamu.“


  Další tah na pomyslné šachovnici. Teď když Stevie říkal, že má zůstat stát, možná by se měla posadit. Nebo se tím podvolí? Moc myšlenek. Zlatavé paprsky zapadajícího slunce rychle slábly a stíny na koberci se prodlužovaly. Nebo se jí to jen zdálo? Podlaha vážně vypadá lákavě…


  STEVIE! zaječela na sebe v duchu. MUSÍŠ. SE. VRÁTIT. A. PŘEVZÍT. KONTROLU. NAD. SVÝM. TĚLEM.


  „Chtěl bych ti pogratulovat k výtečné práci, kterou jsi na Ellinghamu odvedla,“ pokračoval Edward King. „Tvoje investigativní schopnosti jsou skutečně mimořádné.“


  Rodiče se na ni dívali, jako by čekali, že se roztančí nebo odněkud vytáhne maňásky. Její tělo a hlas ale pořád odmítaly spolupracovat.


  Fajn, řekla sama sobě. Máš bod za to, že ses nerozplácla na zemi. Ale musíš se pohnout. Umíš se hýbat. Umíš mluvit. UDĚLEJ NĚCO.


  „Omlouváme se,“ vyhrkla její matka.


  „Není třeba.“ Edward King rozmáchlým gestem ukázal po pokoji, jako by dům patřil jemu. „Když už jsme u toho, Stevie – a to se ti nejspíš nebude líbit –, trochu mi připomínáš mě zamlada. Býval jsem ohromně zásadový, i když to bylo lidem kolem mě často proti srsti. Máš kuráž. Proč jsem přišel? Mám na tebe jednu prosbu… a prosím, abyste si mě všichni vyslechli. Přišel jsem Stevie požádat, aby se vrátila na Ellingham.“


  Stevie by se vůbec nedivila, kdyby se podlaha pod jejíma nohama rozestoupila a odhalila vzdušné město.


  „… Prosím?“ Její matka vyskočila na nohy.


  „Já vím, já vím,“ řekl Edward King omluvně. „I já mám na té škole dítě. Prosím. Vyslechněte si mě. Musím vám něco ukázat.“


  Sáhl do elegantního koženého kufříku, co měl opřený u nohou, a vytáhl z něj několikery lesklé desky.


  „Podívejte se do nich,“ pronesl a každému z rodičů podal jednu složku. Nabídl i Stevie, ale když bylo jasné, že se po ní nenatáhne, položil si ji do klína.


  „Ostraha?“ zvolal její otec s pohledem zapíchnutým do dokumentů.


  „Nejlepší firma v zemi. Lepší než tajná služba, protože je soukromá. I já si je najímám. A najal jsem je, aby prošpikovali Ellingham kamerami. Odjakživa jsem předpokládal, že budou mít lepší bezpečnostní opatření, nicméně po nedávných událostech se mi podařilo přesvědčit školní radu, aby mi povolila na pozemky nainstalovat monitorovací síť.“


  Rodiče s úžasem listovali složkami.


  „Udělal jsem to,“ pokračoval senátor, „protože Ellingham je výjimečné místo. Starají se o skutečné talenty. To, co dělají pro lidi jako je Stevie nebo můj syn… vážně v jejich misi věřím. Albert Ellingham byl mimořádný muž, opravdový americký vizionář. A další američtí inovátoři na Ellinghamu vyrůstají. Prosím, dovolte Stevie se vrátit. Kampus je teď mnohem bezpečnější.“


  „Ale ta dívka,“ namítla její matka. „Všechno, co se stalo…“


  „Element,“ pronesl King a zavrtěl hlavou. „Chcete vědět, co si o tom myslím?“


  Rodiče vždycky chtěli vědět, co si Edward King myslí, a poprvé v životě to chtěla vědět i Stevie.


  „Jsem přesvědčený, že došlo k nehodě. Mám dojem, že ti dva studenti přecenili svoje schopnosti a Hayes kvůli tomu zemřel. Myslím, že vaše dcera na to přišla. A taky si myslím, že ta dívka zpanikařila a utekla. Najdou ji.“


  „Škola měla dávat větší pozor,“ oponoval Steviein otec.


  „V tom s vámi musím nesouhlasit,“ přerušil ho Edward King a bezděky přitom nasadil svůj profesionální debatní tón. Zabořil se hlouběji do pohovky. „Nedávám to za vinu škole. Jsem velkým zastáncem osobní odpovědnosti. Škola tu látku skladovala pod zámkem. Víte, ti studenti jsou dost staří na to, aby věděli, že vlámat se do zamčeného skladu a ukrást z něj chemikálie je špatný nápad. Osobní odpovědnost.“


  Tohle byl jedno z Kingových hlavních témat: NÁVRAT K ODPOVĚDNOSTI. Podle něj o nešlo o nic velkého, ale lidem se ten slogan líbil. Stevie neušlo, že její rodiče ono známé slovo viditelně ukonejšilo.


  „Můj syn – sedmého prosince mu bude osmnáct. Sám tomu nemůžu uvěřit. Ale je skoro dospělý člověk. Škola nic nezanedbala. Kdyby to byl on – nedejbože, samozřejmě – kdyby to byl nedejbože můj syn nebo Stevie, ale… kdyby to byl on? Řekl bych totéž.“


  Slova vycházela z jeho úst jako otrávený med – tak sladká, tak dokonalá, tak zvrácená. Všechno bylo zvrácené a převrácené. Je třeba restartovat realitu.


  Senátor se odmlčel a nechal svá slova rozplynout po místnosti. Stevie vycítila, že jeho taktika zabrala. Viděla, jak se před ní otevírají možnosti.


  „Přišel jsem Stevie nabídnout odvoz,“ pokračoval po chvíli Edward King. „Až tak jsem přesvědčený o své nabídce. Moje SUV venku dokáže pobrat spoustu zavazadel a na letišti na mě čeká letadlo. Soukromý tryskáč. Lepší už to být nemůže.“


  Co uděláte, když se u vás v obývacím pokoji objeví ďábel a nabídne vám všechno, po čem toužíte?


  „Proč?“ zachraptěla Stevie. Byla to její první slova.


  „Protože to je tak správně,“ opáčil Edward King.


  To byla nejspíš první přímá lež, kterou v téhle místnosti pronesl, a zároveň nejprůhlednější. Jenže zrovna tahle lež nejvíc rezonovala v jejích rodičích, kteří věřili – kteří doopravdy věřili –, že Edward King je ztělesněním jakési úžasné americké pravdy, která se dá koupit a svírat v dlaních a vlastnit. Edward King sem přijel udělat „správnou věc“ a využije k tomu tryskáč, který mu věnoval sám Bůh.


  „A samozřejmě protože chci vyjádřit svůj vděk dvěma lidem, co pro mě dělají tolik,“ dodal a ukázal na její rodiče. „Vedete mou lokální kancelář. Jsem vaším dlužníkem. Takže…“


  Otočil se na Stevie.


  „Co ty na to?“ zeptal se.


  14. DUBNA 1936, 2:00


  Když bylo Francis Craneové osm let, otec ji vzal na prohlídku jednoho z jejich mlýnů, který zničil výbuch. Procházeli kolem skořápky, co zbyla z budovy, se zřícenou střechou odhalující nebe nad nimi. Zdi byly ošlehané plameny. Většina strojů shořela, částečně se roztekla a z kabelů visely uvolněné součástky. Slova CRANEOVA MOUKA na zdi téměř nešlo přečíst.


  „Tohle všechno,“ pronesl její otec, „kvůli mouce, Francis. Obyčejné mouce.“


  Tenkrát se Frankie dozvěděla, že je mouka hořlavá. Ta nejobyčejnější, nejnevinnější přísada dokázala udělat díru do zdi. Tolik energie z něčeho tak neškodného.


  Tenhle zážitek změnil Francis život. Byla to ta nejúžasnější věc, jakou kdy viděla. Zamilovala se do výbuchů, ohně, bouchání a pálení. Na špičce jazyka se jí usídlila chuť na nebezpečí. Tenkrát započala dívčina cesta na opačnou stranu života – zlomené pozůstatky, doutnající výjevy, zadní vchody, pokoje pro služebnictvo. Dolů, dolů, kamkoli, kde ucítí tu jiskru. Měla své neškodné libůstky – tu založila ohýnek v koši na papír, tu ukradla Ediemu Andersonovi klobouk a s pomocí jedné zápalky ho u Central Parku poslala do věčných lovišť a jednou to možná trochu přepískla s krabicí petard. Často se vypařila z večírku nebo z domova, chytila taxíka a jela tam, kam mířily i hasičské vozy. Celé noci proseděla venku a pozorovala, jak plameny olizují nebe. A teď se kradla podzemní chodbou na Ellinghamově akademii a odpočítávala kroky.


  Sto, sto jedna, sto dva…


  Pravou ruku, ve které svírala svíčku, měla nataženou před sebou. Svíčka rychle ubývala; po zápěstí jí sjížděly proudy horkého vosku a plamen se nebezpečně přibližoval k její kůži. Levou ruku opatrně přejížděla po stěně a snažila se zorientovat v prostoru. Tunel byl tak těsný, že kdyby udělala i sebemenší krok vlevo nebo vpravo, sedřela by si kůži. Vstupní část tunelu, postavená z hladkých cihel, byla výrazně širší. Jak se Frankie nořila dál a dál do hlubin, bylo patrné, že dělníci se při stavbě přestali namáhat a místo cihel nechali stěny holé, tvořené hrubou skálou a občasnými zubatými výčnělky.


  Člověk by se tu snadno mohl zaseknout.


  Sto padesát, sto padesát jedna…


  Existovala šance, že se něco zvrtne – zasekne se, tunel se zhroutí a pohřbí ji mezi kamením – a právě ta představa ji vzrušovala.


  Sto šedesát.


  Frankie se zastavila, natáhla levou ruku před sebe a přejížděla prsty po stěně tak dlouho, dokud nenarazila na to, co hledala – prázdný prostor, místo, kde se tunel rozděloval. Vydala se vlevo a přitom začala počítat kroky znovu od prvního. Tahle stezka vedla dál než ta předchozí. Konečně se tunel trochu rozšířil. Frankie sfoukla svíčku a slepě cupitala vpřed, dokud rukama nenahmatala příčky žebříku. O chvíli později zatlačila na dvířka a vyšplhala z podstavce sochy, hluboko v nízkém lesíku na opačné straně kampusu. Zhluboka se nadechla studeného mlžného vzduchu.


  Tohle byla ta nejlepší část – vyplazit se na trávu uprostřed temnoty jako nějaké stvoření zrozené z noci. Její oči už přivykly prázdnotě, takže noc jí teď přišla plná lesku a života. I bez zapálené svíčky si dokázala prorazit cestu stromy a vstoupit na stezku vedoucí k budově Apollo. Zvedla ze země kamínek a pečlivě zamířila na okno v patře.


  Po chvíli zaslechla, jak se okno otevírá. Dolů sjel provaz s uzlíky. Jako první uviděla Eddieho nohy. Na patách obou nohou měl černým inkoustem vytetované hvězdy. Na sobě měl jen pyžamové kalhoty z modrého hedvábí; odmítal se podvolit chladu. Posledních pár desítek centimetrů elegantně seskočil a prohrábl si blond vlasy. Apollo byla obrovská budova určená pro výuku, v současné době však v druhém patře bydlela čtveřice studentů. Na téhle straně budovy byl s Eddiem ubytovaný jen jeden spolužák, takže blonďák klidně mohl vyjít ven hlavními dveřmi, ale to by nebyla žádná zábava.


  Eddie následoval Frankie do blízkého lesíku. Jakmile je obklopilo houští, přitiskl ji zády ke kmeni stromu. Dívka oběma dlaněmi chytila jeho tvář a prudce ho políbila; pak mu začala prsty přejíždět po holých zádech.


  Edward Pierce Davenport byl první a jediný člověk, ke kterému měla Frankie respekt. I on pocházel z dobrých poměrů; narodil se v Bostonu do zámožné rodiny podnikající v přepravě. Eddie si jako celoživotní poslání určil zklamat svoji rodinu, což se mu neobyčejně dařilo. Byl předmětem drbů o svádění služebných, potulování se po domě v rouše Adamově během formálních večírků, nebo napouštění vany šampaňským. Než jeho rodiče padli na kolena před svým přítelem Albertem a přesvědčili ho, aby Eddieho vzal do hor, vyhodili ho ze čtyř nejlepších škol v zemi. Doufali, že se v Ellinghamově internátní škole alespoň na pět minut vyhne průšvihům – nebo že je bude provádět v odlehlém prostředí. To jim stačilo.


  Eddie a Francis se potkali první den na pikniku na trávníku před hlavní budovou; jejich pohledy se střetly nad pečeným kuřecím a limonádou. Zahlédl v její tašce výtisk magazínu Skutečný detektiv. Citoval trochu obscénní francouzské poezie. A to bylo všechno. Eddie byl najednou jako beránek, nebo alespoň tak působil. Francis, povídalo se, na něj měla velice dobrý vliv.


  Eddie dívce představil poezii – rozvířené a divoké bouře romantiků, rozsypané reality modernistů a surrealistů. Sdílel s ní svůj největší sen – nechat se v životě vést intuicí. Ukázal Francis nejrůznější věci, kterým se přiučil během svých milostných eskapád, a Francis byla talentovaná žákyně.


  Francis vyprávěla Eddiemu o sestrojování bomb a předčítala mu příběhy o Bonnie a Clydeovi a Johnu Dillingerovi a Ma Barkerové. Eddie si je okamžitě oblíbil. Byli to básníci – poetové s kulomety, co se nikdy nesmířili s kompromisem, brázdili všechny cesty, které si zamanuli, se smíchem na rtech vyráželi vstříc slunci. A tak Francis s Eddie vytvořili nerozlučnou dvojku – znovu a znovu, na trávníku, v knihovně i v odlehlých koutech a sklepeních.


  Během onoho podzimu a oné kruté zimy se ponořili do studia zločinu. Ve správný okamžik ukradnou Ellinghamovo vozidlo, naplní ho dynamitem a zmizí. Ten okamžik měl nastat již brzy, až na vrcholku hory roztaje led. Jednoho jasného dne, až se nikdo nebude dívat, odjedou na západ a budou vykrádat banky. Francis bude vyhazovat trezory do povětří. Eddie zvěční jejich příběh na papíru. Budou se milovat na podlaze svých skrýší i na cestě, dokud cesta neskončí.


  Frankie se od Eddiho odtáhla, aby mu vyložila, co se děje – Dottie se pohřešuje a policie je na cestě –, on ale sklouzl k zemi a dívku vzal s sebou. Její touhu povědět mu fascinující novinky přebila úplně jiná touha. Na světě nebylo nic krásnějšího než Eddie ležící na zemi s nahým hrudníkem. Nebyl to žádný slušňák, naopak: Byl bouřlivý a nespoutaný, skoro stejně bouřlivý a nespoutaný jako sama Francis. Před ním měla několik kluků, ale všichni byli zoufale neobratní. Eddie přesně věděl, co dělá. Hrál si s rychlostí. Dokázal se pohybovat pomalu – bolestivě pomalu. Teď ji ale stáhl k zemi a centimetr po centimetru prozkoumával její tělo tak důkladně, že měla pocit, že to nevydrží.


  „Musím ti něco říct,“ vydechla neslyšně. „Bude se ti to líbit.“


  „Mně se líbí všechno, co mi říkáš.“


  Nedaleko se ozvalo zašramocení a oba ztuhli. Těsně kolem nich se prosmýkl Albert Ellingham. Francis na něj beze slova ukázala a naznačila Eddiemu, že by ho měli sledovat. Drželi si odstup a pomalu se sunuli směrem k ještě stále rozestavěné tělocvičně.


  V místnosti, do které Albert Ellingham vklouzl, měl být nový vnitřní bazén. Šlo o obrovský prostor s vysokými stropy, chladný a rozhlehlý, s tyrkysovými kachličkami. Bazén ještě nebyl napuštěný a připomínal hladkou ránu zející v betonu. Vzhledem k tomu, že místnost nebyla vytápěná, tu byla zima jako v ledárně. Francis se chvěla i v kabátu, takže si nechtěla ani představovat, jak je asi Eddiemu. Jenže to byla právě jeho zvláštnost – Eddie nikdy necítil bolest.


  Za dveřmi stál veliký vozík se stavebním materiálem. Jelikož jediný zdroj světla pocházel z lucerny na opačné straně místnosti, Eddie s Francis se za vozíkem bez problémů schovali. Vysoký strop, prázdný bazén a vykachlíčkované stěny poskytovaly dokonalou akustiku; dvojice slyšela každé slovo, i když toho ze svého úkrytu příliš neviděla.


  „Alberte!“ zvolala slečna Nelsonová. Francis zaslechla rychlé kroky, nakoukla přes vozík a spatřila dvě postavy v objetí. Měla chuť si nafackovat. No jasně. Tak proto měla slečna Nelsonová vždy dokonalý účes. Proto nosila diamantové náušnice, které sice nepůsobily okázale, ale přesto byly zjevně mimo její finanční možnosti.


  „Marion,“ vydechl Albert Ellingham zastřeným hlasem. „Něco se stalo. Někdo unesl Alici a Iris.“


  Chlad uvnitř se najednou vyrovnal venkovní zimě – ten první ale měl jiskru, jako elektrizující nebe těsně před divokou sněhovou bouří ve Vermontu.


  Unesl.


  „Ten dopis,“ pokračoval. „Křiváci…“


  Francis potlačila nutkání zvracet. Eddie vedle ní rozjařeně sykl.


  „Na, vezmi si tohle,“ řekl Ellingham.


  „Bože můj, Alberte, vždyť ani nevím, jak se z toho střílí.“


  Slečna Nelsonová dostala pistoli?


  „Natáhni kohout, zmáčkni spoušť. Teď mě poslouchej. Za rozbřesku přijedou autobusy. Nastoupí nich všichni studenti a ty také. Probuď je před východem slunce. Ať si zabalí jen to nejnutnější. Všechno ostatní jim nechám poslat.“


  „Alberte, jedna ze studentek…“


  „Na to není čas. Nasedni na vlak do New Yorku a běž přímo do bytu. Ozvu se ti, co nejdříve to bude možné. Běž. Musíš jít, hned.“


  „Alberte, mrzí mě to. Já…“


  „Hned, Marion.“ Albert Ellingham – král amerických novin a rádií – byl na pokraji pláče. Slečna Nelsonová vyrazila ke dveřím a Francis s Eddiem se skrčili za vozík. Slyšeli, jak Ellingham několik minut nekontrolovatelně vzlyká, až nakonec odešel i on.
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  Zhruba hodinu poté, co Stevie doma narazila na Edwarda Kinga, seděla na zadním sedadle SUV a řítila se na letiště. Slunce dávno zapadlo, uvnitř vozu byla ale díky tónovaným sklům obzvlášť velká tma. Dodatečný stín poskytovala i osoba na masivní kožené sedačce vedle ní, co právě s očima zabořenýma do mobilu usrkávala minerálku. Edward King během jízdy téměř nepromluvil. Na sedadle před nimi seděl jeho bodyguard a upřeně hleděl vpřed. Jedinými zdroji světla byly tlumené venkovní lampy a nejrůznější kontrolky na palubní desce.


  Senátor měl pravdu – zavazadlový prostor byl schopný pojmout všechny Stevieiny krabice a tašky. Některá zavazadla nestihla ani vybalit, stačilo je jen naložit. Oblečení musela vysbírat z prádelních košů (většina ještě nebyla vypraná) a ze sušáku a ze skříně a ze zásuvek. Všechen její drobný majetek, ohmatané knihy a praním vybledlé šedé oblečení, povlečení s jasnou skvrnou v místě, kde explodovala kapsle na praní… pytel spěšně posbíraných nabíjecích kabelů… všech věcí se chopili řidič s bodyguardem a s chirurgickou přesností, jako vyšetřovatel sbírá důkazy z místa činu, je naskládali do kufru SUV. Nacpali do pytlů. Naložili do auta. I ty nejošuntělejší cetky.


  Stevie měla na klíně položený batoh a křečovitě ho svírala. Kdyby se náhodou rozhodla na semaforech rozrazit dveře a vyskočit ven, uvnitř má všechno, co potřebuje. Počítač. Peněženku. Léky. Poznámky. Mobil. Plechovku.


  „Nuže,“ nadechl se Edward King a schoval mobil do kapsy. „Máš radost, že se vrátíš zpátky do školy?“


  Radost nebylo to správné slovo. Stevie se potřebovala a chtěla vrátit, jenže všechny její pocity přebíjela úzkost. Úzkost a radost jsou sestřenice; čas od času si je někdo splete. Mají spoustu společných rysů – bublající emoce, rychlost, rozšířené zorničky a zběsilý tlukot srdce. Jenže zatímco radost člověka zvedá výš a výš k ještě intenzivnějším pozitivním prožitkům, úzkost vás stáhne dolů a vyvolá ve vás pocit, že se musíte něčeho chytit, abyste nesklouzli z povrchu zemského.


  Její terapeutka jí vysvětlila, že je to práce sympatického nervstva. Pro práci s úzkostí bylo potřeba nechat ji dokončit cyklus. Stevie poklepávala nohou do podlahy SUV a nabádala cyklus, aby sebou pohnul. Kvůli čemu vlastně byla nervózní? Vrací se k případu, vrací se ke kamarádům, vrací se do školy, vrací se…


  Za synem Edwarda Kinga. A to je zatraceně komplikovaný člověk.


  Naposledy se s Davidem pořádně viděla ráno poté, co konfrontovala Ellie, která následně práskla do bot. Ona a David se spolu vrátili na kolej Minerva. Šli do Ellieina pokoje a seděli na její posteli. David byl to ráno neodolatelný. Polovinu obličeje mu skrápěly paprsky ranního slunce a on vypadal, že září. Tmavé rozverně vlnité vlasy mu frajersky padaly do čela. Měl přirozeně klenuté obočí, neustále povytažené, jako by se trochu bavil. Jeho nos byl dlouhý a jemný. Obnošené triko obepínalo jeho tělo a odhalovalo svalnaté paže…


  Chtěla ho políbit, jenže venku se odněkud z nebes ozývalo hučení. David se zvedl a šel to zkontrolovat, Stevie se mezitím opřela a nahmatala plechovku. Byla schovaná v Ellieině posteli.


  Zdrojem hluku byla helikoptéra, která právě přistávala na trávníku. David vyběhl ven. Stevie si domyslela, že jde o další pátrací jednotku, jenže všechno se změnilo ve chvíli, kdy došla k Davidovi a uvědomila si, na co se dívá. V ten okamžik zahlédla nápis KING na boku helikoptéry. V ten okamžik si poprvé uvědomila, že Edward King a David si jsou podobní. „Seznam se s mým mrtvým tátou,“ řekl tenkrát David.


  Přehlídka divnosti ještě nekončila. Edward King zpozoroval Davida se Stevie a zarazil se v půlce cesty. Přikývl a otočil se k hlavní budově. Helikoptéra odletěla. V tu chvíli byli podle Stevie jediní, kdo viděli nápis i Edwarda Kinga osobně.


  David se k ní otočil. „A teď už to víš.“


  Čekal na reakci, ale žádné se nedočkal. Její mozek tuhle informaci nedokázal vstřebat – že jediný kluk, ke kterému kdy chovala nějaké city, se kterým se dostala do tak důvěrného kontaktu, že David je synem…


  S každou další sekundou jejího mlčení se Davidův úšklebek rozšiřoval.


  „Jo,“ protáhl. „Přesně to jsem si myslel.“


  Otočil se a šel pryč. To byla poslední slova, co jí řekl. Po zbytek dne se jí vyhýbal, a ona se zase vyhýbala jemu další den. A pak byla pryč. Od té doby nebyli v kontaktu. Párkrát ji napadlo, že by se mu ozvala, pokaždé jí ale do cesty skočila armáda emocí – opor, strach, smutek.


  Dávalo vcelku smysl, že ji Edward King veze zpátky. Cyklus se pomalu uzavíral.


  SUV zajelo na odlehlou část letiště k drátěnému plotu s rudě osvětlenou bránou a ostrahou. Řidič cosi ukázal, rudě zářící závora se zvedla a vpustila je na parkoviště před menší samostatnou budovou. Uvnitř budovy neprobíhala žádná bezpečnostní kontrola, nebyly tu žádné brány ani nástupní tunely. Vešli do prázdné místnosti, která trochu připomínala vstupní halu v bance, a hodili zavazadla na rentgenový pás, u kterého postávala obsluha a ani v nejmenším se o obsah bagáže nezajímala. Mávnutím je propustili dál; prošli kolem několika pohodlných křesílek a stojanů s lesklými časopisy a novinami, které byly volně k dispozici. Vyšli automatickými dveřmi ven a vyrazili přímo k malému letadlu.


  Stevie letěla jen několikrát, když vyrazila na Floridu navštívit prarodiče. Takovýmhle letadlem ale ještě nikdy neletěla. Nebylo malé, bylo přímo miniaturní. Zamával na ně muž v bílé košili a kapitánské čepici a vyvedl je po čtyřech úzkých schodech, které byly součástí vyklopené části trupu. Vchod, pokud je možné ho takhle nazvat, byl maličký hobití průlez. Stevie musela sklopit hlavu a přitáhnout si batoh blíž k hrudi, aby se vůbec protáhla. Vnitřek letadla tvořila krémově bílá oáza klidu s šesti sedadly – dvě byla orientovaná vpřed a čtyři byla po dvojicích rozestavěná proti sobě. Edward se na jednu čtyřku posadil a ukázal Stevie na tu naproti. Stevie se posadila na sedačku směřující do uličky.


  „Tohle se ti bude líbit,“ pověděl jí. „Jakmile se jednou proletíš soukromým tryskáčem, už nikdy nechceš jinak. Užij si to. Je to zábava.“


  Bodyguard prolezl dveřmi a usadil se na jednu z předních sedaček, pak vytáhl knihu a začal si číst. Netrvalo dlouho a připojili se k nim i kapitán s kopilotem; jeden z nich za sebou zavřel dveře. Na Steviein vkus to bylo až moc… jednoduché. Nějaký týpek prostě zatáhl za schůdky, otočil pákou a bylo. Oba muži se vměstnali do miniaturního kokpitu, který od zbytku prostoru nebyl nijak oddělený. Řady světel a kontrolek ostře kontrastovaly s temným nebem za sklem. Člověk nemá vidět do kokpitu a už vůbec do něj nemá mít volný přístup.


  „Nepotřebujete něco, šéfe?“ zeptal se jeden z pilotů.


  „Dáš si něco, Stevie?“ obrátil se Edward na Stevie. „Máme limonády i něco na zub. Nedala by sis colu? Máme i výborné chipsy. Můžu se po nich utlouct. Teda – kvůli cholesterolu je mám zakázané, ale…“


  Stevie by si bývala dala colu i hrst fajnových chipsů, které se k ní dostaly v košíku. Měla na výběr z několika nóbl příchutí v malých pytlíčkách, co vždycky stojí nejmíň dolar. Byla ale odhodlaná následovat pravidlo Říše divů – nic nejez, nic nepij – a nic dalšího si od Edwarda Kinga nevzít.


  Když si senátor uvědomil, že Stevie odolá jeho košíku nóbl chipsů, pokrčil rameny a schoval ho zpátky za sebe.


  „Myslím, že můžeme do vzduchu,“ prohlásil.


  A to bylo celé. Žádné bezpečnostní instrukce. Dokonce jí ani nikdo nepřipomněl, že si má zapnout pás. Maličké letadlo vyrazilo vpřed, zabočilo na ranvej a začalo nabírat rychlost. Pittsburgh se změnil v jednou dlouhou šmouhu, Edward King spořádaně seděl na svém krémově bílém trůnu z kůže a něco dělal na mobilu. Na mobilu. V letadle.


  Pravidla tady zřejmě neplatí.


  Letadlo se zlehka odlepilo od země a Stevie ucítila, jak se jí zakymácel žaludek.


  „Teď to bude trochu drncat,“ otočil se na pasažéry jeden z pilotů. „Máme před sebou poměrně hustou oblačnost, která by se ale do deseti minut měla rozpustit. Před Vermontem na nás možná čeká další. Honí se tu všichni čerti, takže je možné, že nad horami narazíme na nějaké vzdušné víry. Není ale důvod se bát.“


  Malá letadla padají často, ne? Jejich miniaturní aeroplán mírně poskakoval ve vzduchu a Stevie si v tu chvíli uvědomila, jak je život směšný. Poletovala ve větru hned vedle toho největšího bídáka, jakého znala. Jestli tohle letadlo půjde k zemi, půjde s ním i Edward King. Je na to připravená? Kdyby měla na výběr, dokázala by letoun silou vůle sestřelit z nebe, pokud by to znamenalo, že zlikviduje Edwarda Kinga? Byla by ochotná zemřít, aby zachránila Ameriku? Její mozek chrlil zvláštní myšlenky.


  „Proč to děláte?“ zeptala se. Její hlas se v tichém a formálním interiéru zvláštně nesl.


  „Ty mluvíš! To jsem rád. Bál jsem se, že ti není dobře. Určitě by sis nedala colu?“


  „Proč to děláte?“ zopakovala.


  „Myslíš proč tě dopravuju soukromým letounem zpátky na Ellinghamovu akademii?“


  Co jinýho bych asi tak mohla myslet, ty svatouškovskej kreténe.


  „No,“ nadechl se Edward King a schoval si mobilní telefon do vnitřní kapsy saka, „mám pocit, že tam patříš.“


  „Takže tyhle služby poskytujete všem?“ vypálila další otázku.


  „Ne,“ opáčil s mírným úsměvem. „Jistěže ne. Jsi velmi chytrá, Stevie, vím to. Oceňuju to. A víš ty co? Stejně si ty chipsy dám. Dávám si je jen v letadle. Ani nevím proč. Ale jeden pytlíček…“


  Stevie ho pozorovala, jak znovu vytahuje košík a pečlivě si vybírá. V tváři měl poctivě naučený výraz plný zaujetí, co si osvojil každý politik a nasazoval ho pokaždé, když musel předstírat, že ho zajímá, co mu lidé nabízí – koláče a jiné domácí dobroty, prezentace dětí a seniorů, nejrůznější ceremoniály na počest osob, které vůbec neznal. Byl to profesionální úsměv, instinkt, kdy se odmlčet, přerušit něčí konverzační tok a nasměrovat pozornost zpátky na sebe; to všechno tak nonšalantně a nenuceně, že si všichni řeknou: „To je ale sympaťák. Má rád chipsy jako my.“


  A tak Stevie vyčkávala. Mlčela. Zabořila se hlouběji do sedadla a sedadlo ji vtáhlo do své kožené náruče, protože bylo drahé a připravené přijmout cokoli, co si sedící přál.


  „Zní to zvláštně,“ pokračoval po chvíli Edward King a vytáhl z košíku zelený pytlík. „Brambůrky s příchutí kyselých okurek. Ale jsou vážně vynikající.“


  Otevřel pytlík a dlouhými prsty vytáhl jeden lupínek. Jeho ruce se tak podobaly těm Davidovým, až z toho Stevie naskočila husí kůže. Dlouhé a elegantní. Ruce, které by bez problémů dokázaly sevřít krk.


  „První důvod,“ pronesl senátor, strčil si chips do úst a střídavě žvýkal a pokračoval v mluvení, „proč tě osobně vezu zpátky na Ellingham souvisí s tvým mimořádným úspěchem při pátrání po příčině smrti Hayese Majora. Sám jsem rodič, Stevie. Můj syn studuje na tvojí škole. Dělal jsem si zkrátka starosti.“


  Takové starosti, že tě tvůj syn radši vydával za mrtvého, než aby přiznal, že jsi jeho rodič.


  „To je jedna věc,“ pokračoval. „Ale – jak už sis asi domyslela – něco bych od tebe potřeboval. Tvoji pomoc.“


  Z nenápadných průduchů ve stěně proudil mrazivý vzduch. Stevie se zhluboka nadechla a zadržela dech.


  „Já vím, já vím. Nechceš mi pomoct. Doslechl jsem se o pár vylomeninách, které jsi provedla v mojí pittsburské centrále pro dobrovolníky. Změnila jsi spoustu seznamů a lidé pak místo potenciálním sponzorům volali do SeaWorldu a obchodu s porcelánovými panenkami. Musím uznat, že mě to docela pobavilo. Takové věci mi nevadí. Malá pozdvižení. Ale uvědomuju si, že nemáš zájem dělat nic, co by prohloubilo moje politické zájmy, protože naše zájmy se jaksi… neshodují.“


  Edward King stále držel svůj zdvořilý a nenucený tón se špetkou strojeného šarmu. Když ale vzhlédl, Stevie neušlo, že má tvář zkroucenou do stejně záludně hravého úšklebku jako míval David. Stevie jeho kampaň skutečně sabotovala, ale ani ve snu ji nenapadlo, že se o tom King dozví. Tenhle senátor – muž, který se chce stát prezidentem – věděl, co Stevie provedla. To jí na klidu rozhodně nepřidávalo.


  „Potřebuju od tebe něco,“ řekl, „co by ti mohlo být po chuti. Nijak se to nepříčí tvým ideálům.“


  Začal křoupat další lupínek a letadlo se o několik metrů propadlo. Stevie pevně stiskla opěradlo.


  „Znáš Davida,“ pokračoval nenuceně, „mého syna. Kamarádíš se s ním. Vím, že si tě váží. Poznal jsem to tak, že o tobě neřekl ani slovo, a to ani když jsem se ho na tebe několikrát ptal. Chtěl jsem vědět víc o jeho spolubydlící, které se podařilo vyřešit záhadu, která stála po jeho boku to ráno, kdy jsem přiletěl. Nikdo ještě neměl být vzhůru. A on ani necekl. Což znamená, že nestojí o to, abych já měl s tebou cokoli do činění. Což znamená, že mu na tobě záleží. Není to zrovna bůhvíjak sofistikovaná šifra.“


  Stevie cítila, jak se pomalu uvolňuje, jako by ji v tomhle studeném odtažitém letadle zalila jakási vlna tepla. David ji bránil. Davidovi na ní záleží.


  „David,“ pronesl King a odložil pytlík chipsů na protější sedadlo, „je jak z divokých vajec. Máš vůbec tušení, z kolika škol ho vyhodili?“


  Zavrtěl hlavou, jako by mu Stevie odpověděla.


  „Z šesti, možná sedmi? Má zvláštní dar, jak dávat najevo, že se mu někde nelíbí. Jakmile se mu nějaké místo znechutí, začnou se dít věci. Já bych byl rád, kdyby se ty věci neděly. Už má skoro dokončenou střední, chybí mu jen jeden rok. Musí vydržet do června. A na Ellinghamu se mu daří dobře. Jakmile jsi odešla, začal dělat problémy. Ulívat se z hodin. Chovat se vzdorovitě. Za chvíli to zajde tak daleko, že vedení nezbyde než ho vyhodit. Myslím, že když se vrátíš na Ellingham, David se trochu zklidní. A tak tě beru zpátky. Vrátíš se na místo, kde podle mého názoru chceš být, s jedním prostým úkolem – dohlédnout na to, aby tam zůstal i David.“


  „A jak to mám udělat?“ zajímala se Stevie.


  „Myslím, že ho tvoje přítomnost uklidňuje. Samozřejmě tě v žádném případě nenabádám, aby ses k němu chovala… důvěrně. Do toho mi vůbec nic není a bylo by vrcholně nevhodné, kdybych vůbec něco takového naznačoval. Jen mám za to, že tě bere jako kamarádku a že by mohl chtít na škole zůstat, když tam budeš taky. To je celé.“


  „Co když s ním nechci mluvit?“


  „Trocha zdvořilé konverzace tě nezabije. Dokud bude na Ellinghamu David, budeš tam i ty. Osobně na to dohlédnu. A pokud máš s mojí nabídkou problém, můžu tohle letadlo okamžitě otočit a vzít tě rovnou zpátky k rodičům. Žádný problém. Promysli si to.“


  Můžu tohle letadlo okamžitě otočit. Edward King teď mluvil jako rodič, ale jako zatraceně mocný rodič, a moc dobře si to uvědomoval. Stevie zmlkla a pozorovala shluky světel na zemi, které probleskovaly skrz chomáče mraků. Přes látku batohu ucítila obrys předmětu – jediné skutečně cenné a nenahraditelné věci. Stará plechovka. Stopa. Odjakživa snila o tom, že případ vyřeší, ale teď byla skutečně blízko proměnit sen v realitu. Měla něco, co nikdo jiný neměl. Tohle byla její šance.


  Stevie v tichosti přemýšlela a cítila, jak skrz okénko profukuje ledový vzduch. Pozorovala svůj odraz, svoje krátké blond vlasy rozčepýřené do všech stran. Kdo vlastně je? A kým by mohla být?


  „Co na to říkáš, Stevie?“ zeptal se Edward King. „Plácneme si?“


  „Jo,“ přitakala Stevie a odlepila pohled od svého odrazu. „Plácneme.“
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  Občas, když si Stevie potřebovala utřídit myšlenky nebo se prostě jen nudila, si v mysli přehrávala scény ze slavných detektivek. Zatímco seděla v dalším SUV, které si razilo cestu po skalnaté silnici z Burlingtonu na Ellingham, její mozek si vybral úvodní scénu z románu Až tam nezbyl žádný, jednoho z nejlepších děl Agathy Christie a dost možná nejdokonalejší detektivky na světě. Desítka lidí z různých sociálních vrstev vyráží lodí na odlehlý soukromý ostrov. Každá osoba byla pozvaná pod jinou záminkou, někým, na koho si příliš nevzpomínají. Všichni dostali dobrou nabídku, a tak pozvání přijmou. Jenže zanedlouho po příjezdu si uvědomí, že něco nehraje, a… pak si pro jednoho po druhém začne chodit zubatá.


  Cesta na Ellingham byla v mnohém podobná.


  Akademie byla vybudovaná na těžko přístupném místě. Bylo možné tam dojet jen oficiálním kyvadlovým autobusem. Člověk obdržel dopis s pozvánkou a možná ani nikdy pořádně nepochopil proč. Stevie se vracela kvůli nabídce – nabídce, kterou nemohla odmítnout.


  Jo a školu taky obcházela smrt.


  Hayese Majora nešlo opomenout. Hayes s blond vlasy a vysportovanými lýtky a rovnoměrným opálením, jehož hlas připomínal med a lícní kosti by dokázaly řezat sklo. Stevie záhy zjistila, že Hayesův talent tkvěl v tom, že dokázal přesvědčit ostatní, aby dělali jeho práci – domácí úkoly, eseje, projekty, internetový seriál. Spousta lidí pro něj pracovala. Byl to trochu zmetek.


  Jenže si nezasloužil zemřít, ať už k tomu došlo jakkoli. A sama Stevie si nebyla jistá, co se vlastně stalo. Věděla jen, že Hayes svůj seriál nenapsal. Zjistila, že skutečnou autorkou byla Ellie, které Hayes zaplatil pět set dolarů, a Ellie svoje autorství tajila. Stevie taky přišla na to, že v době, kdy měl Hayes být na opačné straně kampusu a krást suchý led, který ho nakonec zabil, ve skutečnosti skypoval se svojí přítelkyní Beth Braveovou. Takže ten suchý led vzal někdo jiný. Třeba někdo, kdo mu měl něco za zlé – jako třeba to, že pro něj napsal malý a bezvýznamný seriál, ze kterého se stal ohromný hit, měl se podle něj natočit film a Hayesovi mohl vydělat miliony dolarů…


  Jenže Hayesovi něco zazlívala spousta lidí. A Ellie vyrostla v uzavřené komunitě a nosila oblečení vyrobené z odpadkových pytlů a nevypadala, že by prahla po penězích…


  Buch, buch. Srdce jí bušilo čím dál rychleji. Neměla žádný důvod vydávat se do téhle myšlenkové černé díry a znovu se utápět v pocitu viny. Upozornila na skutečnost a Ellie utekla. Teď byla krize zažehnaná a ona se vrátí na Ellingham dokončit práci, kterou začala. 


  Edward King ji už nedoprovázel. Vrátil se do tryskáče a odletěl bůhvíkam. Poslední věc, kterou jí řekl, byla: „Je to na tobě, ale bude nejspíš jednodušší, když pomlčíš o tom, že jsi přiletěla mým letadlem. Škola ví jen to, že tě rodiče pustili zpátky. Nemusíš zacházet do detailů o tom, jak ses sem dostala. Stačí když řekneš, že jsi letěla.“ Vůz, který ji vyzvedl na letišti, byl součástí flotily místní taxislužby a řidič jí nevěnoval žádnou pozornost; Stevie tak zůstala osamocená se svými myšlenkami. Strčila si sluchátka do uší a snažila se poslouchat nejdřív hudbu, pak podcast o zločinech, ale nedokázala se soustředit. A tak nechala sluchátka mlčet.


  Věděla, že by měla zavolat Janelle a Nateovi, nebo jim přinejmenším napsat, že je na cestě, ale nedokázala se pohnout. Ti dva by jí kladli otázky a ona zatím neměla odpovědi. Ani ona sama tomu pořádně nerozuměla. A tak si v hlavě přehrávala zápletky detektivek a pozorovala skály, které lemovaly silnici.


  Minivan zastavil na odpočívadle a řidič vypnul motor – čekali, až přijede někdo z Ellinghamu. Zanedlouho vedle nich zaparkovala modrá toyota. Stevie zahlédla povědomou stříbřitou kštici. Sekuriťák Larry na sobě neměl svoji obvyklou uniformu; jeho volnočasový outfit sestával z džínů a červeno-černě kostkované bundy v ryze vermontském stylu.


  „Vida,“ pronesl, když Stevie vystoupila z minivanu. „Tak jsi zpátky.“


  „Chyběla jsem ti?“


  „Na nikoho jiného nemyslím,“ opáčil. V jeho hlase rezonovalo téměř neslyšné zavrčení, které Stevie přesvědčilo o tom, že si nedělá tak úplně legraci. I když Larrymu způsobila nejeden bolehlav (vydala se do podzemních tunelů, strkala nos do vyšetřování Hayesovy smrti, vedla svoje vlastní vyšetřování a další drobnosti, na nichž není třeba přehnaně lpět), podařilo se jí získat i jeho přízeň. Kvůli tomu, že případ Ellinghamových brala opravdu vážně, a taky kvůli tomu, že…


  No, že ho přivedla k Hayesově mrtvole. A pak ho přivedla k osobě, která za to pravděpodobně mohla.


  Larry popadl neforemnou tašku plnou Stevieina špinavého oblečení a nacpal ji do kufru toyoty. Její zavazadla měla za sebou pořádně dlouhou cestu a v zavazadlovém prostoru auta vypadala ještě ošuntěleji. Stevie si domyslela, že je to Larryho osobní vůz – přijela moc pozdě na to, aby za ní vypravili ellinghamský autobus.


  „O co jsem přišla?“ zeptala se Stevie, jakmile oba nastoupili do vozu. Larry ztlumil rádio, ze kterého se tiše linulo country.


  „Všechno se zastavilo. Škola je úplně paralyzovaná.“


  „Já to věděla,“ odtušila Stevie.


  Larry vyjel na silnici. Byla tu výrazně větší tma. Na periferii Pittsburghu bylo o dost víc obchodů a nákupních pasáží, víc čerpacích stanic a celkově víc světla. Tady tma pomalu sestupovala k zemi, dokud nenarazila na skály nebo stromy, a pak zahalila úplně všechno. Nebe bylo poseté hvězdami. Stevie při pohledu na cedule podél cesty a billboardy s reklamami na horské chaty, javorové bonbony a foukané sklo zaplavil hřejivý pocit. A pak tu byly dopravní značky, které zbožňovala ze všeho nejvíc – ty, na kterých stálo jen LOSI. Všimla si jich už při první cestě na Ellingham, pořád jen samé cedule s nápisy losi, losi, losi a…


  Losi nikde.


  „Už jsi někdy viděl losa?“ zajímala se.


  „Jojo,“ přitakal Larry.


  „Jaký to bylo?“


  „Velký.“


  Tahle odpověď Stevie uspokojila. Aspoň že losi nejsou podfuk.


  „Teď když jsi zpátky,“ prohodil Larry, „předpokládám, že budeš brát pravidla trochu vážněji než předtím.“


  „Já je vždycky brala vážně,“ ohradila se Stevie. „Jen…“


  „Jen jsi vlezla do zapečetěnýho tunelu, kde někdo umřel. Zahnala jsi potenciální vražedkyni do kouta…“


  Stevie se potěšeně zarděla, což nejspíš nebyla reakce, kterou chtěl Larry vyvolat.


  „Jen říkám, že teď to bude jiný, že jo?“ ujistil se.


  Dívka přikývla.


  „Rád bych tě to slyšel říct,“ dodal.


  „Pravidla,“ vyhrkla Stevie. „Brát vážně. Budu, slibuju. Všechna pravidla.“


  „Fajn. Protože mám pro tebe slabost a vážně by mě mrzelo, kdybych tě při něčem načapal a musel tě poslat domů. Chceš řešit zločiny, Stevie? V tom případě se nemůžeš chovat, jako bys byla chytřejší než všichni ostatní, a dělat všechno na vlastní pěst. Přesně tak lidi přichází k újmě.“


  „Já vím,“ řekla smířlivě Stevie, „omlouvám se.“


  „Tady nejde o omluvu,“ odpověděl Larry.


  Stevie se zabořila do sedačky, omotala si paže kolem pasu a za trest si nechala do krku zadírat bezpečnostní pás. Vůz ostře zabočil na klikatou cestu vedoucí ke škole a možná přitom překonal pár fyzikálních zákonů. Když sem jela poprvé, bylo ráno a ona seděla v autobuse. Cestu lemovaly roztroušené lampy a poskytovaly dostatek světla na to, aby osvítily i hluboký les, úzkou stezku, dramatické klenutí nad horským potokem, a stoupání, prudké stoupání…


  Auto začalo zdolávat kopec a po chvíli jeho přední reflektory ozářily dvě sfingy. Zprvu neprostupná opona stromoví se najednou rozestoupila. Trávník uprostřed pozemku lemovaly rozsvícené lucerny, svítilo se skoro v každém okně, další světla mířila na fontánu s Neptunem a nad tím vším se tyčila hlavní budova. Jasně. Odhodlaně.


  Začíná druhé dějství.


  Larry vysadil Stevie na kružnicové příjezdové cestě.


  „Stav se zítra ráno v hlavní budově,“ pověděl jí. „Doktor Scott si s tebou chce promluvit. V deset.“


  „Dobře,“ přitakala. „V deset. Budu tam.“


  „Výtečně. Tak dobrou noc. Pošlu někoho s tvojí bagáží.“


  Stevie vykročila směrem ke koleji Minerva. Vzduch byl ledový a kousavý a její kroky se hlasitě odrážely na namrzlé kamenné stezce. Koruny stromů nad ní tvořily neprostupný baldachýn a zcela zakrývaly měsíc. Přitáhla paže pevněji k tělu a snažila se udržet jasnou mysl. Znovu v ní začínala bublat úzkost. Velká část úzkostných stavů byla způsobená úzkostí kvůli úzkosti. Sevře jí zničehonic prsty kolem hrdla a zdeformuje obrysy světa? Zrovna teď, když by měla být šťastná jako blecha? Schumlá se vesmír do malé kuličky a praští ji přímo mezi oči?


  Do nosu jí pronikla příjemná vůně dřeva a kouře. Někde nedaleko hoří oheň. Aroma ji mělo pohladit po duši a udělat radost, jenže místo toho jí připomnělo, na jak odlehlém a odlišném místě se nachází a kolik jí toho bylo dneska naloženo na bedra. Stevie se zastavila, zhluboka se nadechla nosem a zadržela dech. Následoval dlouhý výdech ústy stvrzený plynulým sloupcem páry. Každý večer před spaním – skoro až fanaticky – prováděla půlhodinová dechová cvičení. Měla díky nim pocit, že ovládá své tělo, že mu pomáhá dokončit cyklus a resetovat se. Zhruba po minutě jí kouřově-dřevitá vůně znovu začala připadat příjemná. Nebo minimálně ne děsivá. Vrací se domů za kamarády, na místo, které má ráda. Nemá se čeho bát.


  Pokračovala v chůzi. Stromový baldachýn se postupně protrhával a před ní se zjevila budova. Věž na konci se ve tmě poněkud výhrůžně tyčila, popínavé psí víno působilo strašidelněji než za denního světla. Modré dveře ji vítaly stejně jako poprvé a ze společenské místnosti a Janellina pokoje se linulo světlo. V patře se svítilo jen v pokoji na konci. Nate. Stevie sáhla do kapsy pro průkazku, aby se dostala dovnitř, ale pak si uvědomila, že už žádnou nemá. Chvíli nejistě přešlapovala na místě. Zrovna se chystala zaklepat Janelle na okno, když v tom se dveře otevřely.


  „Stevie?“


  Pix – doktorka Nell Pixwellová, vedoucí koleje Minerva – na sobě měla huňatý flanelový župan. Jindy oholenou hlavu měla porostlou jemným chmýřím, zřejmě zimní sestřih. Rozjařeně vystřelila paže do vzduchu.


  „Volali mi teprve před hodinou! Mám takovou, takovou radost. Hrozně jsi nám chyběla. Pojď sem!“


  Ve společenské místnosti bylo až dusivé horko. V krbu vesele plápolal oheň, na každém konci krbové římsy držely stráž dvě usmívající se vyřezané dýně. Losí hlavu nad krbem zdobil oranžovo-černý světelný řetěz. Od Stevieina odjezdu uběhl nějaký pátek a ostatní obyvatelé se už pustili do příprav na Halloween.


  „Janelle má nejspíš na uších sluchátka, jinak by už přišla,“ usoudila Pix. „Myslím, že ji trefí šlak, až tě uvidí. Tak pojď. Pojď se přivítat.“


  Stevie pomalu zamířila k ložnicím v přízemí a zaklepala na Janelliny dveře. Když se dlouho nic neozývalo, zabouchala znovu a důrazněji. Po chvíli se objevila Janelle v modrém flanelovém pyžamu s potiskem kočičích hlav a opaskem na nářadí kolem pasu. Byl to ručně vyrobený kus z modré látky s hlubokými kapsami plnými kleštiček na dráty a dalšího náčiní, které Stevie nedokázala pojmenovat. Janelle měla vlasy stažené do dvou drdolů a ze sluchátek, co měla položená kolem krku, burácela hudba. Chvíli zkameněle stála mezi dveřmi. A pak…


  „Panebožecosedějepročjsiminenapsalajaksetostalopanebože.“


  Vtáhla Stevie do medvědího objetí s vůní pomerančového parfému, kokosového oleje, dýní a jemného nádechu ředidla.


  „Jak, jak…“ Janelle o krok ustoupila, položila Stevie ruce na ramena a pořádně si ji prohlédla. „Jak…“


  „Seběhlo se to šíleně rychle,“ vyhrkla Stevie. „Ještě ráno jsem o ničem nevěděla. Rozmysleli si to.“


  „Cože? COŽE. Ježíši…“


  O půl sekundy později ji Janelle popadla za zápěstí a táhla k úzkému točitému schodišti na konci chodby. Stevie zažila záblesk déja-vu – když dorazila na Ellingham, první člověk, kterého na koleji potkala, byl Hayes Major. Zaúkoloval ji nošením svých krámů po tomhle pidischodišti. Ona se potila jako prase, on byl hotový seladon. Neustále vykládal o telefonátech, které vyřizoval s lidmi v Los Angeles. Stevie neměla tušení, proč jí o tom říká, protože se jednak neptala a jednak ji to nezajímalo. Jenže to byl celý Hayes, samé povídačky o smlouvě na film a jeho slávě a přehazování vlastních povinností na ostatní.


  Tyhle schody jí ho budou navždycky připomínat.


  Když Janelle se Stevie zaklepaly na Nateovy dveře, rozhostilo se krátké ticho. Janelle zaklepala znovu a po chvíli se objevila škvíra.


  Nate přesunul veškerý nábytek a všechny svoje věci ke stěnám. Židli měl položenou na stole a postel převrácenou na bok. Na dřevěné podlaze vytvořil jakýsi obrazec, pavučinový systém chuchvalců a čar z pečlivě nastříhané černé samolepicí pásky. Nate trůnil uprostřed sítě, navlečený do modrých flanelových tepláků a vytahaného zeleného trička s nápisem JSEM TU, PROTOŽE NIKDO JINÝ MOJE VNOUČATA NEROZMAZLÍ. Ve vzduchu se vznášela vůně hřebíčkového osvěžovače vzduchu smíchaná s odérem klučičího potu. Byla to zvláštně uklidňující kombinace.


  „Hele,“ spustila Janelle a ukázala na Stevie. „Hele. Hele! Hele.“


  Nate zamrkal na Stevie, pak pomalu posbíral svoje vytáhlé tělo ze země. Od příjezdu do školy si nestříhal vlasy, takže mu do čela padaly neposedné prameny a další ho lechtaly na zátylku. Příliš se nestaral ani o holení – zrovna se škrábal na sotva viditelném strništi na bradě. V tváři měl ten samý výraz, který si Stevie tak oblíbila: přinasraný na celý svět, možná s výjimkou Stevie a Janelle. Ale rozhodně na všechno ostatní.


  „Tohle je nějakej fór?“ zeptal se s povytáhnutým obočím.


  „Žádnej fór, žádnej fór,“ prozpěvovala Janelle. „Právě se tu zjevila.“


  „Tadá,“ dodala Stevie.


  „Takže… jsi zpátky?“


  „Zpátky z vesmíru,“ přitakala Stevie.


  „Jaký to tam je?“


  „Nechceš vědět.“


  „Nate, Stevie je zpátky – co to krucinál děláš?“ nevydržela Janelle. „Je zpátky!“


  Janelle nadšeně nadskakovala.


  „Objímám tě v mysli,“ pronesl Nate.


  „A já tvoje myšlenkový objetí rozpačitě opětuju,“ odpověděla Stevie. „Co tu vůbec děláš?“


  Ukázala na izolepový slepenec na zemi.


  „Píšu,“ odtušil.


  „S lepicí páskou? Na podlaze?“


  „Je to mapa,“ opáčil a rozhlédl se kolem.


  „Měsíčního svitu?“


  „Ne.“


  Stevie vycítila, že bude lepší se dál nevyptávat.


  Pak zabloudila pohledem po temné chodbě k Davidovu pokoji. Zpod dveří nevycházelo ani světlo, ani zvuk.


  „Není doma,“ ozval se Nate. „Nebo já vlastně nevím. Možná je. Bejt tebou, tak se nenamáhám.“


  „Tak pojď,“ přidala se Janelle, „nanosíme dovnitř její věci.“


  S těmi slovy vyrazila ke schodišti. Nate mezitím věnoval Stevie jeden ze svých vzácných úsměvů.


  „Jak se ti to povedlo?“ zajímal se.


  Stevie se myšlenkami vrátila k Edwardu Kingovi a svému slibu nic neříkat. Ničemu ani nikomu by to neprospělo.


  „Kouzlo,“ odpověděla neurčitě.


  Ve společenské místnosti se mezitím zhmotnila smutná hromádka Stevieiných věcí. Pix podala Stevie klíč k její ložnici. Když odemkla dveře, ze všeho nejdřív ji překvapilo, jaká je v jejím kdysi druhém domově tma a zima. Rozsvítila a zaslechla šustění křídel nějaké můry, která začala zmateně narážet do stínidla. Stěny byly holé, zásuvky polootevřené z doby, kdy z nich sklíčeně a bez velkých cavyků vytahovala jejich obsah. I dveře od skříně zůstaly nedovřené. Pokoj vypadal přesně tak, jak má vypadat místnost, kterou někdo opouštěl ve spěchu a se slzami v očích.


  Trojice se dala do práce a zakrátko nanosila všechny krabice a tašky dovnitř. Stevie otevřela odpadkový pytel plný oblečení a vysypala ho na zem, načež se Janelle zhrozila a okamžitě odběhla pro ramínka a napařovač oděvů. Nate se jal vybalovat knihy, což byla věc, kterou by Stevie za normálních okolností nikomu nedovolila. Dnešek byl ale jiný a Nate s nimi zacházel opatrně a systematicky je řadil do stohů podle žánrů.


  „Ehm,“ začala Stevie znovu mapovat situaci, „kde že je David? Vyznělo to, jako že je někde pryč nebo tak něco.“


  Janelle se zarazila s náručí plnou Stevieina zmačkaného povlečení. S Natem si vyměnili pohled.


  „Ale jo, je tady,“ odvětila opatrně Janelle.


  Chvíli se její odpověď jen tak vznášela ve vzduchu.


  „No?“ naléhala Stevie a těkala pohledem mezi dvěma kamarády. „Co tím chceš říct?“


  „Chce tím říct,“ ozval se Nate a odvrátil se od knih, „že se David úplně zcvoknul.“


  „Jako by předtím byl normální,“ zamručela Janelle.


  „To ne, ale teď blázní na úplně jiný úrovni. Naše malá housenka se proměnila ve vyšinutýho motýla.“


  „Pověz jí o tom vřískání,“ řekla Janelle. „Já to nedokážu.“


  „Vřískání?“ nechápala Stevie.


  „Jedno ráno začal provozovat cosi, čemu říká ,meditace vřískáním‘,“ vysvětlil Nate. „A hádej, v čem to spočívá? Hádáš vřískání? Čtvrthodinový? Protože přesně to je princip meditace vřískáním. Patnáct. Minut. Venku. V pět ráno. Víš, co se stane, když někdo na odlehlým místě v horách vyleze v pět ráno ven a čtvrt hodiny vříská? Obzvlášť po tom, co…“


  Významným odmlčením myslel: „Co jeden ze studentů nešťastnou náhodou umřel, nebo to možná byla vražda a další člověk se teď pohřešuje.“


  „Když k němu dorazila ochranka, tvrdil, že se dal na novou víru a že tohle odteď potřebuje dělat každé ráno, aby si promluvil se sluncem.“


  Tak na tohle Edward King narážel.


  „Občas,“ pokračoval Nate a pečlivě vyrovnával knihy do dokonalých komínků, „spí na střeše. Nebo někde jinde. Někdy i na trávníku před hlavní budovou.“


  „Nahý,“ dodala Janelle. „Spí na trávníku nahý.“


  „Nebo v učebnách,“ doplnil Nate. „Někdo na něj narazil v učebně matematiky, kde spal v rohu zachumlanej do deky s pokémony.“


  „Tvůj kluk je na tom bídně,“ přitakala Janelle. „Vlastně všechno tu bez tebe bylo na nic. Ale ty ses vrátila! Takže všechno bude zase v pohodě.“


  Nate po chvíli odešel, aby si Janelle se Stevie mohly promluvit. Na Stevie ale dopadla těžká únava. Ještě před pár hodinami byla ve svojí oblíbené kavárně v Pittsburghu. Teď je zpátky na Ellinghamu. Nic z toho, co se stalo mezi tím, nedávalo smysl. Janelle vycítila, že se Stevie potřebuje prospat, a tak úhledně rozestlala postel a dohlédla na to, aby její kamarádka vypila celou lahev vody – to kvůli aklimatizaci na nadmořskou výšku. Pak na noční stolek položila druhou lahev.


  „Ráno se k nám na snídani přidá Vi,“ oznámila. „Teď si odpočiň. Kdybys mě potřebovala, budu hned vedle.“


  Janelle věděla, že Stevie v noci občas mívá záchvaty paniky.


  „Děkuju,“ pronesla Stevie, „za všechno.“


  Když Stevie v pokoji osiřela, dlouho stála u okna a dívala se ven a na svůj odraz ve skle. I okno měla spojené se silnou vzpomínkou, podobně jako schody. Večer před Hayesovou smrtí měla sen. Pamatovala si světlo, dívala se na zeď a viděla na ní slova připomínající dopis Křiváků. Nevybavovala si všechna a celý vzkaz jí v mysli splýval. Stevie se tenkrát s trhnutím probudila, skulila se z postele a doplazila přesně k tomuhle oknu. Vyhodila z něj těžkou učebnici a doufala, že s ní trefí toho, kdo stál pod oknem – ať už to byl kdokoli –, jenže se mýlila.


  Nikdy nepochopila, jak by někdo dokázal něco promítat na její stěnu. Muselo by s tím být hrozné práce – vytvořit obraz, sehnat promítačku, schovávat se ve tmě. Lidi na Ellinghamu dělali různé podivné věci, ale nenapadal ji nikdo, kdo by mohl mít na svědomí takhle propracovaný vtípek…


  Možná až na Davida. Ten by nejspíš byl schopný něco podobného zosnovat. Jenže se ukázalo, že se mu líbí, tak proč by to dělal?


  A navíc se to stalo těsně předtím, než umřel Hayes. Náhoda?


  Janelle s ní tu noc mluvila, vysvětlila jí, že člověk může mít tak živé sny, že jsou prakticky neodlišitelné od skutečnosti. Proto jsou někteří lidé přesvědčení, že v noci vidí duchy nebo že se u jejich postelí objevují různé postavy. Prostor mezi spánkem a vědomím je tenký. A Stevie se toho dne naplno ponořila do příběhu Ellinghamových, osobně se vydala do tunelu, ve kterém kdysi byli i únosci. Měla hlavu plnou zločinů a projektovala si myšlenky na zeď.


  Stevie se otočila a zadívala na místo na zdi, kde se vzkaz objevil – byť jen v její mysli. Jako to bylo? Hádanka na zdi svítí… něco s pohřbem. Něco s mrtvým tělem v poli… něco s Alicí.


  Tahle konkrétní zeď sousedila s Ellieiným pokojem. Minerva byla tak prázdná, tak prokletá. Dottie Epsteinová a Hayes Major byli po smrti a Element Walkerová byla na útěku.


  Byla to Ellie? Měl ten vzkaz být nějaké umělecké dílo? Měl něco do činění s tím, co provedla Hayesovi se suchým ledem? Měla Ellie zvrácený smysl pro humor, nebo tajně všechny nesnášela?


  Nepůsobila jako nenávistný člověk, ale jeden nikdy neví.


  Stevie přešla do rohu pokoje, kam si odložila batoh, a vytáhla z něj plechovku. Tentokrát si chtěla prohlédnout jen jednu věc – fotografie. Jednu konkrétní fotku. Byla silnější než ostatní, protože to byly ve skutečnosti dvě fotografie přilepené k sobě. To, co bylo mezi nimi, byl klíč.


  Slovo.


  Jediné slovo vystřižené z magazínu. MY.


  Tohle slovo, tahle dvě písmena zaražená mezi dvěma starými fotkami, byl důvod, proč tu Stevie potřebovala být, protože šlo o první stopu po osmdesáti letech. Případu Ellinghamových se často přezdívalo případ Křiváků, protože ten týden rodina obdržela dopis, ve kterém byla informovaná o zločinu, co se na ně řítil. Skládal se z písmen vystřižených z magazínů a novin. Stevie – stejně jako všichni ostatní nadšenci do případu – vzkaz uměla nazpaměť:


  


  Věci, které objevila v pokoji Ellie, byly důkaz, že v kampusu bývali studenti, kteří zbožňovali gangsterky, psali básně o svržení krále na hoře, co byl šprýmař, a vystříhávali z časopisů slova a lepili je na věci. Stručně řečeno, přišla na to, že Křiváci mohli být ve skutečnosti studenti tady na Ellinghamu. A jestli Křiváci byli studenti, tak je i po tolika letech může odhalit jiná studentka.


  Ovšem za předpokladu, že se ona studentka dokáže tváří v tvář setkat s člověkem, co byl teď někde nad ní… člověkem, kterého tolik chtěla vidět, jehož přítomnost rezonovala podlahovými prkny. Cítila, jak ji i při pouhé myšlence na to, že je David blízko, zalévá teplo. Vybavila si každý pocit, každý dotek. Jemně zkroucené vlasy, křivku jeho krku, polibky.


  V hlavě jí zvonil hlas Edwarda Kinga a vysmíval se jí za všechno, co k Davidovi cítila. Nemůže jít nahoru. Nemůže ho jít hledat. Možná se mu bude muset už navždy vyhýbat. Vyhýbat se tomu pocitu. Veškerému kontaktu. Jinak to nejde.


  Sevřela v dlani prošívanou deku, přetáhla si ji přes tvář, aby neviděla prostor kolem sebe, a pokusila se usnout.


  
    ZLOCINNOSTI.CZ
  


  
    PĚT LEGEND O ELLINGHAMOVĚ AKADEMII
  


  
    Ellinghamova akademie a slavný případ únosu, který skončil vraždou, vám jsou jistě známé. Ale znáte všechny teorie?
  


  
    ALICE NA PŮDĚ: Podle této verze zosnoval celý únos samotný Albert Ellingham jako součást jedné ze svých her. Když se hra zvrtla a dva lidé zemřeli, musel zakrýt stopy. Svou dceru Alici odvedl zpátky do domu a uvěznil na půdě. Služebnictvo tam mělo zákaz vstupu, i když nad hlavami slyšeli její kroky. Alice nakonec vyrostla, a když nedokázala utéct, vzala si život. Její duch se stále prochází po půdě a někteří lidé tvrdí, že ji slyšeli hrát si s hračkami.
  


  
    TAJEMSTVÍ JEZERA: Další verze praví, že Iris a Alici Ellinghamovy nikdy nikdo neunesl. Iris údajně v amoku utopila Alici v jezeře na pozemcích Ellinghamu. Vraždu viděla studentka Dottie Epsteinová. Ta byla následně zabita a do světa byla vypuštěna smyšlená historka o únosu. Iris drželi v ústraní, ta ale nakonec uprchla a spáchala sebevraždu. Albert Ellingham později ze zoufalství jezero vypustil. Duchové Iris, Alice i Dottie se do dnešního zde zjevují na jeho okraji v místech, kde bývala voda. Strašná. Spousta. Duchů.
  


  
    POTOPENÝ POKLAD: Piráti, do zbraně! Je na obzoru ztracený poklad? Podle další teorie se Albert Ellingham po nálezu těla své ženy rozhodl posbírat její šperky a uložit je do zatížené bedny, kterou následně hodil do Champlainova jezera. Takže pokud máte potápěčskou výbavu a dlouhou chvíli, zkuste se po pokladu poohlédnout. Narazit na šperky je ostatně o dost lepší než narazit na ducha.
  


  
    DĚDIC TRŮNU: Pokud vás předchozí teorie zaujala, tahle vám určitě vyrazí dech. Říká se totiž, že Albert Ellingham po únosu a vraždách přepsal poslední vůli a odkázal veškerý svůj majetek tomu, kdo najde jeho dceru – živou, či mrtvou –, pochopitelně za předpokladu, že nemá její únos a smrt na svědomí. Panství Ellingham a jeho podniky mají v současné době hodnotu přesahující dvě miliardy dolarů. Tak hurá na lov!
  


  
    ÚNOS, KTERÝ SE NIKDY NESTAL: V téhle teorii nefigurují žádní duchové ani jmění, jen jedna proklatě dobrá hra. Na Ellinghamu k žádným únosům ani vraždám prý nedošlo. Celá kauza – pátrání, vyšetřování, těla – byla součástí nejpropracovanější hry Alberta Ellinghama. Mrtvá dívka, Dottie Epsteinová, byla ve skutečnosti herečka. Hra skončila o dva roky později, kdy při výbuchu na lodi nafingoval svou vlastní smrt. Tahle teorie má šťastný konec, jelikož všichni aktéři přežili a zbytek života strávili v naprosté anonymitě, bez peněz i slávy. Nebo minimálně bez té slávy. Peníze si nejspíš vzali.
  


  
    Která verze se vám líbí nejvíc? Ta s duchy? S pokladem? Nebo snad ta se šťastným koncem?
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  „Nejradši bych do nich skočila,“ prohlásila Janelle a vesele hopsala na snídani. „Ale nechci zničit jejich práci. Jenže ono to vypadá tak lákavě.“


  Druhý den ráno se Janelle, Stevie a Nate vydali do jídelny. O víkendech se podával brunch. Stevie ho obvykle prospala, tentokrát se ale z radosti, že je zpátky, probudila brzy. Dokonce i Nate se vynořil ze svého brlohu a sešel do společenské místnosti. Všichni tři si razili cestu k pěstěném trávníku a užívali si vtíravě krásné podzimní ráno. Nebe mělo královsky modrou barvu a doslova pulzovalo životem. Pár údržbářů hrabalo spadané listí do obrovských hromad.


  Janelle se na brunch vyfikla do hnědooranžového svetru, džínů a černé pletené šály. Outfit podtrhla kořenitým podzimním parfémem s tóny bergamotu a hřebíčku. Stevie z pytle na odpadky vyhrabala nejmíň zmačkané a pravděpodobně nejčistší oblečení, které měla – černou mikinu s kapucí a vytahané šedé legíny. Výběr nebyl nijak překvapující, protože dobrých devadesát procent Stevieina šatníku tvořily černé nebo šedé vytahané kousky a většina jejích svršků měla kapuci. Obdivně si prohlížela Janelle, která ve svém dokonalém outfitu tancovala po pruzích slunečního světla dopadajícího skrz koruny stromů na trávník. Nebyla nijak přehnaně vymóděná, ale její oblečení vždy působilo promyšleně a dokonale pro danou příležitost. Spousta lidí existovala; Janelle žila.


  Stevie vzhlédla ke košatému listoví nad jejich hlavami a pokračovala v chůzi po klikaté stezce k hlavní budově. Listy teprve začínaly měnit barvu, a tak hrály všemi odstíny majestátní zlaté a syté červené. Jakmile vstoupili na travnatou plochu, naskytl se jim impozantní pohled. Na úpatí hory byl jeden z nejlepších výhledů na zářivou aureolu barev, které pohlcovaly okolí. Stevie pohled na přírodu zcela uhranul – oceány zlaté a oranžové táhnoucí se po horizontu se prolínaly s červenou, která připomínala proud lávy valící se z vrcholů hor.


  Nikdy dřív podzim moc neprožívala; krátící se dny ji znervózňovaly. Nejspíš proto, že za tmy snáze podléhala panickým atakám, a čím více tmy, tím větší pravděpodobnost úzkosti. Tak to ale být nemuselo, a tak se tady a teď rozhodla, že si tohle roční období oblíbí. Flanelky jsou fajn. Jablka taky. Dýně jsou takové podzimní variace melounů. Honí se bláznům do podzimu hlavou podobné myšlenky?


  Nezdá se jí to vůbec? Včerejší večer, Edward King v obýváku a let a dohoda, a teď tenhle napůl psychedelický přírodní úkaz? Nemohla někdy nedávno přijít o rozum?


  „Tenhle,“ prohlásila Janelle a přistoupila k ohromné hromadě listí. „Jdu na to.“


  Nate se otočil a začal si vědecky prohlížet další hromadu.


  „Bude tam spousta zvířecích bobků,“ varoval ji.


  „Nate,“ zavrčela Janelle.


  „Můj názor. Listy jsou jako obrovský zvířecí záchodky. A tady nahoře je spousta zvířat. Lišky. Jeleni. Mývalové. Losi.“


  „Žádní losi,“ opravila ho Stevie.


  „Ptáci,“ pokračoval Nate. „Hromada ptačího trusu. Taky netopýřího. Je tu spousta netopýrů. Jejich hovna jsou dost cenný, říká se tomu guáno.“


  „Já vím, co je to guáno,“ ucedila varovně Janelle. „Ale nechci se bavit o bobcích. Chci si vychutnávat křupání listí.“


  „I veverky potřebujou kadit,“ nedal se Nate.


  „Veverky potřebujou kadit,“ zopakovala uvážlivě Stevie.


  „Proč mi kazíte moje dokonalý podzimní ráno?“ zaúpěla Janelle.


  „Každej má svoje poslání,“ mudroval Nate. „Tohle je moje.“


  Janelle tiše zamručela. Stevie měla pocit, že její kamarádi kvůli ní trochu přehrávají – snaží se jí dokázat, že je všechno při starém a vůbec nic se nezměnilo. Až na to, že cestou si Stevie všímala drobných předmětů na stromech, sloupech, rozích budov – byly to maličké diskrétní kupolky.


  Oči Edwarda Kinga.


  „Koukám, že se zvýšila ostraha,“ prohodila.


  „Tak tak,“ přitakala Janelle. „Nainstalovali je minulý týden.“


  „Já bych jen rád podotkl, že našim bezpečnostním vládcům vzdávám hold,“ pronesl Nate hlasitě směrem k nejbližší kameře.


  „Přijde mi to jako dobrý nápad,“ dodala Janelle. „Jsme na dost odlehlém místě a… děly se tu věci.“


  Blížili se k altánu, kde vznikl improvizovaný památník Hayesovi, toho času ve stavu mírného rozkladu. Stevie ovšem ze všeho nejvíc překvapilo moře… smutku. Byly tu květiny; ne rozházené po jednotlivých kusech, ale v kyticích. Kytice se vršily na další zvadlé a uschlé kytice pokrývaly celou podlahu. Byly tu i kresby a vzkazy a fotky. Malé elektrické svíčky, protože se skutečnými svíčkami by celý prostor do minuty vzplál.


  „Pořád chodí další a další,“ vysvětlila Janelle. „Frekvence už trochu zvolnila, ale i tak sem každý den údržbáři nosí nové věci.“


  Vítr počechral několik umírajících květů.


  „To je moc hezký a všechno,“ odtušil Nate. „Ale nemohli bysme truchlit nad jídlem?“


  Jídelna na Ellinghamu byla rozlehlá místnost připomínající horskou chatu. Vysoký strop zdobily odhalené trámy, na kterých momentálně trůnily vyřezávané dýně a přezíravě zahlížely na hloučky studentů. Jídelna na Stevieině bývalé škole byla festivalem linolea, rozpálených plechových táců s tacos a kroketami a blátivou brokolicí. Jídelna na Ellinghamu disponovala více penězi a méně strávníky a náležitě toho využívala. Byly tu nápojové automaty s perlivou a neperlivou vodou. Nabídka dne byla napsaná barevnou křídou na tabuli. Brunch se tu bral velice vážně a zahrnoval stánek s omeletami (a tofu, pro případ, že nejíte vajíčka). Dál tu byly čerstvé lívance a vafle se všemi myslitelnými druhy bobulového ovoce, banány nebo čokoládou. K dispozici byly nejrůznější druhy masa včetně vegetariánských alternativ. Člověk si mohl udělat vlastní smoothie, vzít si čerstvý chleba, domácí med, vybrat si z celé police čajů a různých kávových směsí se všemi druhy mléka. A nemohl chybět ani javorový sirup, živá voda státu Vermont. Stevie měla Ellingham nejvíc spojený právě s teplou sirupovou vůní a kouřem smíseným s čerstvým vzduchem.


  Stevie si udělala vafli s čokoládou a do malé misky nalila až po okraj javorový sirup. Když se i s tácem otočila, všimla si, že ji někdo zpozoroval. Měla před očima celý Ellingham. Nebo minimálně jeho většinu. Vlevo seděla s pár lidmi z koleje Juno Gretchen, Hayesova bývalka a pianistka. Půjčila mu pět set dolarů, a když už měla plné zuby toho, jak si z ní Hayes dělá poskoka, dala mu kopačky. Stevie ty dva viděla v den, kdy Hayes zemřel. Hádali se. Právě Gretchen Stevie pověděla o tom, jak Hayes verboval lidi, aby dělali jeho práci. Gretchen a její majestátní korunu ohnivě rudých vlasů nešlo přehlédnout.


  O pár stolů dál seděli Maris a Dash, další dva lidé, co pracovali na Hayesově videu. Maris byla zpěvačka. Měla inkoustově černé vlasy a většinu času se oblékala, jako by měla každou chvíli vystupovat v nějakém zakouřeném kabaretu. Dnes měla na sobě přiléhavý černý svetr, džíny a vysoké šněrovací boty. Přestože byla neděle ráno, Maris byla dokonale nalíčená. Vždycky nosila kouřové stíny. Dash byl inspicient, co nosil o několik čísel větší oblečení. To on ve skutečnosti celé natáčení vedl. Všimli si Stevie, Maris dokonce zamávala. To vzbudilo pozornost dalších, a přimělo Kazima Bazira, šéfa studentského spolku, vyskočit na nohy a pospíchat k ní.


  „Stevie!“ zvolal. „Bože můj! Kdy ses vrátila? To je super!“


  „Včera v noci,“ hlesla Stevie stydlivě.


  Bylo to milé přivítání, i když se s Kazem zas tolik neznala. Kaz byl ze všeho nadšený. Zajímal se o životní prostředí a hodně se zasazoval o to, aby na Ellinghamu byly kompostovací toalety. Na těch mu obzvlášť záleželo.


  Stevie bedlivě pozoroval ještě někdo další – drobná osůbka s velkýma jiskřivýma očima. Na sobě měla hnědý svetr a na Stevie zahlížela přes tablet.


  Germaine Battová.


  Germaine technicky vzato nic neprovedla. Nemohla za to, že kvůli jejímu článku si pro Stevie přijeli rodiče a odvezli ji domů. Jenže i tak Stevie cítila hořkou pachuť.


  David v jídelně nebyl.


  „Jak se cítíš?“ zeptal se Nate při cestě ke stolu.


  „Jako ta nejlíbeznější holka na sirupové hoře,“ opáčila Stevie.


  Usadili se ke stolu u okna. Janelle otáčela hlavou jako na obrtlíku. Očividně se rozhlížela po Vi. Všichni tři se pustili do jídla. Stevie se zakrojila do čokoládové vafle a namočila sousto do teplého sirupu.


  Vi Harper-Tomová vpadla do jídelny. Stevie ještě nikdy předtím neviděla nikoho někam vpadnout, ale přesně to Vi udělala – rozrazila dveře a vřítila se dovnitř s rozpaženýma rukama. Vi byla oblečená do své oblíbené kombinace – širokých bílých lacláčů a šedého svetru. Stříbřitě blond vlasy měla nagelované do ostrých špiček.


  Vi se se Stevie přivítala stejně bouřlivě jako Janelle, s nefalšovanou vřelostí.


  „Nemůžu tomu uvěřit,“ jásala.


  Pak se otočila na Janelle. Vyměnily si rychlý polibek na uvítanou jako nějaký páreček z televize. Nate pomalu rozčtvrcoval vafli a pozoroval, jak se o sebe dívky uvolněně opírají.


  „Jen se nedělej, víš, že jsme k sežrání,“ popichovala ho Janelle.


  „Jo, stejně jako moje vafle,“ opáčil.


  „To se ti hodí pro psaní romantických scén, ne?“ zeptala se Stevie.


  „Já nepíšu romantiku. Píšu o dracích a lámání kouzelných šutrů vejpůl.“


  „Jenže opravdové kouzlo jsou přátelé, které získáš po cestě,“ odpověděla Stevie, „nebo ne?“


  „Má z nás radost,“ zastala se Natea Janelle. „Jen to dává najevo poněkud zvláštním způsobem.“


  Nate všechny tři přejel pohledem. Pod očima měl hluboké kruhy.


  „Proto mám radši knihy.“


  „Taky tě máme rády,“ zatrylkovala Janelle.


  I když už Janelle měla plný talíř, šla doprovodit Vi do fronty na jídlo. Nate vršil míchaná vajíčka do středu talíře.


  „Takže,“ protáhl, „co přimělo tvoje rodiče změnit názor?“


  Stevie nervózně ponořila kus vafle do sirupové lázně.


  „Kdo ví?“


  „Prostě jen řekli: ,Pošleme tě zpátky?‘“


  „To ne…“ Stevie si nervózně promnula oko. „Chvíli jsme se o tom bavili, ale…“


  Balancovala na hraně pravdy, lži a mlžení. Stačí jeden krok a zaplete se do spirály nepravd.


  „Nevím, co je to popadlo,“ odpověděla nakonec.


  A je to. Lhala. Bylo to tak jednoduché. Lež jí prostě vylétla z pusy. Tadá.


  „Ví se něco o Ellie?“ Stevie raději změnila téma. „Jak to vypadá?“


  Nate si stále zkoumavě prohlížel Steviein výraz, pak se ale vzdal a sklouzl pohledem zpátky k vajíčkům.


  „Nijak,“ řekl. „Teda, hledali ji. Pár dní se tu ochomýtala policie. Nenápadně, ale byli tu. Myslím, že s sebou měli i psy. Nejspíš utekla do Burlingtonu. Zná tam spoustu lidí.“


  Stevie usrkávala kávu a vyhlížela z okna na husté stromořadí ohraničující pozemek. Přes den stromy tvořily zářivou neprostupnou zeď. V noci se v nahuštěném šiku výhrůžně tyčily. Tahle část školy byla rovná, pak se směrem k příjezdové cestě prudce snižovala, v dolní části ji dělila vejpůl řeka. Druhá cesta ven vedla nahoru k rozeklaným skalám, vysokým štítům a hustým lesům.


  Dostat se odsud pryč nebyla žádná legrace. Stevie si vlastně ani nebyla jistá, jestli na sobě tu noc měla Ellie kabát.


  „Není to tvoje vina,“ prohodil Nate.


  „Cože?“


  „Není to tvoje vina,“ zopakoval. „Ať Ellie provedla cokoli – proč utekla –, nemůžeš za to.“


  „To vím,“ odpověděla Stevie a zaměřila svou pozornost na mřížkový vzor na vafli. „Říká snad někdo, že za to můžu?“


  „Ne,“ vyhrkl Nate spěšně. „To ne. Jen… nic. Jako bych nic neřekl. Mám pocit, že si to Vi s Janelle asi rozdají mezi hrnkama.“


  Stevie se otočila a zahlédla Vi a Janelle ve vášnivém objetí u kávovaru.


  „Byl to dlouhej tejden,“ pokračoval Nate. „Už neodjížděj. Nenechávej mě tu s nimi.“


  „S kým?“


  „Kýmkoli.“


  „A já jsem vzduch?“


  „Jasně že ne,“ opáčil. „Všichni se tu vyžívají v lásce a emocích. Já bych se radši vrátil k otupělosti a vyhýbání se. A v tom seš dost dobrá.“


  Stevie se usmála a poklepala na telefon, aby zjistila, kolik je hodin.


  „Musím jít,“ oznámila. „Mám schůzku s Říkej-mi-Charlesem.“


  „Kráčej kurážně vpřed a uč se novým dovednostem. Nebo tak něco. Uvidíme se doma.“


  Doma.


  Ano. Tohle byl domov. Tenhle domov ji bral takovou, jaká je, s čímž se moc často nesetkávala. Zároveň to však bylo i místo, kde si musela vymýšlet ty nejhorší lži.


  14. DUBNA 1936, 3:00


  „Musíme vyslyšet znamení,“ pronesl Eddie. „Hvězdy temnoty hrají v náš prospěch. Je čas vyrazit.“


  Eddie dřepěl na podlaze tělocvičny a pohupoval se na chodidlech jako nějaká rozbitá hračka. Francis nechápala Eddieho fascinaci astrologií, ale většinou ji jeho poznatky minimálně pobavily. Dnes ale ne. Všechno se jí rozpadalo pod rukama.


  „Utečeme. Spustíme náš plán.“


  „Ne,“ přistihla se říkat. Hlas měla jako kámen. „Ne. Ještě ne. Teď se odsud nedostaneme. Copak nechápeš, co to znamená?“


  „Znamená to, že hvězda temnoty…“


  Edward se chystal spustit jednu ze svých poetických litanií o temné hvězdě a stříbrné princezně a dalších postavičkách, co si nosil v hlavě. Občas bral poezii až příliš vážně a nechával se unášet symboly. Francis jeho proud myšlenek nekompromisně přerušila.


  „Ať se děje cokoli,“ prohlásila, „náš dopis v tom nějak figuruje. Přijedou policajti, Eddie. Hromada policajtů.“


  „No a co? Budeme desperáti!“


  „Když teď vyrazíme,“ namítla Francis, „tak nás do hodiny chytí. Musíme počkat. Dělat jakoby nic.“


  „To je ale pěkná nuda,“ protáhl zklamaně Edward a přesunul se blíž k dívce. Francis cítila jeho dech na svých rtech.


  „Co ale není nuda,“ pokračovala a jemně ho odtáhla, „je utéct a vypadnout odsud. Když odtud zmizíme, bude to napořád. Musíme to udělat chytře.“


  V tomhle se s Eddiem odjakživa rozcházeli. Byl tak nespoutaný, plný představivosti a snů. Jenže měl tendenci přehlížet jisté skutečnosti, jako jsou například tajní, policejní psi a zátarasy na silnicích. Chtěl být psancem bez disciplíny i zkušeností se životem mimo zákon. To ona ho musí držet trochu zkrátka. Proto většina příprav spadla na její hřbet. Musí se vrátit do svého pokoje na Minervě. Má tam věci, bez kterých se neobejdou.


  „Stejně školu rozpustí,“ prohodil.


  „Možná na den nebo dva. Možná jen na pár hodin. Musíš mi věřit. Neztrácej hlavu. Vrať se domů.“


  Důrazně přitiskla rty na jeho a opustila tělocvičnu. Nechtěla riskovat cestu tunelem. Mohla by v něm narazit na slečnu Nelsonovou, a dvířka na druhém konci budou nejspíš stejně zablokovaná. Musí jít po zemi.


  Jedna věc jí ovšem hrála do karet: hustá namodralá mlha. Neprostupný mlžný opar bude nejspíš to jediné, co ji ochrání před ozbrojenými muži. Vzduch byl bodavě ledový; mlha se jí okamžitě dostala do nosu a úst a pomalu si razila cestu do plic. Nacházela se kousek od knihovny, teoreticky jí stačilo proběhnout přes horní část travnaté plochy k budově Minerva. Jenže u vchodu bude určitě někdo hlídkovat, a navíc by byla celou dobu moc na ráně. Bude se muset vydat delší cestou po okraji kampusu, kolem napůl dokončených staveb u příjezdové cesty.


  Držela se blízko u země a indiánským během se proplétala mezi stromy. Zakopávala o kořeny a větve a slyšela, jak pod jejíma nohama šustí listí. Pak zahlédla první ostřelovače v kombinézách a kabátech s brokovnicemi přehozenými přes rameno. Byli tři a bavili se spolu kousek od altánu. S bušícím srdcem si lehla na zem. Dnes večer budou bez zaváhání střílet. Na zlomek sekundy si představila horkou kulku, jak jí proniká hrudí, náraz. Tep se jí zvýšil do zběsilých otáček a na dlaních jí vyrašil ledový pot. Zvažovala, že by na ně zavolala a požádala o pomoc. Odvedli by ji na Minervu. Měla by průšvih, ale aspoň by neskončila s kulkou v těle.


  Ne. Přitiskla se k zemi. Bude jako kočka. Kočky tu přímo zbožňují. „Kočky ví všechno nejlíp,“ říkával Albert Ellingham. Bude se plazit a plížit. Kampus je rozlehlý. A ona má odvahy na rozdávání. Dnes to dokáže.


  Nejtěžší bude přeběhnout přes cestu, tedy přes největší nekrytý prostor. Bude muset sestoupit lesem dolů a přejít někde, kde není příliš světla. Francis si razila cestu po prudké stráni dolů. Drahý kabát se zasekával o ostružiník a pletl se jí pod nohama, a tak si ho vykasala a pokračovala dolů v krabí chůzi. Kdyby se zkusila narovnat, nejspíš by ztratila rovnováhu a skutálela se dolů k řece. Přitom by určitě narazila do každého stromu a balvanu. Přidržovala se skal a cítila, jak se jí kámen zařezává do dlaní. Všechno bylo cítit zeminou a rozkládajícími se listy.


  „Co to bylo?“ řekl znenadání jeden z mužů.


  Frankie zkameněla.


  Mezi stromy prolétl kužel světla.


  „Nejspíš nějaký zvíře,“ odtušil druhý hlas.


  Dívka cítila, jak jí žaludek dělá kotrmelec. Usilovně polykala a nehybně čekala. Celá ztuhla. Uběhlo dobrých patnáct nebo dvacet minut, než se znovu pohnula. Jakmile byla dost daleko od soch a mužů, připlížila se k okraji cesty, zhluboka se nadechla a přeběhla ji. Byla to úzká stezka, takže ji dokázala překročit jen několika kroky. Skočila do příkopu na druhé straně a praštila se do obličeje. Zvládla ale nevyjeknout. Po břiše se odplazila do tmy.


  Pak začala znovu stoupat. To bylo mnohem těžší, sotva popadala dech. Policajti a lapkové. Tajní a bouchačky, plížení se ve tmě. A uprostřed toho všeho je ona. Francis Josephine Craneová, princezna z Páté avenue, se plazí v hlíně pod rouškou noci. Odhodlaně zabořila nehty do zeminy a nezajímala se, jestli si je zlomí nebo ne. Nezajímalo ji, jak dopadne její oblečení a boty. Tohle je ten pravý život.


  Zdolala vrcholek stráně a vynořila se na druhé straně cesty. Teď stačí, když se došplhá zpátky k Minervě. Pohybovala se pomalu a opatrně se přesouvala od budovy ke stromům a sochám. Mlha ji objímala jako kožešinový kabát. Je to brnkačka.


  Když se dostala až k Minervě, nestarala se o to, jak se dostane dovnitř. Prostě si najde cestu. Dveře budou zavřené, ale totéž se nedá říct o oknu v jejím pokoji. Obešla budovu a nakoukla přes roh. Před hlavním vchodem nikdo nestál. Opatrně pokračovala v chůzi a zastavila se u pokoje číslo dva. Nejdřív se pokusila otevřít okno. Neúspěšně.


  Co třeba pokoj Dottie? I ona se často vykrádala ven. Možná najde štěstí u jejího okna. Kdysi povídala, že ho ráda nechává pootevřené, protože jí připomíná domov, kde nikdy nezavírali okna vedoucí na požární schodiště.


  Po špičkách se připlížila k pokoji číslo tři a zahleděla se na okno do zšeřelého pokoje. Všimla si takřka neviditelné škvíry, sotva širší než její prst, ale dost velké na to, aby se dostala dovnitř. Zvedla ze země klacík, který jí posloužil jako páčidlo, a pomalu, potichu okno zvedala. Pak se vytáhla přes parapet dovnitř a stejně tiše a opatrně, centimetr po centimetru, okno zavřela. Ocitla se v pokoji Dottie, který – přestože byl stejný jako ten její – působil notně omšelejším dojmem. Dottie neměla žádné kožešinové přehozy, luxusní nábytek, lyže, bedny s oblečením, rádio ani gramofon. Jen věci poskytnuté školou a knihy. Stohy knih. Úhledně seřazené, kam jen oko dohlédlo.


  Francis přešla ke dveřím, a když nikoho neviděla, vykročila ven na chodbu a…


  „Francis Craneová!“


  Rozsvítilo se světlo a dopadlo na slečnu Nelsonovu, která s rozzuřeným výrazem stála na chodbě.


  Francis Craneovou, princeznu z Páté avenue a budoucí desperátku, načapali jen pár kroků od jejího pokoje. Nadechla se k odpovědi, i když si nebyla jistá, co říct. Něco z ní určitě vypadne. Slečna Nelsonová sice stála v čele koleje, ale většinu času byla velmi tolerantní. Frankie se omluví a…


  Jenže tu noc slečna Nelsonová neměla na toleranci ani pomyšlení. Zakulacené rysy její tváře zhrubly a její výraz jako by naznačoval, že přesně ví, kde se Francis toulala.


  „Sem,“ štěkla slečna Nelsonová chladně a ukázala do společenské místnosti. Za ní se objevila postava. Muž v kombinéze s čapkou na hlavě a brokovnicí v ruce.


  Francis zapomněla nasadit překvapený výraz a slečna Nelsonová přimhouřila oči. Francis se prozradila. A tak poslechla rozkaz a šla do společenské místnosti, kde byla rozsvícená jediná lampa. Muž s brokovnicí přešel k přednímu oknu a vyhlédl ven.


  „Tady budeš sedět,“ ucedila slečna Nelsonová a ukázala na pohovku, „a ani se nehneš. Ani o píď. Přespíš tady.“


  Pak se otočila k muži u dveří.


  „Ať se ani nepohne,“ řekla.
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  Hlavní budova Stevie pokaždé vyrazila dech, což byl přesně ten efekt, jaký měla mít. Byl to palác Alberta Ellinghama, navržený těmi nejvyhlášenějšími architekty a designéry své doby, a měl vzbuzovat údiv. Palisandrové dřevo z Indie. Růžový mramor, prvotřídní křišťál, bohaté vitráže… všechno, na co lidské oko dopadlo, bylo dovezeno z různých koutů světa a dohromady tvořilo nesmírně působivé dílo, které mělo jediný účel – být obdivováno Albertem Ellinghamem a jeho hosty.


  Bezprostředně vedle vchodových dveří se nacházela ocelově šedivá kštice krátce zastřižených vlasů a pod ní Larry, přesný jako švýcarské hodinky, usazený u ohromného dřevěného stolu. Zachmuřeně zíral do hrnku s logem školy.


  „Ahoj Larry,“ pozdravila Stevie. „Stalo se ti něco s kafem?“


  „Nějakej idiot koupil do kávovaru kapsle s příchutí skořice. Kdybych si chtěl zkazit den, tak rovnou můžu spořádat svíčku.“


  „Hádám, že nemáš rád latté s příchutí?“


  „La-co?“


  Dveře do malé kanceláře ostrahy za ním byly pootevřené. Místnost původně sloužila jako jeden z přijímacích salonků. Když tu Stevie byla naposledy, nacházelo se v ní několik stolů a pár monitorů. Nábytek u dvou stěn nově nahradily úzké stoly s ovládacími panely, nad kterými byly připevněné obrovské displeje zobrazující každičký úhel Ellinghamovy akademie. Záběry se každých deset sekund měnily.


  „To vypadá… důkladně,“ vyrazila ze sebe Stevie.


  „Ukážu ti to tu,“ opáčil Larry a vstal. „Pojď.“


  Stevie ho obezřetně následovala. Jestli jí Larry chce ukázat, jak funguje místní bezpečnostní systém, asi pro to má nějaký důvod. Muž se usadil k monitoru a cosi naťukal do klávesnice. Na jedné z obrazovek se rozsvítilo Stevieino jméno a začal se pozpátku přehrávat záznam jejího rána. Záběr, jak stojí u dveří do hlavní budovy. Jak přichází k hlavní budově. Jak sama kráčí po stezce. Zastavila se a chvíli se zamračeně dívala do jedné z kamer. Záběr, jak odchází ze snídaně. Detailní záběr na Natea, Janelle a Stevie, jak jdou na snídani…


  „Jak to funguje?“ chtěla vědět. „Rozpoznávání obličeje?“


  „Sem tam se netrefí a v noci je to vcelku k prdu, ale jinak je to docela šikovná věcička. Na různých místech jsou umístěný senzory, co dokážou naskenovat tvoji průkazku na dva metry. Říkají jim ,odposlouchávací stanoviště‘ a je jich tu přes osm set.“


  S těmi slovy zmáčkl klávesu a Stevie zmizela z obrazovky.


  „Jde o to,“ pokračoval Larry, „že lidi nemění svoje návyky jen tak pro srandu králíkům. Ale když jim ukážeš, proč by to měli udělat…“


  „Chápu,“ přerušila ho Stevie. „Vidíš všechny a všechno.“


  Larry nejdřív dvěma prsty namířil na svoje oči a pak na ni.


  „A ty zase necháš další vyšetřování na zodpovědnejch osobách. Teda, ne že by ještě nějaký vyšetřování mělo probíhat.“


  „Zodpovědné,“ zopakovala Stevie, „osoby. Ano.“


  „Výborně. Už na tebe nahoře čekají. Víš, kam jít.“


  Stevie vycouvala do vstupní síně a vydala se po majestátním schodišti do prvního patra. Na odpočívadle trůnil portrét Ellinghamových namalovaný rodinným přítelem Leonardem Holmesem Nairem. Kolem toho obrazu nešlo jen tak projít. Byl prostě nepřehlédnutelný. Nebyl nijak obrovský, na výšku neměl ani metr a půl, což vzhledem k okolnímu prostoru nebylo skoro nic. Každého ale jako první zaujaly jeho barvy – odstíny modré a žluté, které tančily na nebi a vnořovaly se do postav. Těla působila téměř jako přízrak; autor věnoval velkou pozornost tvářím, které se vpíjely do měsíce a stromů. Vypadalo to, jako by je krajina a obzor pohlcovaly, odtahovaly daleko od sebe a celého světa.


  Ten obraz byl vyloženě děsivý.


  „Ano,“ ozval se hlas. „Ale to my máme. Nepotřebujeme je. Dostaneme se k nim za rok nebo dva.“


  Hlas patřil doktorce Jenny Quinnové, zástupkyni ředitele školy a ženě, která působila, že snídá podřadné akademiky a zapíjí je slzami svých studentů.


  „Chce se k tomu vyjádřit, Jenny.“


  To byl doktor Charles Scott. Diskutovali spolu přímo nad její hlavou, na odpočívadle ve třetím patře. Nebavili se nijak hlasitě, ale akustika ve vstupní síni hravě předčila spoustu divadel, a Stevie navíc stála přímo pod nimi.


  „Jenže to by neměl. Vážně chceš být součástí jeho agendy? Chceš, aby mohl tvrdit, že nastolil na Ellinghamu ,pořádek‘?“


  Zřejmě mluvila o Edwardu Kingovi. Stevie o krok ustoupila, aby měla jistotu, že ji nevidí. Jenže Larryho ostřížímu zraku utéct nedokázala.


  „Ne,“ odpověděl doktor Scott. „Nemusím ho o nic víc než ty. Ale nebude lepší, když na to kývneme? Aspoň k něčemu to bude dobré – bude mít pocit, že něco udělal, a pak se doufejme stáhne.“


  „Nikam se nestáhne. Ten chlap je jak mor a ten jeho synátor není o nic lepší.“


  „Myslím, že mu křivdíš,“ namítl doktor Scott. „Copak nestojí za to se pokusit z něj udělat lepšího člověka než jen čekat, až se na nějaké elitářské škole promění v kopii svého otce?“


  „Myslím, že si nevidíš na špičku nosu. Chci svolat schůzi rady.“


  „S tím nemám problém.“


  „Přímo nahoře, Stevie,“ zahřímal Larry a jeho hlas se rozduněl po celé délce schodiště.


  Rozhovor o patro výš okamžitě skončil. O pár vteřin později se vedle ní zjevil doktor Scott – seběhl po postranním schodišti, které dříve využívalo služebnictvo.


  Doktor Charles Scott alias Říkej-mi-Charles byl ředitel školy a Steviein studijní poradce. Byl nejtemperamentnějším členem vedení, ten typ člověka, co je schopný zvolat „Učení je zábava!“ tónem, který připomíná font s milionem kudrlinek. Jeho styl oblékání by se dal popsat jako nerd smíchaný se zazobaným frajerem – nosil trička se superhrdiny a značkové džíny. V blond vlasech mu prosvítaly téměř neznatelné pramínky šedin. Dnes měl na sobě upnutý černý kašmírový svetr s véčkovým výstřihem a šedé vlněné kalhoty. Vypadal jako ztělesněná ukázka poněkud přestárlého amerického slušňáka z elitní školy. Přiskákal ke Stevie jako tygr z komiksu.


  „Nazdárek!“ zahalasil. „To jsou k nám hosti! Jsem rád, že tvoji rodiče změnili názor.“


  „Já taky,“ přitakala Stevie.


  „Tak pojď, promluvíme si.“


  Charlesova pracovna se nacházela po pravé straně chodby. Všechna vyšší patra s výjimkou půdy ústila do hlavního foyer. Všechny dveře z tmavého dřeva působily vážně a úctyhodně, až na ty doktora Scotta, na kterých byla pověšená nástěnka pokrytá nálepkami a cedulkami se slogany jako POCHYBUJ O VŠEM a UHNĚTE, JDU DĚLAT VĚDU. Sídlil v bývalé šatně Iris Ellinghamové, té slavné šatně, ve které v noc únosu zmizela Flora Robinsonová. Spousta původních prvků zůstala zachovaných. Bledě stříbrné tapety se v podzimním ranním světle jasně blýskaly. Šlo o originální pozůstatky po prvních obyvatelích; Stevie je poznávala z fotek. Zůstaly tu i původní police a kování na stěnách. Místnost zaplňovaly i moderní knihovny, pracovní stůl, židle, kartotéky a tiskárna. Každičký volný centimetr na zdi pokrývaly Scottovy diplomy a certifikáty. A že jich neměl málo.


  Posunkem Stevie naznačil, ať se posadí, sám žuchnul na židli za stolem a sepjal ruce.


  „Jak se daří, Stevie?“ zeptal se.


  „V pohodě?“


  Doktor Scott přikývl a chvíli pozorně zkoumal její výraz a řeč těla. Stevie se narovnala.


  „Ani si neumíš představit, jakou jsem měl radost, když jsem zjistil, že se vracíš,“ pokračoval. „Je to od tebe velice statečné, po tom všem, co se stalo.“


  „V pohodě,“ vyrazila ze sebe Stevie.


  Muž potěšeně zamručel.


  „Asi ti neuniklo, že jsme posílili bezpečnostní systém,“ prohodil.


  „Viděla jsem.“


  „Ber to jako další opatření pro váš klid. Nic se tu nestane. Tenhle semestr nás postihly dvě tragédie, ale to už je za námi.“


  Larry i Říkej-mi-Charles se zmínili o monitorovacím systému. Každý z nich k tomu měl své důvody, ale naráželi snad zároveň na to, že ví, že ji na Ellingham přivezl Edward King? Jestli ano, tak proč to neřekli rovnou? Možná o tom nikdo neví. I to je možné.


  Jedno nebo druhé, Stevie bodl osten podezíravosti.


  „Myslíš, že jsi připravená vrátit se zpátky k úkolům?“ zajímal se.


  Stevie byla o své připravenosti skálopevně přesvědčená, což mělo jistou souvislost s tím, že se jí v případu Ellinghamových podařilo učinit první velký průlom za posledních osmdesát let. Jenže Charles nejspíš narážel na školní úkoly; odpověď na tuhle otázku bylo silné a rezolutní ne.


  „Naprosto,“ zalhala.


  „Poslal jsem zprávu všem tvým učitelům. Postarají se o to, abys co nejrychleji dohnala látku. Bude to sice náročné, ale určitě se nám to povede.“


  Kdesi v místnosti jako bomba hlasitě tikaly hodiny. Rozhlédla se kolem ve snaze najít zdroj zvuku a zastavila pohled na krbové římse, kde vedle knih a zarámovaných fotografií trůnily masivní stolní hodiny ze zeleného mramoru.


  „Ty hodiny tam jsou dlouho?“ zeptala se.


  „Ne,“ odpověděl Charles. „Přesunovali jsme nějaké věci z Ellinghamovy pracovny a já je přenesl sem. Nejsou překrásné? Povídá se, že patřily Marii Antoinettě. Ani nevím, jestli to někdo ověřoval. Prý tu nějakou dobu byl i její porcelán…“


  „Pastýřka,“ doplnila Stevie.


  Charles na ni zamrkal zpoza svých luxusních obrouček.


  „Iris sbírala starožitný francouzský porcelán,“ vysvětlila Stevie.


  „Proč mě nepřekvapuje, že to víš,“ utrousil Charles. „Každopádně mi rvalo srdce, že by něco tak nádherného mělo být v místnosti, kam nikdo pořádně nechodí. Měly by být na očích. Když už jsme ale u toho – znáš tuhle knihu?“


  Ze stohu na stole vytáhl knihu s názvem Křiváci: Ellinghamské vraždy od doktorky Irene Fentonové. Stevie ji znala i pozpátku. Většina lidí, co se o případ zajímá, začíná právě touhle knihou.


  Stevie přikývla. 


  „Myslel jsem si to. Volala mi její autorka. Doktorka Fentonová učí v Burlingtonu na Vermontské univerzitě a právě pracuje na aktualizovaném vydání. Hledá výzkumného asistenta. Na univerzitě takhle působí několik našich studentů. Domnívám se, že jsme ještě nikdy neměli lepšího adepta na konkrétní projekt. Co na to říkáš?“


  Stevie se ze všech sil snažila nenadskakovat na židli, nakonec ale nechala průchod emocím. Místo páteře najednou měla pružinu, která ji vymrštila do vzduchu. Život jí nabízí dárek; stejně krásný jako nečekaný.


  „Co bych měla za úkol?“ zajímala se.


  „Vést rešerši, kontrolovat fakta.“ Charles mluvil nenuceně, jako by to nebyla ta nejlepší věc na světě. „Můžu ti to uznat jako mimoškolní aktivitu v rámci angličtiny a dějepisu a zároveň počítat jako součást samostatného projektu. A vzhledem k tomu, že jsi na svém projektu odvedla už velký kus práce, můžu ti za něj tenhle semestr přidat kredity, což by mělo vyrovnat kredity, o které jsi svojí absencí přišla.“


  Stevie horlivě přikyvovala.


  „Děkuju,“ řekla.


  „Neděkuj mi za práci, kterou jsi udělala sama. Hádal jsem, že budeš souhlasit, a tak jsem ti domluvil schůzku hned na zítra. Ráno se svez školním autobusem do Burlingtonu. Doktorka Fentonová na tebe bude čekat ve dvanáct v Ploché palačince, to je kavárna na nábřeží. Bude se ti líbit. Je vyhlášená. Bereš?“


  Stevie nabídku brala všemi deseti.


  „A teď…“ Otevřel notebook, „se podíváme, co jsi všechno zameškala. Nevím, jestli se ti podařilo pokračovat ve čtení textů do jazykových modulů…“


  Hahahahahahahahahahahahahahahahahahahahaha.


  O půl hodiny později byla Stevie vybavená novým rozvrhem s alarmujícím množstvím „osobních akademických cílů“ a vypuštěná zpátky do divočiny. V jejím nitru se zmateně mísila radost a strach, což byla často vstupenka na horskou dráhu s názvem panika. Kolem ní se to hemžilo lidmi a ona si mohla s kýmkoli promluvit. Mohla najít Janelle a Natea a Vi. Všichni by si s ní rádi popovídali.


  Jenže Stevie všechny tyhle možnosti zavrhla. Měla už ověřené, že když se toho na ni valí moc, nedokáže se s nikým bavit, a to ani když upřímně chce. V takových případech ji to často táhlo na místa bez lidí, a když šel někdo naproti ní, měla tendenci ustupovat do stínů. Měla slabost pro sluchátka a displeje a odvracení tváře, i když část jejího já chtěla být s přáteli. Což znamenalo, že se vydala do knihovny za lidmi, kteří jsou už nejspíš po smrti. Jmenovitě šla najít Frankie a Edwarda, které doufala, že objeví v dokumentech, co jí snad poskytne Kyoko Obiová, místní knihovnice.


  Knihovna, nazývaná Asteria, byla jednou z nejimpozantnějších budov na kampusu. Albert Ellingham považoval knihovny za posvátné chrámy vědění, a tak ji navrhl jako zmenšený gotický kostel i s věžičkami. Uvnitř panovala zvláštní atmosféra – díky jakési architektonické zvláštnosti vyrazil průvan po otevření dveří přímo vzhůru, kolem balkonů s propracovaným kováním, které připomínalo zkamenělou krajku. Skrz vitráže zobrazující řecké titány Hélia, Seléné, Métis, Éós, Létó, Palláse a Persea dovnitř proudilo barevné světlo.


  Kyoko seděla na stoličce u monumentálního stolu a připomínala soudkyni na stolici. Až na to, že tahle soudkyně měla na sobě flísovou bundu a ve vlasech obtisknutou cyklistickou helmu. Kyoko zároveň vedla školní cyklistický klub a každý den na kole zdolávala příjezdovou cestu, což byl počin, jež by ji snadno kvalifikoval na olympiádu. Knihovna prakticky zela prázdnotou – pár lidí sedělo u obřích pracovních stolů a všichni měli na uších sluchátka, takže usoudila, že může bez obav mluvit.


  „Ty teda nezahálíš,“ zazubila se na pozdrav Kyoko. „Zrovna jsem dostala zprávu, že ses vrátila.“


  Stevie se chtěla usmát a přikývnout, ve skutečnosti ale jen rozpačitě pokrčila rameny.


  „Potřebuju výzkumný materiál,“ vysvětlila. „Tady o škole. Potřebuju vidět všechno o prvních absolventech. Určitě tu jsou nějaké seznamy žáků. Máte je?“


  Kyoko přikývla a lokla si z lahve s logem Ellinghamu. Pak vytáhla cedulku s nápisem: PŘIJDU HNED a mávla na Stevie, aby ji následovala do temných dřevěných dveří s nápisem Kancelář knihovny vyvedeným zlatým písmem.


  Přední část knihovny byl rozlehlý palác plný železných prvků, skleněných vitráží, vyřezávaného ušlechtilého dřeva a velkolepého výběru knih. Mnoho svazků zde bylo uloženo už od roku 1935, kdy byla škola založena – vytříbená díla, často vázaná v kůži, tiší svědci událostí, které se tu odehrály. Stevie ale mnohem víc zajímala zadní část kanceláře, protože právě tady se ukrývaly obří kovové regály s krabicemi plnými dokumentů.


  Každý milovník zločinů miluje i krabice s dokumenty. Může se v nich totiž nacházet naprosto cokoli. Složky. Vodítka. Důkazy. Krabicemi je třeba se probrat, najít stopu, objevit jednu jedinou větu na jednom jediném kusu papíru, která vás postaví na nohy tak rychle, až se vám zamotá hlava. Pak víte, že jste rozlouskli případ.


  Nebo aspoň takhle si to Stevie představovala.


  „Rané archivy jsou tady vzadu,“ pronesla Kyoko a ukázala na regál. „Co konkrétně…“


  „První školní rok. 1935–36.“


  „Jasně,“ přikývla Kyoko a vydala se na konec první řady polic. „Záznamy o školním roce 1935–36 na Ellinghamově akademii jsou kvůli únosům neúplné. První kompletní akademický rok započal na podzim 1938. To všechno jistě víš.“


  Stevie pokývala hlavou.


  „Nebyl to zrovna početný ročník. Šlo o experimentální skupinu žáků, takže záznamy o nich nejsou tak vyčerpávající jako o ostatních. Neexistuje žádná kompletní ročenka. Dochovala se však příručka pro žáky.“


  Žena otevřela zásuvkový box a vytáhla z něj vázanou knížku. Na deskách stálo: ELLINGHAMOVA AKADEMIE. Papír byl tlustý a zahnědlý, inkoust měl rudohnědý nádech. Zdálo se, že text je psaný ručně.


  „Máme i fotografie,“ dodala Kyoko a podala Stevie plochou krabici. Podle chrastění a váhy předmětu to nevypadalo, že se jich zachovalo zrovna závratné množství. „Klidně si je vezmi do hlavní studovny.“


  Stevie vzala krabici a následovala Kyoko ven, pak se usadila u jednoho z velkých dřevěných stolů a rozsvítila čtecí kampu. Při otvírání knihy se snažila udržet emoce na uzdě. Na první stránce se nacházela propracovaná mapa kampusu včetně vysvětlivek u dokončených i nedokončených budov. Následoval uvítací dopis Alberta Ellinghama, seznam učitelů a vedení školy… Stevie listovala, dokud nenarazila na medailonky studentů. Každému byla věnovaná třetina stránky. Ze spodní části hned první strany na ni koukala Frankie. Dívka, co se převlékala za Bonnie Parkerovou. Stevie si přečetla text pod její fotkou.


  
    
  


  „Mám tě,“ zamumlala Stevie.


  O pár stránek dál narazila na druhého člověka, kterého hledala.


  
    
  


  Edward měl na školní fotce poťouchlý úsměv, jako by věděl něco, co ostatní ne.


  Trochu jako David.


  Stevie se prohrabala krabicí s fotografiemi. Na spoustě z nich byly zachycené budovy a staveniště. Na jiných zase horská panoramata. Na pár fotkách křečovitě pózovali studenti u pracovních stolů. Jedna fotografie byla dokonalou napodobeninou reklamy na pochybnou advokátní kancelář – zhruba desítka lidí se s úsměvem tyčila nad otevřenou knihou. Spousta zařízení se od prvních let školy vůbec nezměnila, včetně téhle knihovny. Stevie bez větších problémů na několika fotkách identifikovala Francis a Edwarda. Jedna věc ji praštila do očí: Oba vypadali náramně zazobaně. Francis měla na sobě hned dva různé kožichy – jeden bílý krátký a jeden tmavý dlouhý. I Edward měl dlouhý kožich a pózoval s nonšalantní lehkostí boháče, včetně lehkého povýšeneckého úsměvu.


  Je možné, že tihle dva studenti unesli Iris a Alici Ellinghamovy a Dottie Epsteinovou? To je přece nemožné, ne? Někdo by si všiml, že v den únosu se pohřešují dva studenti, nebo ne? Jak by se vůbec dostali z kampusu? Těžko mohli mít vlastní auta. Proč by vůbec dva studenti unášeli Iris a Alici Ellinghamovy? A přece není možné, aby uprostřed noci zmlátili George Marshe, Ellinghamova přítele z FBI, volali o výkupné a zároveň o dva dny později měli k připravenou loď na Champlainovu jezeru, aby vyzvedli zbytek peněz. Sami by to nedokázali. Je možné, že měli komplice?


  Dává to vůbec smysl?


  Z několika fotek na ní koukala i Dottie Epsteinová, která vypadala všelijak, jen ne zazobaně. Oblečení měla prosté a na většině fotek měla na sobě jedno a to samé. Působila ale mnohem šťastněji než Edward nebo Francis. Křenila se od ucha k uchu a většinou měla v ruce nebo pod paží knihu.


  „Můžu si je oskenovat?“ zeptala se Kyoko.


  „Jasně.“


  Knihovnice pustila Stevie do kanceláře a zavedla ji ke skeneru.


  „Když jsem tu byla poprvé,“ řekla dívka, „ukazovala jsi mi nějaké staré knihovní záznamy, žádanky studentů.“


  „A?“


  „Mohla bych se na ně ještě podívat?“


  „Ty ses do toho vážně obula,“ pronesla s úsměvem Kyoko. „Přinesu ti je.“


  Když si Stevie seznam prohlížela poprvé, hledala materiály, které si vyžádala Dottie Epsteinová. Vedle jejích žádanek byly připsané iniciály DE. Jenže o detektivní magazíny projevil zájem ještě někdo další: Magazín gangsterky, Detektiv z mravnostního, Detektiv za pěťák, Skutečné případy. Vedle většiny detektivních titulů stály iniciály FC. Francis Craneová.


  „Dochovaly se tyhle časopisy?“ zajímala se Stevie.


  „Hledala jsem je,“ přiznala Kyoko. „Hrozně ráda bych je našla. Jenže hádám, že zmizely už před lety. Studenti, co si je vyžádali, je nejspíš nikdy nevrátili.“


  Studenti, co si je vzali, pomyslela si Stevie, je nejspíš rozstříhali na kousky. Kdyby ty magazíny dohledala online, třeba by dokázala identifikovat jednotlivá písmena. Mohla by porovnat font s fotografiemi dopisu Křiváků. Ona nebo někdo jiný. FBI. Kdokoli.


  Neměla všechny odpovědi, ale měla aspoň něco. Teď ji čeká mravenčí práce, a to všechny materiály naskenovat a přidat do své složky. Nasadila si sluchátka, zapnula podcast Moje oblíbená vražda a začala s příručkou pro studenty. Stránku po stránce, fotku po fotce, všechno převedla do digitální formy a uložila.


  Zhruba po hodině se vrátila do hlavní studovny a otevřela notebook. Čas na základní hledání. O Francis Josephine Craneové existovala na internetu jen hrstka záznamů. Pár výskytů v registrech obyvatelstva, jedna nebo dvě zmínky o její účasti na plesu debutantek, ale všechno to byly jen kusé informace zhruba do roku 1940.


  Hledání Edwarda Pierce Davenporta přineslo slibnější výsledky. Na Wikipedii měl stručný medailonek:


  Edward Pierce Davenport (1918-1940) byl americký básník. V roce 1939 mu vyšla jediná sbírka s názvem Plný měsíc. Davenporta nejvíce proslavily vztahy s dalšími americkými spisovateli a básníky žijícími ve Francii na konci 30. let 20. století a jeho lehkovážný způsob života. Spáchal sebevraždu v Paříži 15. června 1940, v den, kdy nacisté dobyli město.


  Pod záznamem byla drobná poznámka pod čarou. Stevie na ni klikla a na obrazovce se objevil krátký úryvek z knihy.


  15. června 1940, den poté, co do Paříže vpadli nacisté, strávil Edward Pierce Davenport konzumací opiátů a koktejlů ze šampaňského. Při západu slunce, zatímco pouliční tlampače ohlašovaly začátek nočního zákazu vycházení, si oblékl zlatý župan a vyšplhal na střechu svého pařížského bytu na křižovatce ulice Rue de Rennes a bulváru Saint Germain. Připil na počest města a zapadajícího slunce, dopil poslední sklenici šampaňského a střemhlav se vrhl z budovy dolů. Jeho tělo promáčklo střechu nacistického vozu zaparkovaného na ulici.


  „Podřadný básník,“ poznamenal jeho přítel, „ale prvotřídní smrt.“


  „Tvoji kámoši byli pěkní debilové,“ poznamenala Stevie.


  „Já vím,“ odvětil hlas, „ale žádný jiný nemám.“


  V tu chvíli se spustil řev.
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  Veverky byly ze Stevieiny zkušenosti neposlušná stvoření s tendencí formovat organizované skupiny a pohybovat se v jednom šiku. Tyhle veverky byly na její vkus až příliš organizované. Proudily knihovnou, mohla jich být tak stovka. Valily se z kovaného schodiště a mrštně sbíhaly po zábradlí, to vše v jedné nepřerušené vlně.


  Pohled na ně ji rozptyloval jen o něco víc než pohled na osobu, co se ocitla před ní. O stůl se opíral pár známých rukou – dlouhých, elegantních rukou. Následovalo obnošené tričko a vyrýsované šlachovité paže. Pokračovala pohledem výš, až narazila na hnědé oči se zlatými záblesky, které mířily přímo na ni.


  Armáda veverek dorazila ke stolům a Stevie instinktivně vystřelila nohy do vzduchu.


  „Zvláštní,“ okomentoval David okolní chaos. „Takže, kdy ses vrátila?“


  Stevie v sobě potlačila touhu praštit ho notebookem, hlavně proto, že si ho nechtěla rozbít.


  „Co jsi to udělal?“ zasyčela.


  „Já?“


  „Nechovej se jako kretén,“ prskla.


  „Pozdě. Vydrž. Ještě se nemůžeme hádat. Co moje objetí na uvítanou?“


  „Ven!“ zahřímala Kyoko s prstem namířeným na Davida. „Všichni ven.“


  „No, tímhle učení moc nepodporujete,“ zamumlal David polohlasně.


  Stevie si sesbírala věci, smetla do batohu i jednu nebo dvě fotografie a vyrazila pryč. Kyoko mezitím pobíhala po knihovně, kontrolovala okna a zavírala dveře.


  Vlídný stín knihovny vystřídalo agresivně jasné světlo. David se poškrábal na strništi, které mu vyrašilo na tváři a krku.


  David Eastman, přesněji David Eastman King, a sto osmdesát centimetrů jeho šlachovitého těla; působil jako výtvor pološíleného profesora, co ze změti elektrických kabelů upletl lidskou postavu a zapomněl, že z konců ještě pořád vylétávají jiskry. Oblékal se jako trhan, ale ne v módním slova smyslu. Díry na džínech nebyly návrhářským úmyslem. Otvory a skvrny na surfařském tričku vznikly obnošením a lajdáckou péčí o materiál. Na pihatém předloktí nosil rolexky s rozbitým ciferníkem a několik drhaných náramků. Každý rys v jeho tváři byl až příliš úzký a jemný. Ostré linie. Oči měl neustále přivřené, ale byly živější a jiskřivější než oči ostatních. David byl jako stvoření, co předstírá spánek a na které si musíte dát obzvlášť pozor.


  I když až nepěkně připomínal váguse, pořád na něj byl skvostný pohled. Vlastně ruku na srdce – jako vágus byl snad ještě krásnější. Až na to, že jeho čelist Stevie palčivě připomínala Edwarda Kinga. I jeho úsměv. A všechno, co ho stvořilo a podporovalo. Téhle pachuti se nejspíš nikdy nezbaví.


  „Co jsi to krucinál udělal?“ vyjela na něj.


  „Líbí se mi, že si myslíš, že mám superschopnosti, ale místní zvěř fakt neovládám. Boha jeho. Necháš se děsně snadno vykolejit.“


  Jsem tvoje jediná kamarádka, a i tak se s tebou bavím jen proto, že musím, blesklo jí hlavou.


  Na okamžik zvažovala, že se vzdá, teď a tady. Ani náhodou. Na tohle fakt nemá.


  Případ. Plechovka. Důkaz. Její jediná příležitost.


  Po trávníku přebíhala Pix s jakousi krabicí nebo snad bednou v náručí. Střelila pohledem po Davidovi, ale nezpomalila ani k nim nezamířila.


  „Věděla jsi,“ pronesl David s pohledem upřeným na spěchající Pix, „že doktorka Nell Pixwellová je certifikovaná ochránkyně přírody? Další z jejích mnoha dovedností.“


  „O co ti jde?“ nedala se Stevie. „Proč jsi poslal Pix, aby lovila veverky v knihovně?“


  „Potřebuju tvoji pomoc,“ odpověděl. „Hned. Máme asi tak hodinu.“


  „Na co?“


  „Elliein pokoj,“ vysvětlil stručně. „Potřebuju, abys ho prošmejdila. To je přece tvoje superschopnost.“


  Stevie si nevěřícně přejela dlaní po obličeji.


  „Nedělala bys to poprvý,“ dodal.


  Už se chystala jízlivě ohradit, že nešlo o žádný šmejdění, až na to, že David měl naprostou pravdu. Jednou prohledala jeho pokoj, když ji v něm nechal samotnou, aby zjistila, co před ní skrývá. Ukázalo se, že je toho spousta, takže jeho připomínka byla vlastně na místě. Když umřel Hayes, prohledala i jeho pokoj; to proto, že měla neodbytný pocit, že na jeho smrti něco nehraje. A měla pravdu. Jenže Hayes byl po smrti a nebožtíci nemůžou živým nic vyčítat.


  „Ne, nemyslím to zle,“ opravil se. Teď mluvil vážně, o čemž svědčil i jeho výraz a držení těla. „Na něco se tě zeptám. Přijde ti Ellie jako bůhvíjaká zálesačka?“


  „Zálesačka?“


  „Neznám jinou kuřačku, která by neuměla používat sirky, Stevie. Viděl jsem, jak se o to pokouší. Byla to ohromující podívaná. Používá zapalovač, protože sirky jsou pro ni moc složitý. Loni v zimě jsem si vážně myslel, že ji sníh přivede do hrobu. Nemá žádný pořádný boty. Nulovej pud sebezáchovy. Neumí řídit. Dokáže jen žít ve městě a dělat umění. Teď se zamysli, kolik práce by dalo dostat se z téhle hory dolů po vlastních. Odpověď zní sakra hodně. Zkoušel jsem to.“


  „Měla jsem za to, že do Burlingtonu utíkala v jednom kuse,“ namítla Stevie.


  „Se mnou. Dole na nás vždycky čekali kamarádi v autech. Trochu jsem si pohrál s kamerou u vjezdu a pomohl jim dostat se do kampusu. Ellie má spoustu talentů, ale jinak má obě ruce levý. A ty se mi snažíš říct, že odsud nepozorovaně utekla, bez ničeho, bez mobilu. Že na ni dole nikdo nečekal a ona se sama dostala přes řeku. Přes most určitě nešla. Jakmile se zdejchla, Larry poslal pár chlapů hlídkovat podél silnice. Ta řeka je přes tři metry hluboká, voda je prudká a ledová. Takže Ellie se bůhvíkolik kilometrů prodírá lesem z kopce, ve tmě, překročí řeku, dostane se k cestě, kterou hlídají školní gorily…“


  „Fajn“ přerušila ho Stevie, „chápu. Co tím teda naznačuješ?“


  „Naznačuju, že tu něco nedává smysl a já chci, abys použila svoji superschopnost a prošmejdila její věci dřív, než je odvezou, protože pro šmejdění máš fakt vlohy a mě nic jinýho nenapadá. Je to moje kamarádka. A já nevím, kde je. Jestli někdo dokáže zjistit, kam zmizela a jestli je v pohodě, tak to seš ty.“


  Není to past? Protože to rozhodně smrdí jako past.


  Jenže David mluvil tak prostě a přímočaře, že Stevie měla pocit, že nejspíš říká pravdu. S Ellie si byli odjakživa blízcí. Když Stevie přijela na Ellingham poprvé, na vlastní oči viděla, jak se po sobě plazí. Měla za to, že spolu chodí. Jenže nechodili, byli vážně jen dobří kamarádi.


  Navíc, David není hloupý. Věděl, že jakmile do Stevieiny mysli zaseje ideu, okamžitě se uchytí a začne růst. Šlahouny ovinou každou její myšlenku, až vytlačí veškerou ostatní mozkovou aktivitu a zůstane jen popínavá džungle touhy po pátrání.


  A co je ještě důležitější – na plechovku s důkazy narazila právě v Ellieině pokoji.


  „Vím, že tě svrbí prsty,“ přemlouval ji. „Janelle pracuje na svým projektu v dílně a Nate si ničeho nevšimne.“


  Od jejich opětovného shledání neuběhlo ještě ani deset minut, knihovna se už potýkala potýkala s nájezdem veverek a ona koketovala s výzvou vloupat se do cizího pokoje.


  Tady je doma. Všechno je tak, jak má být.


  Když Stevie s Davidem vkročili do společenské místnosti, neušlo jim, že v Minervě panuje větší ticho než obvykle. Losí hlava na stěně byla jejich jediným svědkem a Stevie na zlomek vteřiny blesklo hlavou, jestli v jeho korálkových očích nejsou nainstalované kamery. Měl Edward King zájem kontrolovat, kdy se jeho syn vrací na kolej?


  Pitomá myšlenka. Nervózní myšlenka. Dlaně se jí potily. David stál těsně za ní; cítila, jak po ní dlouhými, nenechavými prsty sahá jeho stín.


  „Janelle?“ zvolala.


  Nic.


  „Nate. Jste tady?“


  Los netečně zíral před sebe.


  „Já ti to říkal,“ poznamenal David. „Máme celej bejvák pro sebe.“


  Jen ona a David. V celém domě. Sami.


  „Nebude zamčeno…?“


  David z kapsy vytáhl klíč.


  „Jak ses k němu dostal?“


  „O to se nestarej,“ opáčil.


  I za plného denního světla panovalo na chodbě Minervy šero, ozářené jen hrstkou drobných vitrážových oken u schodiště na konci chodby. Na zdi byl připevněný elektrický svícen, ale během dne ho nikdo nezapínal. Stevie lehkým krokem minula Janellinu a svoji ložnici, až došla k úplně posledním dveřím vedoucím do pokoje číslo tři.


  Elliein pokoj se od zbývajících dvou na patře lišil jen nepatrně. Byl o chlup větší a navíc měl malý výklenek. V něm byly vyskládané tři malé krabice, což znamenalo, že některé dívčiny věci tu ještě zůstaly, i když zdaleka ne všechny. Když tu byla Stevie naposledy, na posteli se vršily barevné deky a přehozy. Všude se válelo nejrůznější harampádí – výtvarné potřeby, barvy a křídy a pastelky, boa, hromady našpiněného pestrobarevného oblečení, knihy, plakáty a kresby a napůl rozteklé svíčky a lahve od vína, do kterých byla zasazená paví pera. Po tom všem nebylo ani památky. Postel byla najednou prostá a neosobní – malý dřevěný rám s matrací potaženou igelitem. Zůstaly tu ale básně a kresby, které Ellie pověsila po zdech, a teď připomínaly starověké graffiti. Citáty, texty písní, úryvky poezie v angličtině i ve francouzštině, barevné šmouhy, hrubé črty a barevné obrázky, náhodné cákance barvy… Ellieina mysl byla pestrobarevné místo pulzující životem, a stejně tak vypadal i její svět.


  Místo činu bylo vždy třeba začít prohledávat komplexně a postupně se propracovávat k detailům. Stevie nejprve obešla místnost po jejím okraji, prohlédla si nápisy a kresby, nakoukla do zásuvek a skříní pro případ, že v nich něco zůstalo. Na desce psacího stolu i nočního stolku zůstaly silné vrstvy prachu z líčidel a vosku.


  Stevie otevřela skříň. Uvnitř se krčila jen pomačkaná igelitová taška. Když se ujistila, že pokoj jako celek jí nic dalšího neprozradí, přešla ke krabicím a pečlivě je prohledala. V horní bylo uložené oblečení – Ellieiny úlovky ze sekáčů ve stylu pařížských punkerů, jak poznamenal David. Srolovaná vintage trička, rozevláté hipísácké kalhoty potřísněné barvou, neidentifikovatelné předměty. V další krabici bylo cosi, co vypadalo jako špinavé povlečení, které někdo svlékl z postele, a poslední odhalila ručníky a další koupelnové potřeby. Stevie prohrábla Elliein mix sprchových gelů a šamponů z drogerie a francouzských pečujících olejů, a pak vše vrátila na místo.


  „Máš něco?“ zeptal se David od okna. „Co na to tvoje šedé buňky mozkové?“


  Jeho poznámku odehnala pobouřeným gestem ruky.


  V téhle místnosti se nacházel veškerý Elliein majetek tady na Ellinghamu. Uchovávala tu onu kouzelnou plechovku. Stevie se musí víc snažit. Co tohle místo říkalo o Element Walkerové?


  Stevie si lehla břichem na podlahu a bradou se opřela o dlaně. Ve štěrbinách mezi podlahovými prkny prosvítaly staré třpytky a kousky peří. Zřetelně odsud cítila Ellieiny vonné tyčinky, nekonečnou zásobu, kterou v pokoji pálila i navzdory školnímu zákazu.


  „Žádné ohně, Ellie,“ pronesla Stevie nahlas.


  „Cože?“ ozval se David, stále u okna.


  „První věc, kterou jsem o Ellie první den školy slyšela, ještě předtím, než jsi dorazil ty. Měl jsi zpoždění a Pix nás zrovna seznamovala se školním řádem…“


  Stevie ze své strategické pozice mezi chuchvalci prachu přejížděla ostřížím pohledem po místnosti.


  „Pix jí říkala: ,Žádné ohně, Ellie.‘ Ellie způsobila nějaký požár?“


  „To si piš. Vloni. Převrhla svíčku.“


  „Tady?“


  „Jo, tady.“


  „A stejně neumí škrtnout sirkou,“ prohodila Stevie spíš sama pro sebe. Vyšvihla se na kolena. Kde hledat Ellie, kuřačku, co neumí škrtnout sirkou? I Albert Ellingham se snažil někoho najít – nikdy nepřestal pátrat po své zmizelé dceři. Všechno se točilo kolem ní. A teď bylo v horách o zmizelou dceru víc.


  O krabici vedle dveří byla opřená Roota, Elliein milovaný saxofon. Ellie na něj sice neuměla hrát, ale to ji nikdy nezastavilo. Rootu si koupila z peněz, co jí dal Hayes za to, že napsala Konec všeho, a ten je zase měl od své bývalky Gretchen. Když Stevie potkala Ellie poprvé, hrála na Rootu v koupelně na konci chodby. Ležela naložená ve vaně a barvila si šaty – a sebe – na růžovo. V té samé koupelně Stevie narazila na ostré úlomky kovu pod vanou, ty úlomky, které poškrábaly Hayesův počítač, když ho tam Ellie schovávala.


  Spousta věcí začínala a končila u Rooty.


  Stevie udělala několik kroků a vzala nástroj do ruky. Pak si všimla vypálené čmouhy na podlaze těsně u zdi. Skvrna byla vydrbaná a přetřená barvou. Ale něco na ní nehrálo.


  „Nepřijde ti to s těmi sirkami zvláštní?“ zeptala se Stevie a zblízka si prohlížela stěnu.


  „Proto jsem to říkal,“


  „Ne,“ oponovala Stevie, „řekl jsi to jako argument, proč si myslíš, že by nedokázala přežít sama v lese. Nepřijde ti to zvláštní? Ellie je umělkyně. Je zručná.“


  Vypadalo to, jako by tu něco upadlo – jedna tmavá skvrna byla delší než ostatní. Na zdi bylo ale něco podivného, byla tak nějak… prohnutá? Stevie se přesunula ještě blíž a přejela prsty podél lišty spojující stěnu a podlahu. Byla tam mezera. Miniaturní, jen několikamilimetrová mezera.


  „Podej mi batoh,“ přikázala Davidovi.


  Ten ho posunul dívčiným směrem. Stevie se po batohu natáhla a prohrabávala jeho útroby, dokud nenašla pero. Sundala víčko a vrazila ho do mezery jako páčidlo. David si mezitím dřepl přímo za ni.


  „Rozsviť baterku na telefonu,“ řekla.


  „Co to je?“


  „Zatím nevím,“ odpověděla netrpělivě. „Baterku.“


  David rozsvítil telefon. Stevie se mezitím podařilo uvolnit dřevěné prkno. Nijak zvlášť se nebránilo. Někdo zřejmě nedávno udělal totéž. Za ním se u paty zdi ukrývala díra zhruba o velikosti pěsti.


  Davidovi došly sarkastické poznámky. Beze slova Stevie podal baterku. Než si ji vzala, sáhla do přední kapsy batohu, vytáhla modré jednorázové rukavice a navlékla si je.


  „Jako vážně?“ odfrkl si. „Ty s sebou taháš detektivní šprcky na prsty?“


  „Seženeš je v každé lékárně,“ odtušila Stevie a vzala si od něj mobil. „Člověk si musí někdy udělat radost.“


  Co nejvíc se přitiskla k podlaze a natočila hlavu tak, aby viděla do otvoru. Na první pohled byl mělký, temný a protkaný pavučinami. Namířila svítilnu mobilu přímo do mezery a opatrně sáhla dovnitř, pro případ, že by nahmatala dráty nebo ostré rohy. Prsty prohmatávala temný prostor, dokud nenarazila na konec. Otvor byl dlouhý asi jako její dlaň. Plechovka by se do něj nevešla jen těsně.


  Stevie nadzvedla krk, natáhla se a sáhla prsty vzhůru.


  Nic nenahmatala, což znamenalo, že se díra táhne do výšky. Takže tu je spousta místa na plechovku.


  „Takže tam je díra?“ prohodil David. „Hustý. Chci říct, tvoje šmejdící superschopnost nikdy…“


  „Drž chvíli zobák.“


  Natáhla ruku tak, aby mohla po hmatu prozkoumat, co je uvnitř.


  „Janelle by mohla mít takovou tu laparoskopickou kamerku,“ přemítala nahlas. „Nebo…“


  Na něco narazila. Něco látkového.


  „Něco mám,“ vydechla. Zkroutila prsty a snažila se předmět za něco chytit. Je to další část té látky poseté korálky, nebo věc, ze které pochází pírko? Jsou to další fotky, taška…


  Předmět se uvolnil a dopadl na podlahu uvnitř otvoru. Stevie kolem něj ovinula dlaň a začala ho tahat ven, když v tom se jí v hlavě rozsvítila výstražná kontrolka, že je něco v nepořádku. Jenže člověk občas započne nějaký pohyb a už ho nedokáže zastavit. A tak tu věc vytáhla z díry ven.


  Nebylo jasné, jestli to byla velká myš nebo malá krysa. Bylo to každopádně už nějakou dobu mrtvé. Na některých místech tomu zůstaly chomáče chlupů, jiné části však byly shnilé na kost. Tak či onak šlo o ztvrdlou hroudu mumifikovaného zvířecího tělíčka.


  „Ach,“ hekla a ucukla rukou. Nebylo to adekvátní vyjádření zděšení, ale víc ze sebe nedostala. Když člověk zjistí, že drží mumii myšokrysy, občas mu dojdou slova.


  „To není Ellie,“ poznamenal David, natáhl krk a zašklebil se.


  Stevie vstala a smykem se od mršiny odtáhla. Prudce si stáhla rukavice a nacpala je do kapsy u mikiny.


  „Ty je nevyhodíš?“ podivil se.


  „Nemůžu je nechat tady v koši,“ odsekla.


  „Myslíš, že kontrolujou její odpadky?“


  „Nevím. To ty jsi mě přemluvil, abych sem šla.“


  „Fajn.“ Smířlivě zvedl ruce. „Co myslíš?“


  Stevie znovu přejela pohledem po místnosti.


  „Co měla ten večer na sobě?“ chtěla vědět.


  „Baleríny,“ odpověděl David. „Pamatuju si, že jsem si je prohlížel.“


  „A minišaty. Baleríny a minišaty.“


  V tomhle měl pravdu. V takovém outfitu by bylo prakticky nemožné dostat se dolů do civilizace.


  Pokoj jí o Ellie pověděl to, že byla volnomyšlenkářská umělkyně s citem pro efektní, leč nepraktickou módu, francouzsky mluvící bordelářka. Měla ráda víno a kabaret. Vlastnila hromadu barevných propisek a omalovánek. Celý svět byl pro ni umělecké plátno. Byla chodící dělová koule plná chaotické energie, třpytek a barev.


  David na ni zvědavě zahlížel, čekal, až pronese nějaký soud, ale Stevie nic nenapadalo. Pokoj neskrýval žádná tajemství. Jediná věc, kterou jim vydal, byl mrtvý hlodavec, kterého se teď musí nějak zbavit.


  „Nech mě přemýšlet,“ pronesla. „Já…“


  Davidovi zavibroval mobil. Podíval se na displej.


  „Vypadá to, že mám rande. Musím do hlavní budovy. Někdo má za to, že jsem do knihovny nastražil hordu veverek.“ Schoval mobil do kapsy. „Díky, že ses tu porozhlídla. Asi to byl blbej nápad. Já…“ Pokrčil rameny. „Musím jít,“ dodal.


  Když zmizel, Stevie si uvědomila, že se uvnitř celá chvěje. A rozhodně nejen proto, že musela na útržek kartonu nabrat krysí mrtvolku a odnést ji do lesa.
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  Existuje spousta metod vyšetřování, spousta strategií a cest, úzkých a nenápadných. Otisky prstů. Zbloudilá nit. Štěkání psa uprostřed noci.


  A pak tu je taky Google.


  Jen co se Stevie zbavila krysy, posadila se k počítači a vyhledala nově objevená jména.


  Francis Josephine Craneová žila dlouho před vznikem sociálních sítí, dlouho před tím, než bylo možné zaznamenat každý okamžik i pohyb. Žila ovšem v době, kdy bylo možné dohledat životní události mladé dámy z prominentní rodiny. To, že Francis takovou mladou dámou byla, byla první věc, kterou o ní Stevie zjistila.


  Francis Craneová byla dcerou Louise Cranea, zakladatele a majitele společnosti Craneova mouka. O Craneově mouce existovala na internetu spousta zmínek, přece jen šlo o jednu z nejpopulárnějších amerických značek mouky mezi lety 1910 a 1945. Někteří lidé sbírali plechovky s logem Craneovy mouky. Nejzásadnější informací o mlynářském impériu byl ale fakt, že při výbuchu jedné z továren v roce 1927 zemřelo osm lidí a dalších třicet bylo zraněno. Crane byl veřejně pranýřován za nedostatečná bezpečnostní opatření, a o zhruba dvacet let později zmizela značka Craneova mouka z povrchu zemského, když ji koupila a přejmenovala větší společnost, kterou zase koupila a přejmenovala jiná, ještě větší společnost.


  Někde mezi těmi příběhy figurovala i Francis, ukrytá v hloubi dostupných informací. Stevie zběžně zahlédla její jméno na seznamu hostů plesu konaného 19. září 1936 v New Yorku. Pak se znovu objevila na seznamu nových studentů elitní vyšší školy Vassar. Mezi maturanty se už ale neobjevila.


  Stevie nakonec zabředla do čtení knihy s názvem Lepší než domácí! Historie pečení v Americe vydané v roce 1992 a nahrané na internet v podobě několika nekvalitních skenů. Tady narazila na nejdelší popis Francis:


  
    Louisova dcera Francis byla pověstná tím, že svým rodičům dělala ze života peklo na zemi. Ti ji v zoufalosti poslali k příteli Albertu Ellinghamovi, jenž tou dobou na úpatí kopců ve státě Vermont zakládal soukromou školu. Během jejího pobytu na Ellinghamově akademii naneštěstí došlo k nechvalně proslulým únosům a Francis se záhy vrátila domů. Jako by Craneova rodina přitahovala neštěstí.
  


  „Co tím myslíš, ,dělala ze života peklo na zemi‘?“ pronesla nahlas Stevie. „Zapalovala ohně? Vyvolávala démony?“


  V textu ji rozčilovaly i další věci, jako třeba to, že autorka psala o „kopcích ve státě Vermont“ a ne „horách“. I kvůli tomu jí věta, že Francis a její rodina přitahovala neštěstí, připadala přinejmenším pochybná. Přesto to byl zajímavý odstavec. Jediný, ve kterém byla Francis přímo zmiňovaná.


  Stevie si dohledala jméno autorky (Ann Abbottová) a další její díla (Želé! Hrudka, do které se zamilovala celá Amerika a Salátovina: Vzestup listové zeleniny). Po pár minutách googlení narazila na e-mailovou adresu. Stevie ženě napsala e-mail, ve kterém ji prosila o doplňující informaci o tom, co bylo s Francis dál. Jen co klikla na ikonu odeslat, ozvalo se zaklepání a ve dveřích se objevila Janellina hlava.


  „Co to kutíš?“ zajímala se.


  Stevie vzhlédla od obrazovky a uvědomila si, že po Francis Craneové pátrá na internetu už přes tři hodiny. Bylo skoro půl sedmé.


  „Pracuju,“ odpověděla a zaklapla notebook. „Mám co dohánět.“


  Janelle vstoupila do pokoje. Za ní se nesl obláček lehké citronové vůně.


  „Máš na sobě citrony,“ poznamenala Stevie. „Pro štěstí?“


  „Jen mám radost, že jsi zpátky,“ odvětila Janelle a posadila se na okraj Stevieiny postele. „Nosím je pro štěstí, i když jsem šťastná. Citrony prostě zbožňuju. Na, něco jsem pro tebe vyrobila.“


  Podala Stevie drobný plastový předmět na kolečkách, zhruba o velikosti balíčku hracích karet.


  „Je to samovyvažující robot,“ vysvětila. „Můžeš na něj připevnit mobil. Hrála jsem si s pár náhradními díly a zároveň studovala mechanismus inerciální měřicí jednotky, a taky jsem ti chtěla něco vyrobit, takže…“


  Radostně pokrčila rameny a předala Stevie robotický dar na znamení přátelství.


  „Jak pokračuješ na projektu?“ zajímala se Stevie.


  „Jsem ráda, že se ptáš. Chceš ukázat parametry?“


  Janelle seskočila z postele a o minutu později se vrátila s otevřeným notebookem. Ukázala Stevie několik videí nejrůznějších přístrojů v pohybu. Sálalo z ní stejné nadšení, jaké prožívala Stevie, když vykládala o vraždách, až na to, že Janelle fascinovaly trubky a motory a věci, co se točily a hýbaly. Svoji ukázku prokládala podrobnou analýzou své oblíbené korejské telenovely Lekce lásky s tofu. Janellina mysl bylo pestré, ale dokonale zorganizované místo, které fungovalo podobně jako její složité přístroje. Seriálové zápletky proudily paralelně s matematickými rovnicemi, které se zase hladce mísily s tutoriály na kouřové líčení očí, pak následoval výstřel do sféry romantiky zakončený lehkým dopadem do postele z fyzikálních rovnic. A k tomu všemu Janelle stíhala do minuty odpovídat na zprávy.


  Chybělo jí ovšem zapálení pro zločiny a záhady a Steviein objev (nebo spíš ne-objev) někoho, kdo byl spřízněný s někým dalším, kdo vyráběl mouku, by ji nejspíš moc nezajímal.


  Janelle zavibroval mobil a ona sklouzla pohledem k displeji.


  „Všichni se chystají do jurty,“ vysvětlila. „Vi tam jde taky.“


  „Vypadáte spolu fakt šťastně.“


  Janelle tiše vypískla. Byl to nefalšovaný projev opravdové radosti.


  „Pokouším se naučit korejsky,“ svěřila se, „ale jsem docela marná. Vi umí plynně korejsky a japonsky, a myslí si, že by mě korejština mohla bavit. Nechceš jít taky? Pojď, vezmeme Natea a vyrazíme.“


  Jurty vstoupily do Stevieina života až s příchodem na Ellingham. Předtím o nich v životě neslyšela. Když onu ohromnou kružnicovou strukturu z plachtoviny viděla poprvé, okamžitě jí připomněla cirkus – a stejný pocit měla i poté, co vstoupila dovnitř. Navenek to bylo veliké šapitó; uvnitř se konala exploze pestrobarevných koberců, nafukovacích křesel, futonů a polštářů. Tady se studenti jen tak scházeli, hráli hry, četli si, pracovali. Byla to vskutku zvláštní konstrukce – bez oken a s kostrou ocelových trámů a mříží, které podpíraly stěny a strop. Uprostřed toho všeho trůnil starožitný sporák, díky kterému byl vzduch příjemně vyhřátý; ze stropů visely světelné řetězy a dekorace hrající všemi barvami.


  Janelle a Vi se posadily na zem a opřely se o sebe zády. Nate se choulil poblíž a plně se soustředil na hraní hry na tabletu. Mezi studenty to hučelo jako v úlu; všichni se bavili o skandálu s veverkami. Všichni brali jako fakt, že pozdvižení v knihovně měl na svědomí David, který se ovšem ještě nevrátil z rendez-vous v hlavní budově. Kdyby v Pittsburghu někdo vypustil do knihovny padesátku veverek, nejspíš by ho okamžitě prohlásili za hrdinu. Jenže na Ellinghamu studovali samí knihomolové, a ve vzduchu šlo vycítit mírné jiskření, které jako by naznačovalo, že tenhle kousek byl přeci jen už trochu přes čáru. Člověk se mohl promenádovat nahý, vřískat a viset ze střechy, ale s místem, kde jsou knihy, se prostě nezahrává.


  „Kvůli ničemu jinýmu ho zatím nevykopli,“ zamumlal Nate, když na něj v jejich skupince přišla řeč.


  „Pokud mu to dokážou,“ přemítala Vi. „Hádám, že ho mají na kameře. Teď už totiž mají záznamy úplně všeho, protože žijeme pod dohledem Velkého bratra.“


  Janelle téměř neznatelně protočila oči v sloup.


  „Myslím to vážně,“ láteřila Vi. „Povídá se, že ty nové kamery jsou od někoho zvenčí. Škola o ně nestála.“


  „A kdo je teda koupil?“ zeptala se Janelle.


  „To nevím. Drží se to pod pokličkou. Vím, že mě máš za paranoidní odpůrkyni, ale je to tak.“


  Stevie se kousla do spodního rtu. O vlivu Edwarda Kinga na školu zřejmě nikdo nevěděl. Což znamenalo, že nikdo neviděl jeho helikoptéru zblízka. Stevie měla neodbytný a velice živý pocit, že sedí na tajemství. Jako by to bylo nějaké vejce. Pokud se pohne, rozbije se.


  „Já ti nevím…“ uvažovala Janelle. „Chápu, proč ti to přijde problematické, ale mě ty kamery vyloženě neobtěžují. Prostě… tu jsou. Medvědi a losi…“


  „Žádní losi,“ vpadla jí do řeči Stevie. „To s losy jsou kecy.“


  „Jen říkám, že vzhledem k tomu, co se tu v poslední době stalo, nejsou kamery zas tak špatný nápad.“


  „A já zase říkám,“ nedala se Vi a vrátila se k původnímu tématu, „že ho určitě mají natočeného.“


  K jejich hloučku se přitočila další osoba. Vysoký kluk. Vlastně byl s přehledem nejvyšším studentem na Ellinghamu a možná i nejvyšším člověkem, kterého Stevie kdy potkala. Naučila se odhadovat výšku lidí od oka, byla to totiž docela šikovná schopnost. Odhady svědků jsou totiž často úplně mimo. Nejjednodušší způsob, jak změřit člověka, je porovnat ho s nehybným předmětem. V tomhle případě Stevie posloužil veliký suk v mřížové konstrukci, co držela jurtu pohromadě. Na základě toho odhadla, že kluk měří kolem 195 centimetrů. Byl urostlý jako fotbalista nebo minimálně tak, jak si Stevie fotbalisty představovala. (Fotbalisti se vyskytovali i na její bývalé škole, ale pro Stevie byli neviditelní. Nezajímali ji. Nesnášela americký fotbal a ještě víc nesnášela komerční přestávky a reklamy na auta plné prázdných sloganů a agresivně maskulinních poselství, že každý Američan by měl jezdit po skalách a považovat výlet do obchodu nebo na fotbal za sóloinvazi. Ale možná to jen moc hrotila.)


  Tenhle člověk fotbal nejspíš nehrál. Byl nepřehlédnutelně bledý – ne jako Nate, jehož kůže měla aspoň lehký šedavý nádech knihomola, ale jako první zimní sníh, se kterým navíc kontrastovaly inkoustově černé (očividně obarvené) vlasy. Celý dramatický efekt podtrhovaly fialové kontaktní čočky ve tvaru kočičích zorniček, tričko s kapelou Slipknot a černé kožené nátepníky s ostny.


  „Ahoj,“ prohodil tiše směrem k Stevie. „Já jsem Mudge. Myslím, že jsme se ještě nepotkali, ale Pix mě požádala, abych ti pomohl dohnat látku na anatomii. Dáš si pringlesku?“


  Jeho hlas byl tak melodický a uklidňující, že by klidně mohl namlouvat nahrávky na meditační aplikace, které Stevie používá, když má úzkosti.


  „Ne, díky,“ odpověděla Stevie.


  Nate odlepil oči od tabletu a věnoval Mudgeovi pohled plný porozumění.


  „Já si dám,“ prohlásil.


  Plechovka chipsů si našla cestu do hloučku a spolu s ní i Mudge. K Stevieinu překvapení se s Natem okamžitě začali bavit o nějaké deskové hře. Stevie najednou ve skupině přátel osiřela. Pak je ucítila. Oči Germaine Battové.


  „Hned jsem zpátky,“ oznámila ostatním.


  Germaine byla dívka velmi drobného vzrůstu. Dlouhé rovné vlasy měla dnes stažené do drdolu. Podobně jako Stevie se oblékala ve stylu povolání svých snů – měla na sobě černé sako a pod ním bílé triko, jako by jí každou chvíli měli zavolat z televize s žádostí o živý vstup. Byla uvelebená na kulatém sedáku – ne v rohu, protože v jurtě žádné nejsou – ale ukrytá v koutku odděleném pár obrazovkami a odkládacím stolkem. Společnost jí dělal jen její notebook, na kterém cosi hbitě psala. Nešlo však jen o zastírací manévr, aby se vyhnula Stevie. Obě věděly, že už se nějakou dobu pozorují.


  „Vítej zpátky,“ řekla Germaine. Hlas měla vysoký a dikci rychlou a přísnou. Mluvila stejně jako psala.


  „Díky.“


  Stevie se snažila do slova nevkládat příliš emocí. Germaine v zásadě nemohla za to, že ji rodiče vypakovali ze školy kvůli jejímu článku. S tím úmyslem ho nepublikovala. Přesto se jí však při pohledu na Germaine vrátila vzpomínka na to, jak byla vytržena z útrob horského úpatí zpátky na zem.


  „Děje se něco?“ zajímala se Germaine.


  „Ne.“


  „Ale vypadá to tak. Mimochodem mi pořád dlužíš laskavost. Kvůli tamtomu.“


  Stevie málem zapomněla. Když se na tiché párty pokoušela zjistit, kdo sebral Hayesův notebook, poprosila Germaine, aby jí ukázala pár fotek na mobilu. Slíbila jí na oplátku laskavost, ale nepočítala s tím, že o ni Germaine vážně požádá.


  „Přišla jsi na to díky mojí fotce,“ připomněla jí dívka.


  „Já vím. Co chceš?“


  „Zatím nic,“ opáčila Germaine. „Ozvu se, až bude potřeba.“


  Stevie si uvědomila, že zatíná čelist. Vědomě ji uvolnila, ale samovolně znovu stiskla.


  „Co myslíš, že se stalo?“ prohodila Germaine a zaklapla notebook.


  „S čím?“


  „S Ellie,“ odpověděla Germaine, jako by to bylo nad slunce jasné.


  „Myslím, že se dostala ven tajnou chodbou,“ odtušila Stevie.


  „Jo…“ Germaine obrátila oči v sloup. „Ale kam šla?“


  Stevie nesnášela, když se k ní někdo choval jako k blbečkovi, ale vzhledem k tomu, že totéž nedávno rozebírala s Davidem, rozhodla se spolknout ponížení a zkusit zjistit, proč se jí Germaine ptá na to samé.


  „Do Burlingtonu?“ prohodila nevinným tónem.


  „Ale jak se tam dostala?“ naléhala Germaine. „Pěšky to nejde. Nikomu nevolala – mají její telefonní záznamy.“


  „Mohla použít nějaký jiný mobil.“


  „Čí?“ zeptala se Germaine s povytaženým obočím.


  „Nějakého kamaráda?“


  Jako na zavolanou se v tu chvíli rozlétla vchodová plachta a do jurty vstoupil David. David a jeho specifický styl chůze, který dával jasně najevo, že jeho místo je všude, kde se objeví. V tomhle se vyloženě potatil, což bylo nechutné a děsivé. V jeho chůzi ale bylo ještě něco, jakýsi duch zhýralce, co přišel zdemolovat kasino, nebo baviče, co zničehonic začne metat kotrmelce.


  Nebo chodí úplně normálně a její mozek vypouští báje podpořené chemickým koktejlem.


  David se převlékl – teď měl na sobě upnutý černý svetr, který mu dokonale ladil s tmavými kadeřemi a zvýrazňoval muskulaturu horní poloviny těla. Věnoval jí a Germaine úsměv a přešel k Janelle a Vi. Mudge s Natem se vydali prozkoumat deskové hry na policích.


  „Nějakého kamaráda?“ zopakovala Germaine.


  „Jo, taky se mi to nezdá,“ řekla Stevie, vstala a vydala se za svými spolubydlícími.


  „Co kdybys to zkusila zjistit?“ zavolala za ní Germaine.


  David se opíral o futon a bavil se s Janelle a Vi. Janelle k němu byla s netečným výrazem otočená čelem. Vi měla překřížené paže. Nevypadala dvakrát nadšeně.


  „Mám domácí vězení,“ vysvětlil. „S výlety do Burlingtonu je ámen.“


  „Vážně?“ podivila se Janelle.


  „Já vím,“ přitakal, „podle mě mi to ani nesmí zakázat.“


  „Takhle jsem to nemyslela,“ přerušila ho. „To je jako všechno?“


  „Copak to není až až?“ namítl. „Vždyť jsem nic neudělal.“


  „Ale udělal,“ prskla Vi. „Všichni to víme.“


  „Takže je ze mě místní zaříkávač veverek?“


  „Dej s tím pokoj. Budíš lidi uprostřed noci, ničíš věci, na kterých nám záleží, které používáme. Každý máme svoje problémy, kámo. Laskavě si vytáhni hlavu ze zadku.“


  „Myslel jsem, že učení je hra,“ oponoval David. „Proč si teda nikdo kromě mě nehraje?“


  Vi zavrtěla hlavou a chytila Janelle za ruku. Obě vstaly.


  „Uvidíme se doma,“ prohodila Janelle směrem k Stevie.


  „Občas mám pocit, že mě lidi nemají rádi,“ poznamenal David a sledoval, jak obě dívky odcházejí.


  „Víš proč,“ opáčila Stevie.


  „Návrat k povinnostem,“ pronesl a významně povytáhl obočí. „Víš, kdo to zbožňuje?“


  „Spousta lidí. Jen proto, že…“


  Říct nahlas tvůj táta jí přišlo moc riskantní. Stevie cítila, že je Germaine pozoruje a její pohled se jim vpaluje do zátylků.


  „Asi taky půjdu,“ prohlásila. „Jdeš taky?“


  „Jasně,“ souhlasil. „Proč ne?“


  Když procházeli kolem Germaine, dívka měla sklopenou hlavu, Stevie ale neuniklo, že po nich vrhla kradmý pohled.


  „Bylo to jen kolem čtyřiceti veverek,“ řekl David venku.


  „Jak jsi vůbec sehnal čtyřicet veverek?“


  „Kouzelník nikdy neprozradí svá tajemství,“ odpověděl spiklenecky. „Zjistila jsi ještě něco?“


  Téma rozhovoru se změnilo tak rychle, že Stevie chvíli trvalo, než se zorientovala.


  „Hele,“ pronesla, „co se podle tebe Ellie stalo? Pochybuješ, že se dokázala dostat ven? Takže myslíš, že je pořád tady?“


  „Myslím…“ David snížil hlas. „Nepřijde mi pravděpodobný, že by se ten den nebo i pár dní potom mohla odsud dostat. Nevím, jestli a jak se jí to povedlo.“


  „Ale dejme tomu, že to dokázala, protože tak to nejspíš bylo. Napadá tě, kam by šla?“


  „Mohla se vydat kamkoli,“ odtušil. „Vyrostla v komuně, žila ve Francii. Hádám, že bysme ji našli v nějaký sklepní kavárně v Berlíně nebo tak něco. Nevím.“


  „Za oceán by se jen tak nedostala.“


  „Fajn. Tak… V přívěsu někde v Texasu, jak prodává hipsterský tacos, nebo v domku v korunách stromů v Oregonu…“


  „Chápu, na co narážíš,“ přikývla Stevie. „Nemá jeden domov, takže její domov je tam, kde zrovna je.“


  David se na ni zadíval.


  „Jo,“ souhlasil. „Je doma tam, kde zrovna je. Jasně.“


  „Nebo je prostě u někoho v Burlingtonu,“ nahodila Stevie.


  „Přijde mi, že by odsud chtěla vypadnout. Kdyby se dostala do Burlingtonu, mohla by si stopnout auto a prostě odjet. Nemyslím, že by tu chtěla zůstávat.“


  „Ale proč utekla?“ přemítala Stevie. „Proč, když nic neudělala?“


  „Strach,“ odtušil David.


  „Z čeho?“


  „Že ji obviní z vraždy.“


  „Nikdy jsem neřekla, že to udělala ona,“ ohradila se Stevie. „Jen jsem řekla, že napsala scénář ke Konci všeho a že sebrala Hayesův notebook. Obojí je pravda.“


  „Já vím,“ chlácholil ji David. „Já vím. Uklidni se.“


  „Neříkej mi, že se mám uklidnit,“ zavrčela Stevie. „Já jsem to všechno začala. Vím, co říkám. Jen… když ne ona…“


  „Hele,“ přerušil ji David. „Co když… co když ten suchej led vzal vážně Hayes? Třeba se Beth Braveová v tom, kdy si spolu volali, spletla?“


  „Máme záznam hovoru.“


  „Já vím, ale… co když je prostě špatnej?“


  „A co když to fakt udělala Ellie?“ opáčila Stevie. „Měla motiv. Měla prostředky. Třeba to měl být jen blbej fór, snaha pokazit natáčení. Nepůsobí jako člověk, co by se bůhvíjak vyznal v chemii. Jak by ji mohlo napadnout, že mu může ublížit?“


  „Protože taková není,“ nesouhlasil David. „Nestěhovala by půl tuny suchýho ledu jen proto, aby sabotovala něčí umění.“


  V jeho hlase bublala syrová ostrost, kterou Stevie ještě nikdy předtím neslyšela.


  „Jen říkám…“


  „Hele, chápu, cos udělala, a vím, že to dává smysl. Jen ti říkám, že Ellie by něco takovýho neudělala. Nikdy by nešahala do cizího umění. Umění je pro ni něco posvátnýho. Vím, že jsme se nerozešli zrovna v dobrým a že mi možná nevěříš, ale měla bys.“


  Nečekaný obrat.


  „Narážíš na to, že tvůj táta není po smrti a že je Edward King?“ zeptala se kousavě.


  „Jestli chceš jít do mega detailů, tak jo. Jen abys věděla, chtěl jsem ti o tom říct. Hned. Jenže jsem si to nechal pro sebe ze dvou důvodů. Zaprvý, protože můj táta je Edward King, což znamená, že bys mě okamžitě začala nenávidět. A zadruhý, protože můj táta je Edward King, což znamená, že by mě nenáviděli úplně všichni.“


  „Ani jsem nevěděla, že má děti,“ pronesla Stevie. „Neměla jsem tušení, že se dokáže pářit s lidskými bytostmi.“


  „Jo,“ přitakal David. „Příroda si vždycky najde cestu.“


  Zdá se jí to, nebo se mezera mezi nimi zmenšila? Ne, určitě se jí to nezdá. Stevie vyschlo v ústech. David byl nepředstavitelně krásný – vysoký a štíhlý a narušený a zvrácený – a právě teď se na ni usmíval. V jeho rysech znovu uviděla otisk Edwarda Kinga. V jeho úsměvu.


  Skvělá práce, Stevie. Jen tak dál. Začni ho líbat. To mu určitě udělá radost.


  Stevie se při té myšlence v duchu otřásla a o pár kroků ustoupila. Její mozek se s těmihle protichůdnými nutkáními nedokáže popasovat. Cosi se vznášelo mezi nimi a vysílalo elektrizující výboje od jednoho k druhému. A teď se nad nimi navíc tyčil Edward King – téměř doslova. Vždyť je dokonce šmíroval kamerami. Z té představy se jí stáhl žaludek.


  „Měla jsem Nateovi říct, že jdu,“ prohlásila. „Vrátím se… mu to říct.“


  David nepatrně zvedl bradu.


  „Jasně,“ odpověděl s téměř neznatelným náznakem úsměvu. „Nate. Jo. Uvidíme se doma.“


  Otočil se a s rukama v kapsách se vydal k budově Minerva.


  Stevie postávala na cestě a snažila se vstřebat všechny nové informace, co formovaly její existenci. Odjakživa ji zajímalo, jak je možné, že někteří lidé vedou tak zajímavé životy. Možná takhle – zasadí předpoklady a sklízí událost. A občas je překvapí i ty události, které chtějí, aby se staly, i když jsou na ně připravení. Tak moc si přála pracovat na tomhle případu, a teď je tady a podepisuje smlouvu s ďáblem.


  Napadlo ji, že takové asi je plánovat vraždu. Možná uděláte sérii špatných rozhodnutí, ze kterých nejde vycouvat, až uděláte to jedno, které nejde zvrátit.


  14. DUBNA 1936, 6:00


  Francis Craneová na Albertu Ellinghamovi zpočátku obdivovala spoustu věcí. Nebylo těžké mít slabost pro muže, co bez nějakých větších důvodů budoval tunely. Podporoval její lásku k chemii. Pověřil knihovníky, aby objednali všechny detektivní magazíny, které bude mít chuť si přečíst. Chlapci a děvčata společně cvičili, učili se, jedli. Nařídil učitelům, aby dělali, že nevidí studenty popíjející alkohol. Zbožňoval hry a nejednou s Francis svedli lítý boj v Monopolech.


  Nejvíce si však Ellinghama vážila, když ji vzal na prohlídku kampusu, a ukázal jí, kde pomocí dynamitu odstřelili kus skály. Dokonce ji zavedl do skladu výbušnin a nechal jednu tyčku držet v ruce. Snažila se nedávat nadšení příliš najevo, ale úplně ho nepotlačila.


  „Vypadáš, že tě to zajímá,“ prohodil se smíchem Ellingham. „Tak do toho. Pověz mi něco o dynamitu.“


  „Je to jen obyčejná směs nitroglycerinu, křemeliny a jedlé sody,“ spustila Francis. „Pokud ovšem nepoužíváte TNT, což je…“


  „No teda!“ rozřehtal se muž. „Nečekal jsem, že odpověď vysypeš tak rychle!“


  Natáhl se po tyčce dynamitu a Francis ji instinktivně sevřela, než poručila prstům, aby povolily.


  „Ještě že tuhle věcičku nikdy nebudeš potřebovat,“ prohodil. „Byla bys hotový postrach!“


  „Možná budu,“ odpověděla.


  Albert Ellingham řičel smíchy.


  „Musím dávat pozor na to, co tě učím,“ poznamenal a dál se chechtal. „Tvůj otec by mě zabil, kdybych z tebe udělal nebezpečnou nevěstu.“


  Tohle byl pro Francis zlomový okamžik. Ellingham jí dal do ruky dynamit a vysmál se jí do tváře. Bral to jako vtípek, něco, na co si už nikdy nevzpomněl. Ale Francis se tahle chvíle vryla hluboko do paměti.


  Rozhodla se, že když si Ellingham tolik potrpí na hry, jednu si s ním zahraje. A bude stát za to. Edwardovi se její představy o zábavě zamlouvaly, a tak společně vymysleli dokonalý plán.


  Dopis v něm hrál vcelku nepodstatnou roli. Byl – slovy Eddieho – „špetkou umění.“ Francis se nechala inspirovat jedním z magazínů o skutečných zločinech, které tolik zbožňovala. V příbězích v jednom kuse docházelo k únosům a únosci pokaždé posílali vzkazy vytvořené z vystřižených písmen.


  Domnívala se, že jde jen o vymyšlenou taktiku, jednoho dne ale seděla na trávníku a četla si Skutečného detektiva, když v tom si všimla muže, co se neustále potloukal kolem, muže, o němž si všichni šuškali, že je polda. Jmenoval se George Marsh. Všude v novinách se psalo, že zneškodnil bombu, kterou někdo nastražil do Ellinghamova vozu – Frankie hltala všechny články, kde se psalo o bombách. Teď podle všeho pracoval jako Ellinghamova soukromá ochranka. Byl zrovna na cestě do hlavní budovy, když na něj Frankie zavolala svým nejvyšperkovanějším přízvukem newyorské smetánky.


  „Nejste vy policista?“ zajímala se.


  Marsh, mírně vyvedený z míry, k ní přešel.


  „Jsem,“ potvrdil. „Bývalý. Pracuji pro FBI.“


  „Ach, to musí být tak vzrušující! Určitě jste toho spoustu viděl. Povězte mi, posílají opravdoví kriminálníci takové vzkazy?“


  Zvedla magazín a otevřela ho na stránku se zmiňovaným dopisem. Muž se usmál.


  „Překvapuje mě, že tohle čtete. Nepřipadá mi to zrovna jako místní povinná četba.“


  „Zbožňuji je,“ přiznala Frankie. „Tenhle příběh je o únosu. Vyšetřoval jste někdy únos?“


  „Jednou,“ zamručel. „Jsou to spíš ojedinělé případy.“


  „O co šlo?“


  „O bankéřovu ženu. Byla unesena, když odcházela z bridžového klubu.“


  „Poslali únosci dopis s žádostí o výkupné?“


  „Volali,“ odpověděl Marsh. „Nepsali. Chtěli padesát tisíc dolarů.“


  „Co se dělo dál?“ chtěla vědět Frankie a nezapomněla mírně vykulit oči a nasadit co nejnevinnější výraz.


  „Bankéř zaplatil. Žena se nikdy nevrátila. Ukázalo se, že utekla se svým instruktorem tenisu a těch padesát tisíc chtěli pro sebe. Vystopovali jsme je v Miami.“


  Típl cigaretu o zem.


  „Anonymní vzkazy jsou většinou dost nezajímavé,“ pokračoval. „Čas od času obdržíte telefonát. Takové psaní z vystřižených písmen? To si člověk zapamatuje. Jestli tady ale budu postávat a vyprávět ti o zločinech, když se máš učit, budu mít problémy. Vypadá to, že pod tím magazínem máš nějakou vážnou knihu.“


  Měl pravdu. Francis pod magazínem držela učebnici. Zvládala číst obojí.


  „Organická chemie,“ vysvětlila.


  „Pálí ti to víc než mně, děvče. Na tyhle věci nemám mozek.“


  Zakřenil se, smekl klobouk a pokračoval k hlavní budově. Frankie se zakousla do tužky.


  To si člověk zapamatuje.


  V tu chvíli dostala nápad. Co kdyby mu poslali dopis? Nejdřív celý nápad brali jako jeden velký vtip. Takový vzkaz by Albertu Ellinghamovi nikdy neposlali. Jenže čím déle nad tím přemýšlela, tím víc se před ní zhmotňoval plán. Mohlo by se jim to povést, jen musí být náležitě opatrní. Co kdyby chlápkovi trochu pocuchali nervy? Co kdyby mu dali ochutnat jeho vlastní medicíny?


  Večer s nápadem seznámila Edwarda a ten se okamžitě nadchl. Připadalo mu to ohromně dadaistické. A protože to byl Edward, začal rovnou vymýšlet detaily. Skládat báseň.


  „Poetická spravedlnost,“ prohlásil a políbil ji.


  Poté jí ukázal báseň Dorothy Parkerové, která jim posloužila jako předloha. Existovalo tolik půvabných výrazů, jak popsat nehorázné činy. Edward na konec doplnil ha ha. Následoval podpis jako finální třešnička na dortu.


  „Musí to být pořádně křivácké,“ prohodila Frankie.


  „Perfektní!“ Eddie doplnil k hrubé verzi díla dvě slova. Vaši Křiváci.


  Pro tvorbu samotného dopisu se uchýlili na dno nově postaveného bazénu, kde ve společnosti cigaret vybírali písmena. Jako podklad jim posloužil list papíru, který Frankie vytrhla ze zápisníku, co si přivezla z New Yorku – obyčejná domácí potřeba. Použili rukavice i pinzetu a každé písmeno pečlivě pokládali na papír. Sem tam některé natočili a dělali mezi nimi nepravidelné mezery.


  Když byl dopis hotový, Frankie dotáhla plán do konce. Podplatila jednoho nájemného dělníka, aby v Burlingtonu hodil do schránky stoh jejích dopisů s tím, že jde o osobní korespondenci a že personál školy poštu studentů pravidelně čte. Za pouhý dolar získal její dopis správné razítko se správným datem a zajistil jim dokonalé alibi.


  Dokonalý zločinecký akt.


  Jenže jejich dopis se teď zapletl do něčeho dalšího, co zahrnovalo Iris a Alici Ellinghamovy. A co Dottie Epsteinová? O tom všem Francis přemítala, když se v noci převalovala na pohovce. Budou to brát jako vtip? Vystopují je?


  Muž s brokovnicí se celou noc nehnul od dveří. Nezamhouřil oko. Nespala ani slečna Nelsonová, která se tiše pohybovala po domě, snášela ze svého pokoje tašky plné věcí a probírala se dokumenty. Jen občas zabloudila pohledem k Francis, která svoje snahy nakonec vzdala a upadla do neklidného spánku.


  Za rozbřesku šla slečna Nelsonová probudit ostatní dívky a oznámit jim, že se mají obléct.


  „Co se děje?“ zeptala se Gertie a šoupala podrážkami domácích střevíčků na vysokých podpatcích


  „Nic vážného,“ vyrazila ze sebe přidušeně slečna Nelsonová. „Jen přišla výhrůžka, že je na pozemcích uložená bomba. Nic se nestane, ale pro vaši bezpečnost vás všechny musíme odvézt z kampusu.“


  Změna rutiny si vysloužila výkřiky a výskání a nadšení. Dívky se hrnuly do koupelny a pro šaty a kabáty. Co si vezmou s sebou? Bude snídaně? Uprostřed mely se Francis vkradla do svého pokoje. Měla v něm jisté věci, které bude potřebovat, věci, které tu nemůže nechat. Přešla k psacímu stolu a zatlačila do něj. Když ho odsunula asi o třicet centimetrů, vzala do ruky pilník na nehty, klesla si na zem a chystala se uvolnit podlahovou lištu, když v tom ji vyrušila slečna Nelsonová.


  „Co to děláš?“ chtěla vědět.


  „Upadla mi náušnice,“ odpověděla bohorovně Francis.


  „Vrať se do společenské místnosti.“


  „Potřebuji se převléknout.“


  Slečna Nelsonová přešla ke skříni, čapla první šaty, na které narazila, a podala je Francis. Pak ukázala na paraván.


  „Tak se převlékni.“


  Francis si vzala šaty a zaplula za plentu.


  „Řeknu jen jednu věc,“ pronesla slečna Nelsonová. „Dějí se tu moc vážné věci. Příliš řečí může přivést člověka k újmě. Rozumíme si?“


  Francis se zarazila se šaty napůl přetaženými přes hlavu. 


  „Je mi jedno, co si myslíš, že víš,“ pokračovala slečna Nelsonová. „Jde tu o lidské životy. Vím, že ráda hraješ hry, Francis, ale tohle není hra. Někdo by mohl zemřít. A tvoje spolubydlící je možná v nebezpečí.“


  Francis zalapala po dechu, stáhla šaty a vystoupila zpoza paravánu. Po mírné a trpělivé vedoucí koleje Minerva nebylo ani stopy. Místo ní ve dveřích stála neprostupná zeď. A Francis měla poprvé od včerejší noci doopravdy strach. Zabloudila pohledem ke škvíře v liště. To, co bylo za ní, způsobilo víc problémů, než si přála. Všechna její tajemství byla ukrytá v té stěně.


  „Mohla… mohla bych být chvíli o samotě?“ zeptala se co nejzkroušeněji.


  „Ne,“ odsekla slečna Nelsonová. „Zabalím ti věci. Běž už.“


  Francis Josephine Craneová vyšla ze svého pokoje a neměla nejmenší tušení, že se do něj už nikdy nevrátí.
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  Už zase ta cedule s losy.


  Žádný los tu nebyl, není a ani nebude.


  Ellinghamský autobus absolvoval svoji nedělní cestu do Burlingtonu. Seděla v něm jen hrstka lidí, které Stevie navíc ani moc dobře neznala. Všichni měli na uších sluchátka nebo si četli nebo něco hráli. Stevie si četla na tabletu, kde měla otevřenou knihu Křiváci: Ellinghamské vraždy od doktorky Irene Fentonové. Byla to jedna z vůbec prvních knih, kterou o případu četla. Nalistovala stránku pojednávající o nalezení Dottie Epsteinové:


  
    19. května 1936 byl příjemný den s náznakem začínajícího léta. Bylo půl šesté ráno a Joseph Vance se vydal na svou obvyklou trasu z Archerovy mlékárny. Na korbě měl třicet pět zásilek mléka, smetany a másla a nerezovou konvici s kávou na cestu. Zrovna doručil prvních deset balíčků do domů kousek od městečka ve Vermontu a usoudil, že je akorát čas si udělat pauzu s hrnkem mléka a rohlíkem k snídani. Zaparkoval na travnatém pozemku naproti Babettově farmě, kde popil a pojedl. Pak si šel ulevit ke stromu zhruba šest metrů od silnice.
  


  
    Joseph se později dušoval, že neměl tušení, co ho přimělo chodit tak daleko od dodávky; byl na odlehlém místě, daleko od civilizace. Přesto se uchýlil do soukromí pod korunou stromu, a zatímco se vyprazdňoval, zahlédl na zemi jakýsi pytel. Přistoupil blíž. V tu chvíli si uvědomil, že z pytle trčí nohy – nebo minimálně jejich části. Byly popelavě šedé, zdevastované počasím a zvěří. Zbytek těla byl schovaný pod hlínou a poházenými klacíky. Když je Joseph odstranil, uviděl dívčiny kudrnaté vlasy, pozůstatky tváře, a dokonce i brýle.
  


  
    Udělal několik rychlých kroků a vyzvracel se. Pak nasedl do dodávky a jel přímo na policejní stanici. Malá Dolores Epsteinová, geniální studentka Ellinghamovy akademie, byla konečně nalezena. Po vyzvednutí a prozkoumání těla našel koroner rozsáhlou frakturu na pravé straně lebky.
  


  
    Z únosu na Ellinghamu se v tu chvíli stala vražda na Ellinghamu. Média se většinou věnují zmizení magnátovy ženy a dcery a často se zapomíná, že první známou obětí byla studentka, chudá dívka z New Yorku – dívka, která se sama naučila hovořit pěti jazyky a byla talentovanou překladatelkou starověkých textů; dívka, která se na střední škole učila vysokoškolskou chemii a fyziku a která disponovala téměř fotografickou pamětí.
  


  
    O něco později byly zdokumentovány Doloresiny aktivity v onen osudný den. Předpokládalo se, že když únosci přijeli vyzvednout výkupné na ostrov uprostřed potopeného jezera, Dolores byla zrovna uvnitř altánku. Ráda se schovávala na tichých místech, kde si četla, a měla zvláštní slabost pro místa, kam se nedalo snadno dostat. Toho dne si do altánku vzala výtisk příběhů o Sherlocku Holmesovi, který byl nalezený na podlaze.
  


  
    Je možné – dokonce pravděpodobné –, že Dolores Epsteinová viděla tvář únosce Ellinghamových, a proto musela zemřít.
  


  Autobus se vřítil do Burlingtonu. Bylo to příjemné město – velmi vysokoškolské, přiměřeně hipísácké s atmosférou amerického zapadákova, ale zato s vynikající kávou a sněžnicemi a jógou a graffiti portréty Bernieho Sanderse na zdech. Všechno nebylo jen sluníčkové – sem tam se objevil bezdomovec a okolí soudu také nevypadalo dvakrát vábně.


  Konečná zastávka byla na Church Street, což byla hlavní nákupní ulice. Stevie se vydala k nábřeží a vychutnávala si domy a obchody a okolí. Ellie se mohla ukrýt ve kterémkoli bytě nebo domě ve městě. Možná právě teď pozoruje Stevie ze svého útočiště.


  Je ale snadné se schovávat v maloměstě? Ellie by dřív nebo později musela vyjít ven, a Burlington byl spíš velká vesnice než malé město. Pokud dorazila sem, nejspíš pokračovala dál, mohla si půjčit něčí auto. Možná se vydala na západ, do pouště nebo do Kalifornie. Možná vyrazila na sever do Kanady. To by byl rychlý a relativně snadný způsob, jak se dostat mimo dosah americké policie. Možná odjela do New Yorku nebo Bostonu, kde by se snadno skryla.


  Jenže skrývat se navždy je těžké. Utíkat je těžké. Člověk potřebuje peníze. Občanku a telefon. A navíc nebylo jednoduché vyhýbat se kamerám. Byly všude. Na semaforech, u bankomatů, na ulicích.


  Takže možná tu ještě někde je, schovaná v nějakém hipísáckém bytě.


  Stevie setřásla myšlenky a pokračovala k nábřeží do Ploché palačinky. Ranní vítr k nim od Champlainova jezera vál ledový vzduch. Rozbíjel se Stevie o tvář a vháněl jí slzy do očí. To, co přes uslzené oči viděla, bylo ohromující – široké plátno nádherné vodní plochy ohraničené majestátními stromy, které hrály všemi barvami podzimu. Sem se Albert Ellingham vydal v onen osudný den, kdy z místního jachtařského klubu vyjel na jezero. Jeho loď explodovala na horním toku o kus dál – předpokládalo se, že se stal obětí anarchistů, kteří se chtěli pomstít za smrt Antona Voracheka, muže, jenž byl zatčen za vraždu Ellinghamovy ženy a únos jeho dcery. Anarchisti se už jednou pokusili Ellinghama zavraždit; tentokrát se jim to povedlo. Stalo se to hned u břehu, v místě zvaném Rock Point, kde Albert Ellingham a George Marsh spustili označené bankovky do neosvětlené lodi.


  Plochá palačinka byl rozlehlý podnik s nevtíravou volnomyšlenkářskou atmosférou a ohromující nabídkou kávy a palačinek. Stevie se ještě stále cítila být při penězích, a tak si objednala velké kurkumové cappuccino. Když už se má setkat s vysokoškolskou profesorkou, tak ve velkém stylu.


  „Čau Fentonko,“ zahalasil chlápek za barem. „Jako obvykle?“


  Do kavárny vplula žena neurčitého věku. Na ramena jí padaly spirálovité, rovnoměrně prošedivělé lokny. Na nose měla brýle se silnými červenými obroučkami. Byla oblečená do neforemného fialového svetru a pláštěnky, hnědých manšestráků a holínek, co hlasitě duněly o dřevěnou podlahu. Přes tělo měla křížem přehozenou rozpadající se koženou brašnu.


  Stevie ji vágně poznávala z fotografie na přebalu knihy, i když na ní byla o dobrých dvacet let mladší. Osoba před jejíma očima byla jaksi… chaotičtější.


  Střetly se pohledem a okamžitě se poznaly.


  „Stevie?“ zvolala žena.


  Stevie přikývla.


  „Dejte naše kávy na jeden účet,“ oznámila muži za pultem. „Je tu se mnou.“ Pak se otočila na Stevie: „Nevadilo by ti sedět venku?“


  Stevie měla chuť podotknout, že je říjen. Ve Vermontu. U jezera. Doktorka Fentonová vytáhla z kapsy krabičku cigaret a zatřepala s ní.


  „Tady nemůžu kouřit,“ vysvětlila a ukázala na dveře.


  Stevie si důkladně omotala šálu kolem krku a následovala ženu ven. Doktorka Fentonová se posadila ke stolku u dveří a nic si nedělala z toho, že ji do tváří bije ledový vichr. Vytáhla jednu camelku a odstínila si pusu před větrem tak, aby si mohla zapálit. Stevie žádného kuřáka neznala. Doktorka Fentonová to zřejmě vytušila.


  „Dřív šlo kouřit všude,“ vysvětlila. „Nejspíš na to nejsi zvyklá. Chovají se k nám jak k vyvrhelům.“


  Důkladně si potáhla a ještě důkladněji vyfoukla.


  „Takže. Říkali mi, že ses na Ellingham dostala skrz svůj zájem o případ. A že jsi nějak přišla na to, co se stalo s tím klukem, s tím Mayesem.“


  „Hayesem,“ opravila ji Stevie a zachumlala se do červeného kabátu, aby si udržela tělesné teplo.


  „Hayesem.“ Doktorka Fentonová znovu vypustila dlouhý sloupec dýmu, přičemž větší část jí vlétla zpátky do tváře. „Pardon. Četla jsi moji knihu?“


  „Jistěže,“ přikývla Stevie.


  „Jistěže!“ Doktorka Fentonová se rozesmála a rozkašlala zároveň. „To se mi líbí. Jistěže. Jo a říkej mi Fentonko. Žádná doktorka Fentonová, prostě Fentonka. Mám to tak radši. Ale zpátky k případu Ellinghamových. Pověz mi, co jsi ještě četla.“


  „Cože?“ nechápala Stevie. „Všechno?“


  „Všechny knihy a články, abych zhruba věděla, kolik o tom víš.“


  „Vím… všechno?“


  „Jsme tu, abychom si promluvily,“ nedala se žena. „Tak mluv. Pověz mi něco o případu.“


  Požádat někoho, aby pověděl něco o případu Ellinghamových, bylo stejné, jako kdybyste po někom chtěli, aby vám „pověděl něco“ o minulosti nebo o vědě.


  „Kde mám začít?“ zeptala se Stevie. „Noc únosu nebo dny před ním nebo…“


  „Noc únosu,“ přerušila ji doktorka Fentonová s cigaretou v ústech.


  Číšník přišel se dvěma kávami a položil je na stůl, a Stevie se vrátila do 13. dubna 1936, když Albert Ellingham přijížděl k svému domu. Prošla všechna známá fakta o onom večeru – kde kdo v domě byl, kdo volal, cestu George Marshe za únosci, označené bankovky, spuštění výkupného do lodi. Doktorka Fentonová jí čas od času pokládala záludné otázky. Stevie je odrážela pohotovými odpověďmi.


  „Dobře,“ protáhla žena o zhruba půl hodiny a tři cigarety později. „To je solidní základ. Pověz mi, kdo si myslíš, že Iris a Alici Ellinghamovy unesl? Kdo jsou Křiváci?“


  „Nevím,“ přiznala Stevie.


  „Anton Vorachek?“


  „Jistěže ne.“


  Doktorka Fentonová si Stevie dlouze prohlížela a potahovala z cigarety. Stevie zřetelně slyšela tiché praskání papírku.


  „V tomhle případu jde o peníze,“ pronesla žena. „Od začátku šlo o peníze. Antona Voracheka peníze nezajímaly. Sleduj peníze a vyřešíš případ. Ten, kdo Iris a Alici unesl, věděl, kolik peněz je v sejfu v Ellinghamově pracovně. Jak by to mohl vědět Vorachek?“


  „Protože je banka pravidelně vozila,“ odpověděla Stevie. „Dělníci dostávali peníze na ruku. Spousta lidí o těch penězích věděla. Nebo se o tom minimálně šuškalo.“


  „Jasně. Šuškanda. Až na to, že závozy probíhaly diskrétně a disponibilní částka se měnila. Člověk by musel vědět, kdy peníze přišly a kdy zase odešly.“


  Stevie souhlasně mlčela. Stejný názor měla většina lidí, co se případem zabývala.


  „Takže,“ pokračovala doktorka Fentonová, „se musíme zaměřit na to, kdo byl v domě. Spousta lidí. Dvacetičlenný stálý personál a více než stovka dalších lidí na pozemcích, den co den. Dělníci, zaměstnanci školy, studenti. A hosté. Leonard Holmes Nair a Flora Robinsonová byli v patře, a když George Marsh přispěchal na pomoc, po Floře jako by se slehla zem. Máme na výběr ze spousty lidí. Ale Anton Vorachek mezi ně nepatří. Byl to neoblíbený anarchista, dokonalý jeliman a obětní beránek. Kdokoli, kdo věří, že za únosem Ellinghamových stál on, nejspíš věří i tomu, že Oswald zavraždil Kennedyho bez cizí pomoci.“


  Stevie překvapeně zamrkala. Na konspirační teorie jí přišlo ještě brzo.


  „Jenže tohle je Úvod do případu Ellinghamových. A ty mi přijdeš jako pokročilá studentka.“


  Típla cigaretu o stůl, což Stevie přišlo krajně nechutné. Popel se rozlétl na všechny strany.


  „Fajn,“ pokračovala doktorka Fentonová. „Beru tě. Prý máš přístup na půdu v hlavní budově.“


  Stevie přikývla.


  „Výborně.“ Fentonka sáhla do brašny a vytáhla zpřehýbaný notes. „Potřebuju zkontrolovat pár věcí. Detaily, které musím mít správně. Některé jsou architektonického rázu. Potřebuju potvrdit, kde některé věci jsou, jak vypadají. Zkontrolovat pár dalších drobností, které nejspíš najdeš na půdě. Mám pocit, že tam jsou uložené záznamy o domácnosti. Chci, aby ses podívala na seznamy hostů, rozvrhly a tak. Všechno bys v nich měla najít.“


  Posunula notes po stole k Stevie.


  „Tohle všechno,“ řekla. „Zkontroluj to. Zapiš všechny detaily. To je tvoje práce. Hodně štěstí.“


  Stevie přejela pohledem první stránku notesu. Fentonku zajímaly detaily jako menu, vzory na porcelánu, kdo byl kdy v domě, barvy zdí. Obyčejné věci.


  „Moje kniha bude průlomová,“ pokračovala Fentonka. „Mám jisté informace, které všem seberou vítr z plachet.“


  Stevie zvědavě vzhlédla.


  „Co konkrétně?“


  „To si nechám pro sebe. Pokud odvedeš svoji práci pořádně, možná na to přijdeš taky.“


  To bylo odvážné prohlášení. Na druhou stranu i Stevie měla v tuhle chvíli v batohu něco, co by hned teď mohlo změnit pohled na celý případ. Vzala plechovku s sebou, protože ji odmítala nechávat nestřeženou v kampusu, a taky protože tajně snila o tom, že ji profesorce ukáže, ony okamžitě spojí síly a záhadu jménem případ Ellinghamových okamžitě rozlousknou. Doktorka Fentonová – nebo Fentonka – ovšem v Stevie příliš důvěry nevzbuzovala. Byla jaksi… smutnější, než Stevie čekala. Možná šlo jen o to, že kouří. Ale možná šlo taky o něco víc. Něco v jejích očích a způsobu, jakým seděla. Něco na Fentonce nesedělo.


  Přišel k nim kluk zhruba Stevieina věku. Světlou kůži mu na nose a lícních kostech zdobila sprška zlatavých pih. Na sobě měl upnutou černou mikinu, modrý vlněný kabát a kulich. Levou rukou se podpíral o berli a přes pravé rameno měl přehozený záplatovaný plátěný batoh.


  „Našel jsem místo k parkování,“ oznámil. „Čau.“


  To bylo na Stevie.


  „To je můj synovec,“ vysvětlila Fentonka. „Hunter. Tohle je Stevie. Stevie mi bude pomáhat s knihou. Chvíli vás tu nechám o samotě, musím si odskočit. Hned jsem zpátky.“


  Fentonka s mírným zavrávoráním vstala, přidržela se stolu a pak odšourala dovnitř.


  Hunter opřel berli o zeď kavárny a posadil se na místo své tety. Podobali se v jediné věci – měli stejné veliké modré oči. Ty jeho rámovalo husté blond obočí a dodávalo mu výraz permanentního zamražení.


  „Ty seš z Ellinghamu?“ zeptal se.


  „Jo. Jak jsi to poznal?“


  „Jmenuješ se Stevie. Pracuješ na tý knize. Byla jsi ve zprávách o úmrtích v kampusu.“


  „Ach,“ vyrazila ze sebe Stevie a v duchu si nadávala, že ji to nenapadlo. „Jasně.“


  „Zajímáš se o ten případ už dlouho?“


  „Pár let,“ přiznala.


  Hunter se kousl do rtu a přikývl.


  „Chodím tu do školy, takže žiju s tetou,“ prohodil.


  Zahleděl se na tetin šálek kávy. Rádoby ledabyle ho zvedl, ale jeho gesto bylo příliš nonšalantní, aby bylo skutečně nonšalantní. Po jeho tváři jako by přelétl mrak a Hunter šálek zase položil.


  „Co studuješ?“ zajímala se Stevie.


  „Ekologii,“ odpověděl. „Environmentální studia. Snažím se zachránit svět před globálním oteplováním.“


  „Je to vůbec možné?“ zeptala se.


  „Musíte to zkusit.“


  Přikývla. Chápala ho. Člověk to musí zkusit. Zkoušení je první krok k tomu, co následuje, ať už je to cokoli.


  „Četl jsem o tom, co jsi udělala,“ prohodil Hunter. „Dost hustý. Fakt jsi vyřešila zločin.“


  „Nevyřešila jsem ho,“ oponovala Stevie. „Já… jen jsem na něco přišla.“


  „Ta holka se furt pohřešuje, co?“


  „Ellie. Jo.“


  „Nevím, kam se člověk vydá, když utíká z Ellinghamu,“ přemítal nahlas. „Je to tu brutální. Jsem z Floridy, takže to tu moc nedávám…“


  Odmlčel se, jako by se cítil trapně. Pak kývl hlavou směrem k notesu.


  „Co po tobě teta chce?“


  „Ověřit pár věcí,“ odpověděla. „Myslím.“


  „Je toho kotel.“


  Stevie zaslechla dusání Fentončiných holínek a zanedlouho se žena objevila u jejich stolku.


  „Tak fajn,“ řekla. „Začni s tímhle. Uvidíme se v půlce týdne.“


  „To sem žádný autobus nejezdí,“ namítla Stevie.


  „Tak kdy se uvidíme?“


  „V sobotu?“ navrhla Stevie.


  „Uvidíme se v sobotu. Doraz ke mně domů, mám tam i pracovnu. Žiju v kampusu. Na.“


  Naškrábala na papír adresu a podala ho Stevie.


  „Mám vám poslat e-mail s průběžným reportem nebo…“


  „Nic elektronického, nikdy,“ zarazila ji žena. „Nikdy.“


  „Oukej,“ přitakala Stevie. „Nic elektronického. Jasně.“


  „Tak vyrazíme. Kde parkuješ?“


  „Tudy,“ řekl Hunter. Natáhl se po berli. „Ještě se uvidíme?“


  Zdálo se jí to, nebo v jeho hlase zavibrovala vlnka naděje? Stevie nikdy neměla pocit, že by po ní lidi nějak šíleli, a ani po tom netoužila. V červeném lesklém kabátu, obyčejných černých džínech a krátkých blond vlasech schovaných pod černou pletenou čepicí se cítila dobře. Na rtech měla balzám, což byla změna, a na obočí jakýsi maglajz, co jí vnutila Janelle s tím, že bude vypadat dobře. Janelle se v make-upu vyznala a v jednom kuse se Stevie snažila zaujmout nějakou paletkou očních stínů nebo rozjasňovačem. Stevie většinu času zapomínala, že má tělo, a když si ho všiml někdo jiný, obvykle jen shlédla dolů a udělala, a jo. To se podívejme. Jak dlouho to tu je?


  Tímhle způsobem si jí všímal jen David.


  Beztak si to nejspíš jen představovala. Hunter si vzal berli a sledoval tetu, jak hází věci do brašny. Když se rozloučili a dvojice odešla pryč, Stevie si všimla dvou věcí. Zaprvé, Fentonka nebyla tak stará, aby potřebovala pomoc, a stejně to vypadalo, že ji Hunter přišel vyzvednout a doprovodit.


  Zadruhé, Hunter se při odchodu otočil přes rameno a usmál se na ni.
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  Kdo se stane vrahem?


  Stevie nad touhle otázkou přemítala celou cestu autobusem zpátky na Ellingham. Čtení, pozorování a studium ji naučilo několik věcí.


  Máme tu hororovou verzi: Stín s nožem, člověk, co uprostřed bouře utekl z nemocnice na kopci. Vězeň mezi zdmi.


  V detektivkách se může objevovat usměvavý cizinec, někdo, co se tak trochu vyzná v jedech. Příbuzný, kterého vyškrtli ze závěti nebo ho do ní nedávno přidali. Žárlivý kolega v muzeu, co chce jako první oznámit nový archeologický objev. Přehnaně nápomocná osoba, co se detektivovi drží za zadkem.


  Na krimi televizních kanálech je to nový soused s lodí, opálený člověk kolem čtyřiceti nebo padesáti bez minulosti, co si před časem pořídil velkokapacitní mrazák. Někdo, kdo žije v chatrči uprostřed lesa. Nepozorovaná postava na rohu ulice.


  V detektivních seriálech je to zpravidla třetí osoba, co policisté vyslýchají. Ta, o které si tak trochu myslíte, že by mohla být vrah.


  Ve skutečném světě může být vrahem kdokoli. Pohnutky, způsoby, okolnosti – z člověka se stane vrah z tolika důvodů, kolik je na nebi hvězd. Prvním krokem k vystopování vraha je právě tohle. Musíte umlčet hlasy ve své mysli, co vám našeptávají: „Je to tenhle.“ Vrahové nejsou konkrétní typ. Může jím být kdokoli.


  Stevie se opřela o chladivé sklo a zadívala se na ceduli s losy, kterou právě míjeli.


  „Žádní losi,“ šeptla.


  Element Walkerová. Stevie ji téměř viděla před očima. Umělkyně. Okázalá. Přátelská. Dívka se škrábanci na holeních z lezení, s dírami na laciných saténových pantoflíčkách. Dívka, co místo gumiček používala dětské ponožky a nosila starou roztleskávačskou sukni. Ellie, která se ze všeho nejvíc přátelila se saxofonem, i když na něj neuměla hrát. Dívka s lahví zteplalého šampaňského, které si přivezla z Francie a o které se podělila s dvěma holkami, co sotva znala.


  Ellie, zabila jsi někoho?


  Chtěla jsi to udělat?


  Stevie se pokusila vypustit své myšlenky do horského vánku, jako by posílala Ellie mentální esemesku. Mluv se mnou. Pomůžu ti. Omlouvám se.


  Za co se omlouvala? Dospěla ke správnému závěru. Ochranku nezavolala ona, ale Nate. Jen se zeptala.


  Venkovní světlo mělo šedavý nádech blížícího se soumraku, z obou stran silnice se nad nimi výhrůžně tyčily skály. Bylo to tu krásné a kruté zároveň. Vyskytovala se tu spousta zákrytů, ale byla tu zima a vysoká nadmořská výška. Ellie si potrpěla na barvy a společnost. Když ji Stevie potkala poprvé, byla oblečená do outfitu ve stylu rozpustilé punkové roztleskávačky s malými ponožkami místo gumiček. Později si ve vaně barvila oblečení na růžovo, popíjela s Janelle a Stevie šampaňské a plnými doušky si užívala pozornosti. Ellie byla královnou večírků, a ne poustevnicí.


  Ne. Fakta jsou fakta. Stevie se seřadila vedle sebe a přeměřila. Ellie napsala scénář a ukradla notebook. Řekla jen pravdu. Byla to pravda. Nemůžou ji vinit z pravdy.


  Jen pár dní před Hayesovou smrtí někdo ukradl Janellinu průkazku, zrovna když byly v ateliéru na hodině jógy. Mohl to být kdokoli, její taška ležela volně na chodbě. Jenže ten někdo musel vědět, že Janelle má přístup do dílny. Někdo použil její průkazku, aby se tam dostal a sebral odtamtud hromadu suchého ledu. Mohlo ho být dobře přes metrák. Ten někdo ho musel převézt v ručním vozíku nebo golfové káře nebo něčem podobném. Z dílny ho přemístil ke vstupu do tunelu v lesích. Jednotlivé krychle musel ručně snést po schodech dolů. Pak prostor uzavřel. Proč? Nejspíš aby vytvořil mlhu. Jenže tu hromada suchého ledu ve stísněném neodvětrávaném prostoru neudělá.


  Dokázala si představit, že Hayes ani Ellie nechápali, jak celý proces funguje. Z toho, co Stevie viděla, soudila, že nebyli zrovna mistři exaktních věd. Ellie by asi pro efekt udělala všelicos, ale…


  Nedávalo to pořádně smysl. Ledaže by Hayes chtěl natočit nějakou monstrózní scénu v mlze nebo mu Ellie chtěla překazit natáčení…


  Ale proč se namáhat s náročným efektem, když dole není nikdo, kdo by ho natočil? A existovalo asi sto padesát jednodušších a účinnějších způsobů jak sabotovat něčí natáčení.


  Když ne Ellie, tak kdo?


  Vychutnávala si chladivý dotek skla a v hlavě jí v rytmu pohybujícího se autobusu vibrovalo jedno slovo: vražda, vražda, vražda, vražda…


  Proč musel Hayes zemřít? Byl na pěst. Podváděl a využíval ostatní. Ale za vraždu nestál.


  Jenže za vraždu nestála ani Dottie, dokud neviděla něco, co neměla.


  Je možné, že Hayes něco viděl? Bylo vůbec co vidět?


  Měla za úkol pracovat na případu Ellinghamových a vesmír jí do klína položil tu nejlepší možnou příležitost. Může se podílet na knize o případu. To je přece její sen.


  Jenže v koutku oka jí tančila Ellie.


  Autobus právě vjížděl na školní pozemky a začínal stoupat po zrádné příkré stezce lemované téměř neprostupným pásem porostu s dlouhými šlahouny, které škrábaly autobus; převodovka na srázu hlasitě skřípěla. Přejeli po dřevěném mostku přes rozbouřenou řeku. David měl pravdu – dostat se odsud nebyla žádná legrace. Projít lesem by nejspíš nebylo nemožné, uvažovala Stevie, ale bylo by to rozhodně náročné. A uprostřed noci pěkně děsivé. Člověk by ve tmě padal ze srázu, zakopával o kořeny a popadané větve, bořil se do děr, narážel do kamenů. A jediná cesta přes řeku vedla přes most. Přesně tak to Albert Ellingham zamýšlel. Akademie byla jako pevnost. Takže jestli na mostu i na zadní cestě byly hlídky… jakými kouzly se odsud Ellie dostala? Ve srovnání s tímhle byl útěk ze zamčené místnosti prakticky procházka růžovým sadem.


  Autobus při statečném zdolávání kopce minul dvě sochy sfingy. Pak zastavil před portikem u hlavní budovy, kde Stevie vystoupila ven a dostala na uvítanou pořádnou facku od horského vichru. Co kdyby se podívala? Jen trošičku se rozhlédla, aby ukojila touhy, co jí nahlodávaly mysl.


  Stevie se jala obcházet hlavní budovu. Zadní část byla obehnaná zídkou obklopující potopenou zahradu. Nebyla si jistá, kterým sklepním oknem Ellie utekla, ale příliš možností na výběr tu nebylo. Okna vedoucí do sklepení ústila pod úrovní terénu a navíc byla zamřížovaná. Stevie si dřepla a zatahala za jednu z mříží. Ani se nehnula.


  Pokud pomineme to, kam se Ellie vydala – jak se vůbec dostala ze sklepení? Stevie musí nejdřív najít odpověď na první otázku. A tušila, kdo by ji mohl mít. Našla ho na jeho obvyklém stanovišti za obřím dřevěným stolem hned u vstupu do hlavní budovy.


  „Jen jsem přišla pozdravit,“ pronesla a vkročila do rozhlehlého vestibulu.


  Larry vzhlédl od psací podložky, na kterou něco psal.


  „Zdravím,“ opáčil. „A ne.“


  „Na nic jsem se neptala.“


  „Ani nemusíš. Ať je to cokoli, odpověď je ne.“


  Stevie si ode dveří přitáhla skládací židli a posadila se naproti Larrymu.


  „Dneska jsem byla v Burlingtonu,“ prohodila.


  „To rád slyším.“


  „Potkala jsem se s doktorkou Fentonovou, tou, co napsala Křiváky. Četl jsi je?“


  „Nevybavuju si,“ zamručel s pohledem přilepeným k psací podložce.


  Vstupní síň voněla úplně jinak než zbytek Ellinghamu. Ellingham byl plný vůně přírody a dřeva. Vstupní síň byla cítit leštěnkou, kůží, cigaretami vykouřenými do roku 1938, jejichž molekuly se zavrtaly do dřeva a křišťálu a mramoru a společně vytvářely nový pach stáří. Stáří a bohatství. Ne peněz – bohatství. Ta vůně měla daleko do odéru Fentončiných cigaret, který se Stevie vsákl do vlasů a čepice. Její vinylový kabát odolal. Ať žije vinyl.


  „Fajn,“ pronesla, zatímco se Larry stále vyhýbal jejímu pohledu. „Chtěla jsem se na něco zeptat.“


  Larry varovně zacvakal propiskou.


  „Chtěla jsem zjistit, jestli mi ukážeš, kudy Ellie utekla.“


  „Na to už jsem ti odpověděl,“ odtušil.


  „Není snad lepší, že jsem se přišla zeptat?“


  „Je. Ale odpověď je ne.“


  „Ale no tak,“ zamumlala a naklonila se přes desku stolu. „Copak si to nezasloužím vidět?“


  Výraz v Larryho tváři značil pravý opak.


  „No tak,“ zkusila to Stevie znovu, tentokrát se špetkou smutku. „Mám výčitky svědomí. Vždyť jsem ji sem vlastně přivedla já, a jestli ji v lese sežral medvěd…“


  Nic. Larry byl neoblomný jako skála, na které se nacházeli. Snažila se nasadit zkroušený výraz, ale nevěděla, jak na to. Nakonec trochu našpulila dolní ret. Larry konečně odlepil oči od podložky a rozhlédl se po liduprázdné vstupní hale.


  „Seženu ti kávové kapsle bez příchuti.“


  „Běž, Stevie,“ zaúpěl.


  „Jen chci vidět, kde se to stalo. Nic víc. Běhá mi z toho mráz po zádech. To já jsem ji sem dostala. Nebo to, co jsem řekla. Jen chci to místo vidět.“


  Larry párkrát zacvakal propiskou.


  „Když tě tam zavedu, dáš mi pokoj?“ zeptal se.


  „Rozhodně,“ přikývla.


  Larry se zhoupl v křesle, sklopil bradu a zadíval se na polootevřené dveře do kanceláře ochranky vedle sebe.


  „Jill,“ zavolal, „vem to za na pár minut za mě. Musím skočit do sklepa.“


  „Jasan,“ ozval se hlas zevnitř.


  Muž sáhl do zásuvky u stolu a vytáhl kroužek s klíči.


  „Tak pojď,“ zamručel a vstal. Stevie ho následovala.


  „Strejda o mně vždycky říkal, že jsem vlezlá jako veš, ale že mi nikdy nevidí do hlavy,“ poznamenala Stevie.


  „Tvůj strejda měl recht,“ zamručel Larry.


  „Jenže díky vytrvalosti jsem se dostala na Ellingham.“


  „Hmm.“


  Do sklepení v hlavní budově vedly dveře v zadní části kuchyně a do kuchyně vedly dřevěné dveře pod hlavním schodištěm a jednoramenné schodiště směřující do suterénu. Kuchyň připomínala jeskyni s černo-bílými kachličkami a bílými zdmi. I když staré spotřebiče byly už dávno nahrazeny moderními, místnost si zachovala atmosféru třicátých let i díky širokým dřevěným kuchyňským linkám a oprýskanému stolu s mramorovou deskou, na kterém se válelo těsto. Nechyběly ani ohromné kredence a spižírny s dřevěnými dvířky natřenými na bílo; barva se vlivem času oprýskávala. Okna dosahovala jen do poloviny stěn, takže v místnosti bylo poměrně šero. Ze stropu visely obrovské kulaté lustry. Přestože to tu bylo trochu cítit po jídlech ohřívaných v mikrovlnce a hrncích špinavých od kávy, jistá autenticita se dochovala. Stevie si živě představila kuchařku a její pomocníky při práci.


  „Tudy,“ oznámil Larry a zavedl Stevie k neoznačeným bílým dveřím na konci místnosti. „Pozor na schody, jsou sešlapané.“


  Tahle část hlavní budovy už víc připomínala skutečný svět. Ze sklepení se linul silný podzemní zápach – pronikavý a štiplavý odér, který Stevie vnikl až na patro. Schody byly vlhké a při sešlápnutí vydávaly zvláštní pištivý zvuk.


  „Stejně bys mi to tu jednou ukázal,“ prohodila Stevie cestou dolů. „Že jo?“


  „Nějak by ses sem dostala, i kdybych to neudělal.“


  Stevie se dmula pýchou.


  „Je to tu hotový bludiště, tak se mě drž,“ poradil jí.


  Pak zabočil doprava, kde je okamžitě přivítala zeď. V pravé části byla malá dvířka, která vedla do stísněného prostoru. Ten zase ústil do o něco větší místnosti, z níž se dalo vejít do dalších místností. Ve všech byla neprostupná tma, kterou rozráželo jen mdlé světlo ze stropních žárovek.


  Onen osudný týden, kdy Hayes zemřel, s ním Stevie navštívila nedávno odkrytý tunel, takže s klaustrofobními prostorami měla zkušenosti. Tohle sklepení bylo sice o dost větší, zato bylo rozsekané starými cihlovými zdmi na spoustu místnůstek. Opravdový labyrint.


  „Co je tohle?“ zeptala se Stevie, když zabočili do několikáté vlhké díry.


  „Albert Ellingham byl podivín,“ vysvětloval Larry. „Lidi na to často zapomínají. Byl fakt divnej. S kamarády tady hrával hry. Některý dveře…“


  Zrovna k jedněm dorazili. Larry je otevřel a odhalil cihlovou zeď.


  „Jsou falešný. A aby se tu nikdy nikdo pořádně nevyznal, nechával pravidelně bourat vnitřní stěny a stavět nový.“


  „To je boží,“ uznale hvízdla Stevie. „Proč se o tom nikde nepíše?“


  „Protože sem dolů nikdo nesmí,“ vysvětlil Larry. „A tyhle pitomý zdi nejsou v žádným nákresu. Jsou čistě pro efekt. Osobně bych je nejradši strhl a tenhle prostor využil k něčemu kloudnýmu.“


  Centrální prostory byly plné větších a těžších předmětů. Rozměrné bedny, staré spotřebiče, hromady židlí a dalšího starého nábytku. Dostat sem některé z nich musela být pořádná fuška. Na podlaze bylo i několik robustních ocelových poklopů. Stevie si na ně posvítila mobilem.


  „Co je tohle?“ zajímala se.


  „Starý skladiště. Dřív tu uchovávali zásoby – jablka, brambory, konzervy. Tam dolů se ukládal led. Vystlali prostor slámou a naházeli tam kvádry ledu, co v zimě vysekali. Před vynálezem mrazáků existovaly ledové domy. A teď…“


  Dorazili do jedné z nejrozlehlejších částí sklepení – zhruba šest metrů dlouhé a tři metry široké místnosti, která sahala až k oknu. Larry vytáhl z kapsy mobil a aktivoval svítilnu.


  „Právě teď,“ pokračoval, „jsme přímo pod Ellinghamovou pracovnou. Tahle zeď,“ poklepal na zeď po jejich pravici, „je nosná. A tady…“


  Krátce posvítil na zeď, pak pokračoval rukou, dokud nenahmatal to, co hledal. Zatlačil do cihly a ozvalo se duté cvaknutí. Následně se zapřel o zeď, ta povolila a odhalila úzké dveře s jedním pantem. Stevie k nim okamžitě vyrazila, ale Larry ji zatarasil cestu paží. „Můžeš se podívat dovnitř, ale moc toho k vidění není.“


  Stevie natáhla krk do černočerné průrvy. Uvítal ji pronikavý puch prachu a hniloby, ze kterého se okamžitě rozkýchala. Pak vytáhla mobil a posvítila do temnoty. Rozeznala obrysy průchodu, sotva půl metru širokého, zakončeného úzkými schody.


  „Tudy se Ellie dostala ven?“ zeptala se Stevie. „Prolezla tajnými dveřmi v pracovně?“


  „Tak se dostala ven. Seběhla po schodech a protáhla se touhle chodbou. Tamhle…“


  Mávl k oknu. U zdi bylo navršených několik beden.


  „Ty bedny byly přímo pod oknem. A okno bylo pootevřené.“


  Stevie si chvíli nehnutě prohlížela miniaturní okénko potažené zaschlou špínou a pavučinami. Zvenčí ho chránila mříž.


  „Jak?“ vydechla. „Jak o tom všem mohla vědět?“


  „Nevím,“ přiznal Larry. „Pár lidí se do sklepení vloupalo, ale pokud vím, nikdo na tuhle chodbu nenarazil.“


  „Ven se dostala tímhle oknem,“ uvažovala Stevie nahlas. „Jak se protáhla tou mříží?“


  „Dole jsou háčky,“ vysvětlil Larry a ukázal na západku. „Stačí je vyháknout a zatáhnout. Když jsme to tu prohledávali, byly vyháknuté.“


  „Takže Ellie se dostala do tajné chodby, seběhla po schodech do sklepení, naskládala na sebe pár beden, otevřela okno, sundala mříže a protáhla se ven. To všechno stihla za kolik, pět minut?“


  „Tak nějak.“


  „Měla pětiminutový náskok. A tohle všechno jí muselo pár minut zabrat, takže měla jen zhruba minutu na to, aby utekla od budovy co nejdál. Pak jste ji vyrazili hledat.“


  „Plus mínus,“ souhlasil Larry. „Do sklepení jsme zamířili jako první. Potřebovali jsme zburcovat lidi. Takže jo, měla asi pětiminutovej náskok.“


  „Kam myslíš, že vyrazila?“ zajímala se Stevie. „Neměla vůbec nic. Teda, měla kabát. Ale byla bez peněz. Hádám, že u sebe měla mobil.“


  „Jenže u něj jsme nevysledovali žádnou aktivitu. Musela ho vypnout a někam zahodit.“


  „Co myslíš, že udělala?“ chtěla vědět Stevie.


  „Hádám, že vyrazila na hlavní cestu. Tam jsme sice okamžitě někoho vyslali, ale asi se jí podařilo protáhnout se lesem. Policajti prohledali všechna odpočívadla na dálnici, kontrolovali autobusy. Nějak se jí podařilo proklouznout. Myslím, že zná pár lidí v Burlingtonu, třeba jí pomohl někdo z nich. To je můj tip.“


  „Nemohl ji sežrat medvěd?“ ujišťovala se Stevie.


  „To sice není nemožný, ale útoky medvědů jsou děsně vzácný. A navíc by se našly ostatky.“


  Na Steviein vkus to prohodil až příliš nonšalantně.


  „Myslím, že se ještě ukáže,“ pokračoval. „Elementina rodina už po desetiletí žije po komunách. Hádám, že se nějak do nějaký komuny dostala a teď se skrejvá. Zrovna tady v okolí žije spousta poustevnických skupin. Ale lidi nakonec dřív nebo pozdějc vylezou. Nikdo se nechce schovávat do konce života. Je to proti lidský přirozenosti.“


  Nikdo se nechce schovávat do konce života.


  „Můžu se tě na něco zeptat?“ pronesla Stevie.


  Larry posunkem naznačil, že se vyptává celou dobu a že klidně může pokračovat.


  „Jak se chovají viníci?“


  „Většinou lžou,“ odpověděl Larry. „Některý se sesypou hned, jiný ti zase chladnokrevně lžou do očí a nikdy nepřestanou.“


  „Ale dělají i něco konkrétního? Něco, co je prozradí?“


  „Jo i ne,“ opáčil Larry. „Ale není to v nich, ale v tobě. Když máš dost zkušeností, vyvineš si takovej zvláštní instinkt. Ale nedá se na něj spolehnout. Musíš se dívat na důkazy. I když máš nejlepší odhad na světě, záleží jen na faktech.“


  „Nemůžeš se spoléhat na vnitřní pocit,“ pronesla Stevie.


  „Ne když jde o vinu a nevinu. Instinkt ti ale může pomoct v jinech věcech. Třeba abys nepřišla k úhoně.“


  Jeho poslední poznámka byla výmluvně kousavá.


  „Připadalo ti, že je Ellie vinná?“ zajímala se.


  „Přišla mi… vyděšená,“ odtušil. „Ale ani se nedivím.“


  Rozhostilo se mezi nimi krátké ticho prosycené zbytky Ellieina strachu.


  „Hele,“ pokračoval po chvíli Larry. „Nevíme, co se stalo. Já bych rád věřil tomu, že to byla nehoda, zpackanej kanadskej žertík nebo tak něco. Nemůžeme vyloučit, že na tom pracovali oba, že ten suchej led ukradli spolu. Podle mě byli Element a Hayes dvě děcka, co dělaly věci, co neměly. Ať udělala cokoli, ať se stalo cokoli, nemyslím, že to byl úmysl. Pokud to udělala. Nepřijde mi jako grázl. Nemusíš mít strach. Celej kampus je teď prošpikovanej kamerama a reflektorama. Všechno, co jsem chtěl pořídit už pěkně dávno. Nedostane se k tobě, o to se postarám.“


  Stevie se zahleděla na Larryho a měla chuť se rozbrečet. Něco uvnitř ní roztálo. Vděk? Nahromaděný strach? Zaťala dlaně a odvrátila se k neosvětlené části místnosti, k vlhkému sklepnímu bludišti, ve kterém se právě nacházel. Existovalo tolik míst, kde se dalo ztratit. Tady i v životě. Tolik temných zákoutí.


  Pak se znovu otočila k suterénnímu okénku. Bylo tak akorát široké, aby se jím mohl protáhnout člověk. Celá úniková akce vyžadovala dost… suverénnosti. Ellie rozhodně neztratila hlavu.


  Larry naznačil, že by se měli vrátit, odkud přišli, kolem malých lampiček. Pak zatáhl za kabel a prostor se propadl do tmy. Jediný proud světla pronikal oknem, které připomínalo přivřené oko.


  Stevie si při odchodu z hlavní budovy všimla, že ve fontáně s Neptunem něco přibylo. V kašně se rochnil David a nechával si na hlavu padat vodu z otevřených tlam Neptunových mocných rybích přátel.


  „Tomuhle se říká zoufalá snaha upoutat pozornost,“ poznamenala a vydala se k němu.


  „Za chvíli ji kvůli zimě vypnou,“ opáčil David, otevřel pusu a lokl si vody z fontány.


  „Je to vůbec čistý?“ zavolala. „Je ta voda pitná?“


  David pokrčil rameny. Pak vstal, otřepal ze sebe vodu a vylezl z kašny. Vrazil si ruce do kapes u šortek a kráčel po jejím boku, jako by se nestalo nic divného. 


  „Terapie,“ poznamenala. „Funguje to.“


  „Taky jsem ji zkoušel. Pokaždý jsem je rozbrečel. Ale řekl bych, že jsem pár lidem pomohl prozřít. Byla jsi tam pěkně dlouho, co jsi dělala?“


  „Tys mě sledoval?“


  „Nesledoval,“ opravil ji. „Jen pozoroval. Co jsi dělala?“


  „Dívala se,“ odtušila.


  „Na co?“


  „Na sklep.“


  „A co jsi viděla?“


  „Bludiště,“ odpověděla. „Je to tam dole pěkně divný. Ale už je jasný, jak se Ellie dostala ven. Prolezla tajnou chodbou a oknem ve sklepení.“


  „To víme,“ mávl rukou. „Otázka je, co bylo dál?“


  „Na to nemám odpověď,“ přiznala. „Ale snažím se. Chtěl jsi, abych se podívala. Tak se dívám.“


  David se v promáčené mikině zachvěl. Ještě nebyl úplný podzim, ale teplota rozhodně nebyla ideální pro promenádování se v mokrém oblečení. Stevie neušlo, že ji David nespouští z očí a že epizoda ve fontáně ji měla ohromit. A taky že ohromila. Bylo to dost bizarní – a navíc vypadal dobře, i když z něj odkapávala voda.


  „Tak zrychli,“ prohlásil.


  Zdvořilá konverzace není žádná věda, řekl onehdy Edward King.


  Dokonce i Davidův hlas jí připomínal jeho otce. Z Davidových úst sice vycházela jiná slova, ale zabarvení hlasu bylo stejné. Kingův jed se dostal všude.


  „To nezáleží jen na mně,“ vyjela.


  „To jsem neřekl,“ bránil se. „Jen že nám běží čas.“


  „Já za to nemůžu.“


  „To jsem neře…“


  „Minimálně se tak chováš,“ odsekla a přidala do kroku.


  Bylo tak jednoduché vyletět vzteky jako čertík z krabičky. Musí se ovládat – musí se Davidovi vyhýbat a zakázat si pocity, které v jeho přítomnosti cítí. Musí ze sebe tu touhu nějak vyštípat. Hádka rozhodně neuškodí. Jenže zabere jen odsud potud.


  V hlavě jí vrtala ještě jedna věc: Dává David to, co se stalo, za vinu jí? Myslí si to všichni?
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  „Anatomie,“ pronesla Pix a napsala slovo na tabuli, „pochází z řeckého anatemnō, což znamená rozříznout. Pitva neboli disekce má latinský původ a rovněž znamená rozříznout. Anatomii a pitvu tedy pojí nejen jazyk, ale i samotná činnost. Abychom pochopili, jak těla fungují, musíme se do nich nejdřív podívat.“


  V pondělí ráno se Stevie vrátila do vyučování; jako první ji čekaly anatomie a fyziologie pod vedením Pix. Na anatomii na Ellinghamu se Stevie těšila ze všeho nejvíc – tyhle znalosti přesně potřebuje. Zrovna se dostali k pitvám, což znamenalo, že se přesunuli z učebny do laboratoře. Měla i nového parťáka – Mudge, týpka s barevnými kontaktními čočkami.


  „Když už jsme u toho,“ pokračovala Pix, „každá dvojice za mnou přijde pro pitevní soupravu a jedno ovčí srdce.“


  Stevie zdráhavě došla k Pix a vzala tác s vyskládanými skalpely, nůžkami a pitevními jehlami. Pak sáhla do mrazáku a vytáhla vakuově zabalené ovčí srdce. Mělo temně rudou barvu, skoro do černa.


  „Chceš řezat nebo kreslit?“ zeptal se Mudge.


  Stevie se zadívala na srdce. Připomínalo scvrklou vařenou řepu. I když ráda nosila jednorázové rukavice, do řezání se příliš nehrnula.


  „Kreslit,“ odpověděla.


  „Super.“


  Oba si nasadili laboratorní rukavice, Mudge vzal do ruky srdce a rozřízl obal.


  „Máš rád anatomii?“ zajímala se Stevie.


  „Přímo ji žeru,“ odpověděl Mudge tiše.


  „Chceš být doktor?“


  „Chci pracovat v Disney Worldu.“


  Stevie vytřeštila oči a přejela svého parťáka nejistým pohledem. Mudgeovo dvoumetrové tělo začínalo inkoustově černými obarvenými vlasy a fialovými kontaktními čočkami ve tvaru hadích zorniček a končilo prsteny a náramky s hroty.


  „Co je?“ chtěl vědět.


  „Disney World?“ vyrazila ze sebe.


  „Miluju ho. Sleduj.“


  Mudge se sklonil a zatáhl za límec trika s logem Slipknot. Bylo na něm cosi připíchnutého. Odznáček s Mickey Mousem.


  „Tenhle odznáček dostane každej zaměstnanec Disney Worldu po roce práce,“ vysvětlil. „Já je sbírám. Mám jich kolem stovky.“


  Pak se znovu narovnal.


  „Proto nemám žádný tetování,“ dodal. „Ansámbl je nesmí mít na viditelnejch místech.“


  „Ty chceš být hercem v Disney Worldu?“ nevycházela z údivu Stevie. „Jakože se chceš převlíkat za Mickeyho Mouse?“


  „Všem zaměstnancům se říká ansámbl,“ objasnil Mudge. „Časem bych se chtěl vypracovat na nějakou kreativnější pozici, ale rád bych byl ze začátku v kontaktu s návštěvníky. Kde mám řezat jako první?“


  Když Stevie o nějakou dobu později vyšla ven z budovy – v nose zřetelně cítila pach formaldehydu –, narazila na Davida, který na ni se slunečními brýlemi a sebevědomým výrazem čekal.


  „Nazdárek, Scooby,“ zahlaholil. „Co tvoje myšlenkový pochody?“


  Stevie mu večer předtím prozradila, že se byla podívat ve sklepení v hlavní budově. Jenže ani tahle návštěva jí moc nepomohla.


  „Už jsem ti říkala,“ ucedila, „že Ellie podle všechno prošla tajnou chodbou, naskládala na sebe pár beden pod okno ve sklepě a vylezla ven.“


  „Což víme,“ opáčil. „Jen mě překvapuje, že se nikdy nezmínila, že v hlavní budově je úniková chodba. Tyhle věci jsme si většinou říkali.“


  „Víš o dalších místech?“ zajímala se Stevie.


  „Vím o spoustě míst,“ utrousil s úsměvem, „když budeš hodná, tak ti jich pár ukážu. Jde mi ale o to, jak se může člověk protáhnout oknem ven a zmizet jako pára nad hrncem? Vzhledem k tomu, co jsme už probírali.“


  „Co bys na jejím místě udělal ty?“ chtěla vědět Stevie.


  „Možná se tu noc někde schovala,“ přemítal. „Přijde mi to jako nejpravděpodobnější možnost. Řekl bych, že se někam zašila a snažila se vymyslet, co dál. Na kampusu je spousta schovávaček. Jenže většinu míst po jejím útěku zamkli, takže mi to nepřestává vrtat hlavou. Neměla kabát ani mobil. Nevím. Odněkud si musela zavolat. Jen to prostě nechápu. Ale… asi bych měl jít na kalkulus.“


  „Ty chodíš na kalkulus?“ podivila se Stevie.


  „Občas se tam ukážu,“ odpověděl. „Shorty je pak jak na trní. Doktor Short mě zbožňuje. Všichni mě zbožňujou. Jsem k sežrání.“


  Nadzvedl brýle, laškovně zamrkal a vydal se na hodinu.


  Co tím sakra chtěl říct? Očividně se znovu kamarádí. Nebo si to David minimálně myslí.


  Stevie zahnala zmatené myšlenky a vydala se do hlavní budovy. Má práci.


  Půda v sídle Ellinghamových byla vskutku kouzelné místo. Tichý rozlehlý prostor, kam skoro nikdo nemohl, táhnoucí se po celém půdorysu budovy. Přes zatažené rolety do něj proudilo tlumené světlo. Právě tady skončily pozůstatky po životech Ellinghamových, vyskládané na nekonečných řadách kovových polic. Stevie se kolem nich procházela a nasávala ticho. Ve vzduchu se vznášel prach, ale byl to ten typ jemného poprašku, co se měkce zanořoval do sametu a ležel na zrcadlech jako čerstvý sníh. Všechno na půdě zůstalo zakonzervované v čase.


  Stevie si v rámci sžívání se s prostorem znovu uvědomila, že spousta věcí je bezvýznamné harampádí. Krásné, ale pořád harampádí. Krabice plné dveřních klik. Hromady talířů. Bedny se starými uniformami. Pár věcí si chtěla znovu prohlédnout, jako například uličku s předměty z pracovny Alberta Ellinghama – cetky, které nebyly dost důležité na to, aby se vystavovaly v muzeu. Několik telefonů, kabelů, nepopsaných listů papíru a stvrzenek. Sáhla do krabice, v níž našla stvrzenku z banky Western Union s hádankou, kterou Albert Ellingham napsal v den své smrti:


  


  Znovu obsah krabice prohledala a střídavě přejížděla pohledem po Fentončině notesu a kontrolovala, jestli nenajde něco, o co se doktorka zajímá. V krabici byla těžítka, sešívačky, starý hlavičkový papír, krabičky s páskami do psacího stoje značky Smith Corona, prvotřídní hroty pro plnicí pera značky F. B. Bridges, magnetické pásky značky Webster-Chicago, role papíru do Burroughova sčítacího stroje…


  Stevie se posadila na podlahu a znovu si pročetla položky na Fentončině seznamu. Chtěla překontrolovat celkem 307 věcí. U některých to bude v zásadě hračka – podívat se, které pokoje byly průchozí, potvrdit barvy a materiály a vzory. U jiných bude muset pročíst mnoho a mnoho svazků se záznamy o domácnosti. Stevie zarazilo, že šlo o nudné a trochu přiblblé detaily. Nebo minimálně tak vypadaly. Jenže vyšetřování – a nejspíš i psaní knihy – vyžaduje výzkum a při výzkumu jsou všechny detaily podstatné.


  Otevřela prázdný dokument na notebooku a vypracovala hrubý bojový plán; jednotlivé položky seřadila do skupin, kterým se bude moct věnovat naráz. S trochou úsilí dala dohromady sedm menších seznamů rozčleněných podle typu úkolu. Tenhle typ práce jí pomáhal uklidnit se a utišit neklidné myšlenky. Rozdělit, seřadit, udělat seznam. Zanedlouho získaly Fentončiny lajdácké poznámky úhlednou podobu. Stevie se rozhodla hned začít pracovat na věcech z prvního seznamu, a tak z polic sundala několik svazků záznamů o domácnosti.


  V knihách byly pečlivě poznamenané veškeré každodenní události na Ellinghamu: přehled objednávek jídla a dalších zásob, podávané pokrmy, splněné úkoly. Maso se dováželo každé pondělí a čtvrtek, ryby čtyřikrát týdně a obrovské množství mléčných výrobků dokonce každý den. V zimě se zvlášť objednávaly pomeranče a citrony z Floridy. Potraviny, zelenina a další domácí potřeby se vozily třeba i třikrát denně. Úklid byl monstrózní a nikdy nekončící proces. Vedle armády stálého služebnictva sem v dodávkách jezdili i místní obyvatelé; drhli okna a terasy, leštili kilometry palisandrového dřeva, oprašovali hory mramoru, čistili krby, štípali a skládali dřevo, nosili kvádry ledu do sklepení, opravovali poškozené drobnosti. Pracoval tu i malý regiment zahradníků, kteří sázeli a pleli a zalévali a vymítali život z úpatí. K tomu všemu bylo třeba přičíst stovky dělníků, kteří dokončovali školu. Bylo nad slunce jasné, že Ellinghamova akademie pro místní hodně znamenala. Na její výstavbě a chodu se podíleli prakticky všichni. Všichni jim prodávali zboží a materiál. Obchody byly závislé na podivínovi z hory a jeho škole uprostřed ničeho. Tolik práce pro tak málo lidí, ale přesto se Albert Ellingham stal důležitou součástí místní komunity. Útok na něj by byl jako útok na všechny.


  Dávalo vcelku smysl, že někdo chtěl hlavu Antona Voracheka. Lidé rodinu Ellinghamových znali, potřebovali je. A spousta z nich viděla minimálně část areálu. Nejspíš nevěděli o tunelech, ale ledař by se vyznal ve sklepení, poslíček v kuchyni, uklízeči zase viděli interiér. A lidi jsou drbny.


  Stevie zaklapla notebook a zavřela oči. Pírko. Útržek látky pošité korálky. Rtěnka. Pár rádoby gangsterů. Co to všechno znamenalo? Mluvili Edward a Francis s někým? Pracovali s někým zvenčí?


  Na tyhle otázky zatím neměla odpověď.


  Oprášila se a znovu se rozhlédla kolem sebe. Čekali na ni staří známí. Někde tady byla uložená krabice s novinami, které Albert Ellingham zakopal v tunelu – tom tunelu, jenž nedávno odkryli. Třeba v nich bude něco užitečného. Nemohla krabici najít. Přešla do zadní části prostoru k nejcennějšímu pokladu ukrytému tady na půdě. Byla to obrovská hromada o průměru dobrých osmi metrů, zakrytá plátnem. Nesměle ho strhla.


  Hromada byla ve skutečnosti dokonalá miniatura hlavní budovy, vyrobená speciálně pro Alici Ellinghamovou po jejím zmizení. Teď tu seděla a pod závojem prachu čekala, až se Alice vrátí. Stevie se natáhla k západce, kterou se dal domeček otevřít, a jala se prozkoumávat přesnou podobu místností, jak vypadaly ve třicátých letech. Kuchaři v kuchyni drželi maličké hrnce. V Irisině ložnici byla malá postel se saténovým povlečením, na toaletním stolku byly vyskládané miniaturní štětce a flakonky s parfémy. Stevie celou scénu pozorovala jako nějaká bohyně, mžourala na staré ložnice, rustikální koupelny a maličké kachličky. Byla tu i pracovna Alberta Ellinghama s napodobeninami křesel, stolů, koberců, a dokonce i některých předmětů, které si před chvíli prohlížela v životní velikosti.


  Nechyběl ani on v podobě panenky. Stevie ji vzala do ruky. Porcelánové údy s klouby se ohýbaly podle jejího přání. Tvář mu zdobil přívětivý úsměv. Celý domeček pro panenky byl svým způsobem hluboce znepokojující. Možná proto ho nikdy nevystavili na veřejnosti.


  Stmívalo se. Půda zšeřela. Nejspíš byl čas večeře. Stevie položila panenku na své místo a vydala se k východu. Cestou zabloudila pohledem k oknu orientovanému na západ, kde byla dílna a malé parkoviště pro zaměstnance. Stála na něm dvě luxusní auta. K jednomu z nich – rudému sporťáku – právě kráčela doktorka Quinnová a vyměňovala si brýle. Stevie vůbec nepřekvapilo, že jezdí ve vozu, který by se měl spíš prohánět po klikaté horské stezce někde v Evropě nebo po pobřeží v Nice. O parkoviště jí ale tolik nešlo. Z tohohle okna byl dokonalý výhled do dálky, do hor. Co všechno obnášelo postavit tohle místo? Usadit se na nedotčeném, prakticky neobyvatelném horském vrcholu a vybudovat malé impérium? Albert Ellingham byl posedlý bohy a bohyněmi. Snažil se snad vytvořit svůj vlastní Olymp, ovládnout kus země a nebe?


  V kapse jí zavibroval telefon. Když ho vytáhla, zjistila, že jí přišla zpráva z neznámého čísla.


  Doufám, že je všechno v pořádku. EK


  Edward King o sobě dává vědět. Říká jí, že ji nespouští z očí. Zpráva na Stevie dolehla jako ruka na rameno. Byla si jistá, že mu svoje číslo nedala, ale o to právě šlo – dával jí najevo, že se nemusí ptát. Že dostane všechno, co chce.


  „Chceš si hrát?“ zeptala se mobilu.


  Jenže žádný další tah proti němu ji nenapadal. Nezbývalo jí než se vrátit k seznamu a pracovat na stopách. Edward King ji nevlastní – jen si vypůjčil část jejího já.


  Nebo aspoň to byla odhodlaná si namlouvat.
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  Halloween – podzimní sezona a pak i samotný den – se pomalu vplížil na Ellingham. Příroda každý večer přebarvovala stromy a zelené listy postupně zlátly. Břečťan plazící se po některých budovách oblékl ostře rudý háv. V oknech a průchodech a zákoutích se začaly objevovat dýně. Noci se ostrými zuby zakusovaly do dnů a uzurpovaly si stále více hodin pro sebe. Stevie se vrátila do zajetých kolejí Ellinghamu a Ellingham se vrátil do jejích vnitřních kolejí. Její ložnice působila útulněji. Nasákla povědomou vůni přehozu, místního pracího prášku (škola měla prádelnu – stačilo naházet špinavé oblečení do pytle a vrátilo se vám čisté a složené) a vůni kouře z krbu ve společenské místnosti.


  Snažila se dohnat látku a skoro týden byla přesvědčená, že by to mohla zvládnout. Její sebevědomí pramenilo hlavně z nočního maratonu španělštiny, který skončil ve tři ráno. Její výkon v ní vyvolal pocit učence, nedoceněného génia své doby. Veškerá euforie ovšem vyprchala ve chvíli, kdy si uvědomila, že v anatomii prošvihla několik soustav, v anglické literatuře je pozadu o čtyři romány a že esej o prezidentské éře Warrena G. Hardinga pravděpodobně nikdy nespatří světlo světa. Celá její existence byl jeden velký vtip.


  Na druhou stranu se jí podařilo pohnout s Fentončinými úkoly. Dlouhé hodiny trávila na půdě a prokousávala se nudným seznamem. Stevie neměla tušení, že by jí něco ohledně případu Ellinghamových mohlo nudit, ale Fentonka ji přesvědčila o opaku.


  Poslední říjnový den znovu nasedla do autobusu s prvním úkolem, který se jí za dobu strávenou na Ellinghamu podařilo zcela dotáhnout do konce. Byl to fajn pocit, dodělat aspoň něco.


  Před odjezdem do Burlingtonu musela ujistit Janelle, že se stihne vrátit na halloweenskou párty. Stevie měla k Halloweenu odjakživa ambivalentní vztah. Spousta věcí na něm byla pozitivních – pořady o skutečných zločinech byly obzvlášť krvavé, ostatní seriály se vytasily s detektivními epizodami a lidé měli větší pochopení pro osoby, co se v tichosti vypařily do tmy. Nikdy ale nepřišla na chuť kostýmům. Problém číslo jedna: Vypadat „roztomile“. S tímhle požadavkem bojovala celý život. Jako malou ji na Halloween pokaždé proti její vůli navlékli do kostýmu disneyovské princezny. „Seš tak roztomilá,“ říkávala její máma, zatímco špendlila Belliny tenké polyesterové šaty k vrstvě teplého oblečení, které měla pod nimi. „Copak nechceš být princezna?“


  Stevie nechtěla být princezna. Neměla valnou představu, co princezny jsou a co vlastně dělají. Navrhla, že bude jinou princeznou, třeba Leiou z Hvězdných válek, ale setkala se s odmítnutím. Důvod se nikdy nedozvěděla. Stevie ukázala na všechny kostýmy v obchodě – ducha, piráta, banánu. Zbytečně. S železnou pravidelností byla disneyovskou princeznou a musela nosit nadýchané šaty ušité podle jednoho mustru.


  Janelle Franklinová dávala zřetelně najevo, že Halloween bere velice vážně. Chystala se na něj se stejnou precizností a pozorností k detailu jako ke všemu ostatnímu v životě. Stevie ji pozorovala, jak celý týden díl po dílu vyrábí kostým Wonder Woman, šije, polepuje, stříhá molitan, stříká barvu a lepí tavnou pistolí. Několikrát si k sobě přivolala Stevie na pomoc a celou dobu se z ní snažila vypáčit, za co půjde. S odpovědí, že za někoho, kdo zůstává doma a nenosí kostýmy, se nespokojila.


  „Halloween je příležitost být čímkoli, po čem toužíš,“ prohlásila Janelle, zatímco Stevie na korzet, co měla Janelle na sobě, lepila písmeno W vystřižené z molitanu. „Nemusíš být mega žhavá a sexy. To je patriarchální hovadina. Já jdu za Wonder Woman, protože ji zbožňuju. Koho zbožňuješ ty?“


  „Lidi, co pracují s databázemi DNA?“ prohodila Stevie a kontrolovala, jestli písmeno W drží na místě.


  „Fajn. Co třeba detektivové? Co Sherlock Holmes?“


  Stevie obrátila oči v sloup.


  „Co je na něm špatného?“ bránila se Janelle.


  „Nic,“ ucedila Stevie. „Ale Sherlock Holmes není kostým. Je to…“


  Stevie máchla pažemi ve vzduchu na znamení, že se člověk nemůže jen tak převléknout za nejlepšího fiktivního detektiva na světě, podle kterého vznikly skutečné vyšetřovací metody, a ne, nejde o tu čepici ani o ten kabát. Janelle jí pomalu svěsila paže, protože Stevie ještě pořád svírala tavnou pistoli.


  „Tak někdo jiný,“ navrhla.


  „Já nevím… Hercule Poirot.“


  „Výborně!“ zaradovala se Janelle. „Fajn. Tak jdi za něj.“


  Steviein rozpočet na kostým se skládal z jedné desetidolarové bankovky a doufala, že ji neutratí celou. Škola studentům dovolila půjčovat si divadelní kostýmy. V divadle Stevie objevila oblek, který – přestože tak docela neodpovídal standardům belgického detektivního elegána – byl dostačující. Ulízne si vlasy a narazí si na hlavu klobouk. Vi jí půjčí tmavou barvu ve spreji. Knír si koupila na internetu. V sobotu ráno před odjezdem na schůzku s Fentonkou všechny úlovky vyskládala na postel. Dnes večer si oblékne kůži detektiva. Ne, musí se pokusit být detektivem doopravdy.


  Fentonka bydlela v univerzitní čtvrti v centru Burlingtonu. Její ulice byla plná obrovských viktoriánských domů, ve kterých kdysi nejspíš žily zámožné rodiny. Měly obrovské verandy směřující k Champlainovu jezeru. Univerzita několik elegantních cihlových stavení pozřela a udělala z nich součást kampusu. Ostatní – velké, nepravidelně rozmístěné budovy hrající všemi barvami – byly přestavené na byty pro studenty, kteří na verandy vytahali mrazáky, houpací křesla a hamaky a do oken rozvěsili fáborky a vlaječky.


  Její drobný zelenkavý domov byl vměstnaný mezi dům chlapeckého univerzitního spolku a lahůdkářství. Zdobila ho velká zastřešená terasa plná novin, beden na mléko a spousty recyklovaného odpadu. Stevie neuniklo, že recyklačnímu leitmotivu dominují lahve. Nespočet lahví od vína, dvě od whisky, jedna od vodky. Vybavila si, že Hunter v kavárně zkoumal obsah Fentončina hrnku.


  Jeho gesto najednou dávalo mnohem větší smysl.


  Uvnitř duněla hudba, takže Stevie musela dobrou minutu klepat na dveře s odlupujícím se zeleným nátěrem, než se otevřely. Fentonka ji přivítala s nezapálenou cigaretou v ústech. Dnes měla na sobě staré vytahané džíny a ještě vytahanější černý svetr.


  „Čau,“ houkla a holou nohou zahnala dovnitř velkou zrzavou kočku. „Pojď dál.“


  Od Fentončina domu sice Stevie očekávala všelicos, ale stejně ji překvapil. Uvnitř to smrdělo po cigaretovém kouři a kočkách a odpadcích a jedné jediné vonné svíčce, která všechny ostatní pachy měla přebít, ale ještě je zhoršovala. Vstoupily do obývacího pokoje, který se z větší části skládal z knih. Byly na policích. Vršily se podél stěn. Hromadily se na kulatém stolu uprostřed místnosti. Na pohovce. Byla tu i velká televize a vitrína plná DVD. Všude se válely sklenice a hrnky a neidentifikovatelné věci v alobalu. Sem tam se nacházelo i něco, co nejspíš patřilo Hunterovi – kabát, tenisky, učebnice o životním prostředí. Přejela místnost pohledem a všimla si dvou dalších koček splývajících s okolím. Jejich puch přebil všechno ostatní. Stevie se to snažila nedávat najevo, pak ale nevydržela a zakryla si nos.


  „Děje se něco?“ křikla Fentonka přes hudbu.


  „Ne, jen…“


  Fentonka vypnula přehrávač a rázem se rozhostilo ohlušující ticho.


  „Máš ráda Rolling Stones?“ zeptala se.


  „Já…“


  „Nejlepší kapela ne světě. Exile on the Main Street. Nejlepší album na světě. Bez debat. Smrdí tu něco? Hunter mi to říká v jednom kuse. Už několik let jsem bez čichu. Jestli ti tu něco smrdí, můžeš otevřít okno. A pojď se mnou do pracovny.“


  Fentonka si schovala nezapálenou cigaretu za ucho a mávnutím ruky provedla Stevie posuvnými dveřmi s bambusovými roletami. Pracovna posunovala celý interiér na úplně jiný level. Většinu prostoru zabíral masivní stůl z ořechového dřeva se zelenou stolní lampou. V rohu se krčilo notně prosezené křeslo. I tady byly knihy, navršené do úhledných stohů. Mezi nimi byly proložené velké kartonové krabice a plechové kartotéky. Ze všeho nejvíc ji ale zaujaly stěny. Jedna byla plná černo-bílých fotografií lidí, co se nacházeli v domě v den únosu. Další sekce byla věnovaná fotkám Voracheka. Další záběrům domu a okolních pozemků. Následovaly mapy, nové i staré. Mapa nejblíž Stevie byla vyrobená z křehce vyhlížejícího papíru, ale ve velmi dobrém stavu; sytě modrým inkoustem zobrazovala dálnice ve státě Vermont. V mapě bylo zapíchnutých několik připínáčků.


  „Originální cestovní mapa z roku 1935,“ poznamenala Fentonka.


  Byla to detektivní nástěnka. Opravdová, hmatatelná detektivní nástěnka. Chyběly jen provázky spojující jednotlivé body.


  „Tak jak se nám dařilo?“ zeptala se Fentonka.


  Stevie jí podala notes.


  „Zkontrolovala jsem dvě stě devadesát bodů z tří set sedmi,“ odpověděla. „Pár věcí chybělo. Nedokázala jsem dohledat jeden vzor na porcelánu.“


  Fentonka udělala hmm a prolistovala notes. Na prst si přitom natočila jednu šedivou loknu.


  „Pročtu si to,“ pronesla. „Můžeš si zatím dojít do kuchyně pro colu nebo tak něco.“


  A mávnutím Stevie prakticky vyhnala z místnosti. Stevie se vrátila do obývacího pokoje a zastavila se u mohutné zrzavé kočky na pohovce. Ta byla celá pokrytá kočičími chlupy, až skoro nešlo poznat, jakou barvu má potah. Na podlaze se válelo pár granulí steliva pro kočky spolu s popelem a drobnými útržky papíru. Každý nezakrytý povrch zdobily kruhové otisky od hrnků a skleniček. Stevie měla tušení, že kuchyň bude vypadat podobně nevábně, realita ji ale mile překvapila. I tady se vršily špinavé skleničky, ale byly nahromaděné jen kolem dřezu. Vedle koše stálo pár prázdných lahví od vína a krabic od pizzy. Ale byla si jistá, že v lednici na ni bude čekat nějaká časovaná bomba. Stevie pocházela z upjaté rodiny, kde neexistovaly jakékoli pachy nebo skvrny nebo flíčky, a proto nepochybovala, že ji po otevření lednice přivítá puch něčeho načatého a prošlého.


  Na zemi se ale krčila krabice s nevychlazenými plechovkami coly. Stevie si jednu vzala, otřela víčko rukávem a lokla si. Pak se rozhlédla po stohu knih na stole a sáhla po dílu pojednávajícím o Yorkshirském Rozparovači; vtom se rozletěly vchodové dveře.


  „Čau!“ zvolal hlas.


  Stevie se předklonila a zahlédla Huntera, jak opírá berli o stěnu a shazuje batoh, aby si mohl sundat péřovou bundu. Pak se znovu narovnala a uvědomila si, jak je divné, že je v jeho domě a pije jeho colu. Ale koneckonců tu je na pozvání Fentonky.


  „Limetky neměli,“ křikl Hunter. „Ale sehnal jsem sekanou…“


  Pak vstoupil do kuchyně a překvapeně zamrkal.


  „Čau!“ vyrazil ze sebe. „Ehm. Čau. Sorry. Ahoj.“


  „Huntere?“ ozvala se Fentonka.


  „No?!“


  „Nabídni Stevie colu!“


  Hunter se mírně rozpačitě zašklebil a sklouzl pohledem k plechovce v Stevieině ruce.


  „Sorry,“ pronesl. „Je tu docela bordel. Ty… pracuješ?“


  „Tvoje teta pročítá pár věcí, co jsem pro ni udělala.“


  „Aha. Hustý.“ Hunter se provinile rozhlédl, skoro jako vetřelec ve vlastním domě. Něco na něm bylo. Měl světlé vlasy. Sestřih mohl mít delší; Stevie hádala, že mu je někdo stříhal dost narychlo, možná nějaký kadeřník-amatér. Díky poprašku pih působil mladší, než byl.


  Hunter se posadil ke stolu. „Tak jak je na Ellinghamu?“


  „Je to tam docela intenzivní,“ přiznala Stevie. „Ale dost dobrý. Hodně dobrý.“


  „Jak ses tam dostala?“


  „Prostě jsem jim napsala, že jsem posedlá případem,“ přiznala. „Vůbec jsem nepočítala s tím, že mě vezmou. Někoho jsem ale nejspíš zaujala.“


  „Nejspíš máš to něco,“ prohodil Hunter. „Já se taky hlásil. Ale dopis z Bradavic jsem nedostal.“


  Stevie si poprvé uvědomila, že pro lidi, co také chtěli okusit onu ellinghamskou magii, byla člověkem zevnitř. Měli jí co závidět. Byl to zvláštní a ne úplně příjemný pocit; Stevie chtěla Hunterovi nějak zvednout náladu, ale věděla, že kdyby jí v téhle pozici někdo něco řekl, brala by ho jako blahosklonného náfuku.


  „V pohodě,“ pokračoval Hunter. „Nijak jsem to neprožíval. O škole jsem věděl díky tetě a chtěl jsem to prostě zkusit.“


  Mrkl na ni a pak se rozhlédl po místnosti, jako by se styděl za vlastní slova.


  „Pořád mám pocit, že udělali chybu,“ špitla Stevie.


  „Takový pocit musí mít všichni.“


  „Nemají,“ odpověděla. „Jen já. A možná je to pravda. Moje kamarádka Janelle je génius. Můj kamarád Nate je spisovatel. Všichni tam jsou něco.“


  „Ty jsi taky,“ pronesl.


  „Mám ráda zločiny.“


  „A kdo ne?“ odvětil Hunter s úsměvem.


  „Spousta lidí.“


  „Spousta blbců.“


  Stevie se neubránila úsměvu.


  „Dobrá práce.“ Ve dveřích stála Fentonka. „Zvládla jsi to mnohem rychleji, než jsem čekala. Těm lenochům z vysoké by to trvalo celý semestr. Pojď.“


  Hunter se lehce zašklebil a Stevie vstala a následovala ženu do pracovny. Fentonka za nimi zavřela dveře, posadila se a přejela Stevie pohledem.


  „Myslíš to vážně,“ řekla. „To se mi líbí. Myslela jsem, že se nedostaneme k ničemu kloudnému, ale zřejmě jsem se spletla.“


  Stevie zauvažovala, co teda celý týden dělala, když ne něco kloudného.


  „Pravidlo číslo jedna,“ pokračovala Fentonka a ukázala ke stěně s haldou krabic. „Nikdy nedávej nic na internet. Jakmile je něco online, ztrácí to na hodnotě. Ztrácíš nad tím kontrolu.“


  Sáhla si za ucho, vytáhla cigaretu a zapálila ji zapalovačem ze stolu.


  „Předpokládám, že jsi četla přepisy Vorachekovy výpovědi u soudu?“


  „Jistěže,“ přikývla Stevie. To byla jedna z prvních věcí, do které se všichni nadšenci do případu pustili. Fentonka vytáhla tlustý svazek s dobrou stovkou barevných záložek. Olízla si palec a nalistovala stránku s modrou záložkou.


  „Tady,“ pronesla. „Přečti to zvýrazněné.“


  Šlo o výpověď Marion Nelsonové, ředitelky koleje Minerva. Fentonka zvýraznila tyto řádky:


  
    PROKURÁTOR: Slečno Nelsonová, mohla byste nám povědět, kdy jste si uvědomila, že Dolores Epsteinová zmizela?
  


  
    MARION NELSONOVÁ: Hned ten večer, krátce po deváté.
  


  
    PROKURÁTOR: V devět večer? Není to trochu pozdě, aby mladá dáma trajdala venku?
  


  
    MN: Ne na Ellinghamu, pane. Jednou ze zásad školy je, že co se týče učení a poznávání, děti mají volné pole působnosti. Škola je – tedy, působila jako – a vesměs je velice bezpečné místo. Studenti si mohou číst, hrát, experimentovat, učit se. Dottie byla dychtivá čtenářka a často si s knihou v ruce hledala různé skrýše. Většinou se ale objevila u večeře.
  


  
    PROKURÁTOR: A tentokrát se neobjevila?
  


  
    MN: Ne.
  


  
    PROKURÁTOR: Kdy jste poprvé zjistila, že se pohřešuje?
  


  
    MN: Když za úsvitu přišli lidé od pana Ellinghama a přikázali nám, abychom dětem sbalili a připravili je na odjezd.
  


  „A teď tohle,“ řekla Fentonka, vzala si přepis zpátky a otočila stránku na výpověď Margo Fieldsové, místní telefonní spojovatelky, která přepojovala hovory únosců. Ve výslechu z 22. července 1938 Fentonka vyznačila toto:


  
    PROKURÁTOR: Slečno Fieldsová, 13. dubna 1936 jste pracovala v burlingtonské telefonní ústředně, je to tak?
  


  
    MARGO FIELDSOVÁ: Ano. Pracovala. Ano. Tam. Ano.
  


  
    PROKURÁTOR: Jak dlouho pracujete jako spojovatelka, slečno Fieldsová?
  


  
    MF: V červnu to bude šest let. Začala jsem hned po střední. Nevěděla jsem, co dělat, ale zrovna hledali někoho do ústředny, tak jsem se přihlásila, práci dostala a od té doby ji dělám.
  


  
    PROKURÁTOR: Co nám povíte o hovorech směřujících na Ellinghamovu akademii?
  


  
    MF: Je jich spousta, pane. Do domu vede sedm linek a pak jsou telefony v dalších budovách. Celkem na Ellingham vede šestnáct linek.
  


  
    PROKURÁTOR: Sedm linek do hlavního domu?
  


  
    MF: Ano. Dokud nepřijel pan Ellingham, neměla jsem tušení, že je to vůbec možné! Jen si to představte, sedm linek v domě!
  


  
    PROKURÁTOR: Můžete nám sdělit, kam vedou?
  


  
    MF: No, jedna vede k panu Montgomerymu. To je majordomus. Další k panu Mackenziemu – to je tajemník pana Ellinghama, pak jedna k paní Ellinghamové. Je tam i telefon pro hosty a telefon pro hospodyni, a samozřejmě telefon pana Ellinghama. Většina hovorů do domu a ven z něj jde přes pana Montgomeryho nebo pana Mackenzieho nebo paní Ellinghamovou. Pokud se ovšem koná nějaký večírek, všechny linky drnčí od rána do večera. A pan Ellingham má hovory z celého světa!“
  


  
    PROKURÁTOR: Vraťme se do 13. dubna odpoledne, slečno Fieldsová. Kdy jste dorazila do práce?
  


  
    MF: No, ten den mi směna začínala v pět odpoledne. Před odpolední většinou chodím k Henrymu na oběd. Na pracoviště jsem přišla v pět a vystřídala Helen. Helen Woolmanovou.
  


  
    PROKURÁTOR: Rád bych nyní využil důkaz 56A, Vaše Ctihodnosti. Slečno Fieldsová, je tohle deník hovorů, do kterého zaznamenáváte přepojené hovory?
  


  
    MF: Ano.
  


  
    PROKURÁTOR: Mohla byste nám přiblížit hovor, který jste přepojovala ten den v sedm patnáct večer?
  


  
    MF: Jistě. Hovor pocházel z telefonní budky na rohu ulic College a Church. Telefonující chtěl přepojit na pana Montgomeryho. Nestává se často, že bychom přepojovali telefonní budky do domu Ellinghamových, nicméně ta budka je hned vedle tržnice, takže jsem předpokládala, že volá poslíček nebo někdo takový. Ale byla jsem trochu zvědavá, víte?
  


  
    PROKURÁTOR: Mohla byste nám popsat hlas volajícího?
  


  
    MF: Hrubý. Velmi hrubý. Se zvláštní intonací. Zněl, jako by mluvil přes nějakou trubku. To ale mohlo být nekvalitním spojením.
  


  
    PROKURÁTOR: Zaujalo vás ještě něco? Byl ten hlas v něčem zvláštní?
  


  
    MF: Ano, volající měl přízvuk.
  


  
    PROKURÁTOR: Jaký přízvuk?
  


  
    MF: Ne americký. Spíš evropský. Paní Czarneckiová, moje sousedka z ulice, je z Varšavy a zní podobně, ale ne tak docela, víte? Ještě jsem počkala, až pan Montgomery hovor přijme, a pak jsem zavěsila. Kéž bych to neudělala, ale máme svá pravidla. Ach, kéž bych nezavěsila. Ani nevíte, jak moc toho lituji. Ale nevím, co bych udělala.
  


  
    PROKURÁTOR: Jak dlouho ten hovor trval?
  


  
    MF: Pět nebo šest minut.
  


  
    PROKURÁTOR: Co se dělo dál?
  


  
    MF: Další hovor šel z domu. To bylo sedm čtyřicet pět. Volal pan Mackenzie a chtěl přepojit na… George Marshe. To dělává běžně. Pak mi pan Mackenzie zavolal zpátky a požádal mě, abych podrobně zaznamenala všechny hovory směřující do domu a ven z něj. Zdálo se mi, že byl trochu rozhozený, pak ale řekl něco o tom, že to pan Ellingham potřebuje vědět z pracovních důvodů. Zeptal se také, odkud přišel předchozí hovor, a já mu to řekla. V sedm mám většinou půlhodinovou pauzu na večeři, ten večer jsem si ale snědla sendvič u telefonu, protože pan Mackenzie mě požádal, abych dávala pozor, a my linkám pana Ellinghama vždy věnujeme zvláštní pozornost. Tolik toho pro ty děti udělal. Vzpomínám si, že jsem měla sendvič se sýrem a rajčatovým džemem. Jen co jsem si kousla, měla jsem další hovor.
  


  
    PROKURÁTOR: Co nám o něm povíte?
  


  
    MF: Do deníku jsem zaznamenala, že v 8:03 večer jsem se pokusila spojit hovor z New York City se soukromou linkou paní Ellinghamové. Telefon nikdo nezvedl. Tenkrát jsem nevěděla proč, ale teď už to samozřejmě vím. Hovor pocházel z manhattanské ústředny – tuhle linku jsem vídala často. Myslím, že volala její přítelkyně.
  


  
    PROKURÁTOR: Ano, volající byla paní Rose Peabodyová, přítelkyně paní Ellinghamové.
  


  
    MF: Ano, na tom telefonátu nebylo nic zvláštního. Zato ten další pocházel zase z telefonní budky, což bylo divné. To bylo 8:47. Někdo volal z telefonu u čerpací stanice směrem na dálnici číslo dva. Víte, kterou myslím? Chtěl spojit s panem Mackenziem. Byl to zase ten zvláštní hlas jako předtím, tím jsem si jistá. Velmi hrubý. Ujistila jsem se, že pan Mackenzie hovor přijal. V 9:50 jsem obdržela další požadavek na přepojení na linku paní Ellinghamové, ze stejného čísla z New York City – což tedy byla paní Peabodyová –, ale telefon nikdo nezvedl. O půlnoci mi končila směna. Těsně potom jsem zavolala panu Mackenziemu a přečetla mu podrobnosti o telefonátech za ten večer.
  


  
    PROKURÁTOR: Více hovorů nebylo?
  


  
    MF: Ne.
  


  
    PROKURÁTOR: Do domu, z domu, ani mezi jednotlivými budovami?
  


  
    MF: Linky na Ellinghamu jsou někdy velmi vytížené, ale večer zpravidla panuje klid. Mám pocit, že pan Ellingham byl ten den ve městě, takže neměl tolik hovorů. Nebylo na tom nic divného.
  


  
    PROKURÁTOR: Ten hlas, co jste slyšela. Poznala byste ho?
  


  
    MF: Asi… ano? Nejspíš ano. Byl to zvláštní hlas. Něco mi na něm nesedělo.
  


  
    PROKURÁTOR: Co přesně?
  


  
    MF: Nedokážu to popsat.
  


  
    PROKURÁTOR: Ale myslíte si, že byste ho poznala?
  


  
    MF: Myslím, že ano.
  


  
    PROKURÁTOR: Vaše Ctihodnosti, rád bych požádal obžalovaného pana Antona Voracheka, aby něco přečetl.
  


  
    OBHAJOBA: Námitka, Vaše Ctihodnosti.
  


  
    SOUDCE LADSKY: Zamítá se.
  


  
    PROKURÁTOR: Pane Voracheku, tady máte papír s krátkým textem. Chtěl bych vás požádat, abyste ho přečetl. Normálním hlasem, jako když mluvíte.
  


  
    ANTON VORACHEK: Nejsem žádnej herec. Nebudu skákat, jak ty pískáš.
  


  
    SOUDCE LADSKY: Chováte se nepatřičně, pane…
  


  
    ANTON VORACHEK: Celej tendle soud je fraška! Všichni ste jen loutky kapitalistickýho státu!
  


  
    SOUDCE LADSKY: Pane Voracheku! Přestaňte, nebo vás nechám vykázat ze soudní síně.
  


  
    PROKURÁTOR: Vaše Ctihodnosti, to je z mé strany vše. Slečno Fieldsová, právě jste slyšela hlas pana Voracheka. Je to ten samý hlas, který jste slyšela v telefonu?
  


  
    MF: Ach, s hlasy je potíž. Během směny jich slyšíte tolik a vnímáte různé zvláštnosti a myslíte si, že je od sebe dokážete rozeznat, ale pak vám všechny začnou splývat. Měla jsem pocit, že ten člověk v telefonu… nechtěl, aby mu bylo rozumět? Byla to hrozná noc. Tenkrát jsem to samozřejmě ještě nevěděla. Ale… ano. Ano, možná ano.
  


  
    PROKURÁTOR: Nemám žádné další otázky, Vaše Ctihodnosti.
  


  Otázku „A co s tím?“ Stevie prozřetelně spolkla. Zadívala se na Fentonku a doufala, že z její tváře vyčte nějaké vodítko k tomu, co tímhle sleduje.


  „Tvrdí, že od devíti padesáti do půlnoci nepřepojovala žádný hovor,“ pronesla Fentonka. „A slečna Nelsonová tvrdí, že se o únosu dozvěděla ráno. Trochu jsem si na to posvítila.“


  V rohu stolu se tyčila hromádka zápisníků. Žena brala jeden po druhém do ruky, dokud nenašla, co hledala.


  „Říkala jsem ti, že mám nové informace,“ pokračovala. „Mluvila jsem s lidmi. A přišla jsem na něco velmi zajímavého, velmi důležitého. Podařilo se mi vyslechnout Gertie van Coevordenovou. Gertie byla…“


  „Studentkou z koleje Minerva,“ dořekla Stevie.


  „Správně. Slečinka z bohaté rodiny, co o oné noci mileráda vyprávěla komukoli, kdo byl ochotný ji poslouchat. Udělala jsem s ní rozhovor, natočila ho a přepsala. Tohle řekla: Byla to příšerná noc, panovala hrozná mlha. Všechny jsme se shromáždily ve společenské místnosti. My, děvčata z Minervy, jsme byly skvělé přítelkyně a záleželo nám na sobě. Dottie nepřišla a my si o ni dělaly hrozné starosti. Považovala jsem ji za jednu ze svých nejbližších přítelkyň. Něco se dělo a já ředitelce koleje slečně Nelsonové dokola opakovala, že by měl Dottie někdo najít. Zrovna jsem se chystala začít pátrat na vlastní pěst, když v tom zazvonil telefon v patře. Slečna Nelsonová šla hovor přijmout. Muselo být těsně před desátou, protože v deset začínal jeden pořad v rádiu, který jsme měly rády a chtěly ho poslouchat. Jenže slečna Nelsonová nás všechny poslala do postele a začala se chovat divně.


  Fentonka vzhlédla od notesu.


  „O telefonátu v deset večer nepadlo ani slovo,“ řekla. „A tak jsem si znovu prošla výpověď Margo Fieldsové. Prokurátor: Do domu, z domu, ani mezi jednotlivými budovami? A Margo neřekla ani ano, ani ne, ale něco úplně jiného. Řekla: Linky na Ellinghamu jsou někdy velmi vytížené, ale večer zpravidla panuje klid. Mám pocit, že pan Ellingham byl ten den ve městě, takže neměl tolik hovorů. Nebylo na tom nic divného. Což není tak docela odpověď. Takže co máme?“


  „Nesrovnalost,“ vydechla Stevie. „Gertie van Coevordenová mluví o telefonátu, který není v záznamech.“


  „A máme taky telefonní spojovatelku, co se při výslechu vyhýbá odpovědi. To, co řekla, není lež, ale ani odpověď na otázku. Takže která verze je podle tebe pravdivá? Ta Gertie van Coevordenové, nebo ta vyhýbavé telefonní spojovatelky?“


  Stevie se opřela a cítila, jak jí šrotuje mozek.


  „Proč si téhle Gertiny poznámky o telefonátu až doteď nikdo nevšiml?“ zeptala se.


  Fentonka se usmála a poklepala si na nos.


  „Výtečná otázka. Protože se jí nikdo nezeptal. Při výsleších obyvatelek koleje Minerva se poměrně důkladně vyhýbali otázkám na telefonáty. A Gertie van Coevordenová mi nepřijde jako největší myslitelka na světě. Tipla bych si, že si prostě nevšimla, že ten telefonát není zapsaný v deníku hovorů. Ale já ano.“


  „Co to tedy znamená? Někdo volal do Minervy? To dává smysl – hledali Dottie.“


  „Znovu správně,“ přikývla Fentonka. „Tak proč o tom není záznam? Odpověď najdeme ve stavebním plánu Ellinghamovy akademie.“


  Přešla ke stěně s černo-bílými fotkami domu a okolí.


  „O tunelech jistě víš, že? Byla jsi v tom nejslavnějším. Existují ale i další. Většina z nich byla z bezpečnostních důvodů zasypaná nebo zapečetěná – jenže smysl tajných tunelů tkví v tom, že jsou tajné. Pro soukromé účely. Gertie tvrdí, že jeden takový tunel vedl i z Minervy.“


  „Z Minervy?“ podivila se Stevie. „Tam bydlím.“


  „Slyšela jsi o nějakém tunelu?“


  „Nevím o tom.“


  „Gertie si byla jistá. Tvrdila, že ho objevila další studentka a že ji viděla mizet a znovu se objevovat.“


  „Kam vede?“


  „Tipuju, že někam na opačný konec kampusu, na nějaké odlehlé místo, asi někde tady.“


  Ukázala na oblast mezi jídelnou a tělocvičnou.


  „Takže jestli tenhle tunel najdeme,“ přemítala Stevie, „kam nás zavede?“


  „Mám takovou teorii,“ přiznala Fentonka. „Pokud se mi podaří dokázat, že ten tunel skutečně existuje, je pravděpodobné, že mám pravdu.“


  „O co jde?“ chtěla vědět Stevie.


  „To si nechám pro sebe. Ale jestli mám pravdu a psaní téhle knihy dopadne tak, jak doufám, tak na tom máš podíl i ty. To je tvůj další úkol. Zaměř se na ten tunel. Zkus ho najít.“


  Stevie se rozhodla pomlčet o tom, že škola po nedávných událostech příliš neschvaluje pátrání po tajných tunelech. Radši to nechá plavat. Zrovna dostala oficiální úkol.


  Spolu s Fentonkou se vrátila do obývacího pokoje, kde seděl Hunter s ohromnou zrzavou kočkou na klíně.


  „Hotovo?“ zeptal se. „Nechceš svézt nebo…“


  „Nech ji na pokoji,“ prskla Fentonka. „Mají školní autobus.“


  Pak si kýchla a sebrala ze stohu zaprášených knih jeden výtisk své knihy.


  „Na,“ řekla. „Pro tebe.“


  Stevie už knihu vlastnila a tahle měla zažloutlé okraje, ale přijala ji. Fentonka zmizela do kuchyně. Jejich setkání bylo u konce.


  „Jen jsem se ptal,“ pronesl Hunter. „Omlouvám se. Je trochu… příkrá.“


  „V pohodě,“ odpověděla Stevie. „Beztak do kampusu nepustí nikoho zvenčí.“


  „Aha, jasně.“ Hunter téměř neznatelně zrudl. „Jo. Blbost. Sorry.“


  „Neomlouvej se.“


  „Hele, bylo by divný, kdybych ti dal svoje telefonní číslo? Vzhledem k tomu, že pracuješ s mojí tetou a…“


  Střelil pohledem do kuchyně, kde si Fentonka hlasitě broukala.


  „… možná, možná ho budeš chtít. Nebo taky ne.“


  „Jasně,“ souhlasila Stevie a podala mu svůj mobil.


  Nevěděla, proč jí dává svoje číslo – jestli to má souvislost s úsměvem, co jí věnoval při posledním setkání, nebo s Fentončiným frenetickým vystupováním, které jako by nasvědčovalo, že na jejich paktu něco nehraje. Každopádně to bylo telefonní číslo, další člověk, kterému se může ozvat.


  Nebyl to úplně špatný pocit.
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  Když se Ellingham v šest večer zahalil do tmy, Stevie se ve svém pokoji nasoukala do obleku z divadelní šatny, ze kterého se ještě pořád táhl nevábný odér kuliček proti molům a zatuchliny. Postavila se před zrcadlo a udělala přesně to, co by udělal i proslule puntičkářský detektiv z Belgie – upravovala si knír tak dlouho, dokud nevypadal dokonale. Pod košili si nacpala polštář, aby si přidala pár kil a aby na ní oblek tolik nevisel. Podařilo se jí sehnat i repliku vycházkové hole a pár bílých rukaviček, takže s výsledným kostýmem byla vcelku spokojená.


  Ta věc s tunelem byla pitomost. Kdyby pod Minervou nějaký vedl, už by se o něm vědělo. Někdo by ho objevil. David. Ellie. Prostě někdo. Informace by kolovala tichou poštou mezi studenty.


  I tak musí vyvinout aspoň minimální úsilí. Hercule by ho zkusil najít.


  Ústí do tunelu by muselo být někde v přízemí. To znamená, že připadá v úvahu kuchyň, společenská místnost, chodba, obě koupelny a tři ložnice. Elliein pokoj už obrátila vzhůru nohama. Po tunelu ani stopy. Vchod by byl pochopitelně důkladně zamaskovaný, ale stejně. Na všech čtyřech prozkoumala podlahu; plazila se, klepala všude možně, tahala za podlahová prkna. Nic.


  Na Janellin pokoj se vrhne později. Janelle byla hluboce ponořená do svojí přeměny ve Wonder Woman a nebylo radno ji vyrušovat. Stevie ale pochybovala, že by se do tunelu vstupovalo přes ložnice. Ústí bude někde v podlaze.


  Přešla do kuchyně a vycházkovou holí dloubala do zadních stěn kredence. Je možné, že je vchod ukrytý pod lednicí, sporákem nebo myčkou nádobí, ale tam se určitě někdo díval. Tyhle spotřebiče je potřeba připojit k vodě nebo plynu. Lednička je ukrutně těžká. Na prohlubeň by se přišlo rychle.


  Stevie křižovala po společenské místnosti a podrobně zkoumala kamennou podlahu. To už bylo slibnější, protože pod kterýmkoli z kamenů se mohl ukrývat průlez. Jenže podlahové těsnění působilo důkladně a neporušeně. A stejně dopadla i inspekce podlah v obou koupelnách.


  Rozhlížela se jen zběžně a byla odhodlaná provést i podrobnější prohlídku, ale zatím to vypadalo, že se Fentonka mýlí. Je možné, že někde v kampusu je dosud neobjevený tunel, ale sem podle všeho nevede.


  Zrovna se plížila po chodbě a zkoumala prkennou podlahu, když v tom se za jejími zády zjevil Nate.


  „Co tu děláš?“ zeptal se.


  Stevie se narovnala a upravila si polštář na břiše.


  „Nic,“ vyhrkla. „Myslela jsem, že mi něco upadlo. Tohle má být tvůj kostým?“


  Nate měl na sobě úplně normální oblečení – seprané šedé manšestráky a vytahané tričko.


  „Na kostýmy si nehraju,“ ucedil.


  V tu chvíli se rozletěly dveře od Janellina pokoje a v nich se objevila Wonder Janelle.


  „Myslíš si, že ti to jen tak projde?“ utrhla se na Natea. „Přesně jsem věděla, že se zkusíš vykroutit.“


  Zašmátrala za dveřmi a vytáhla dlouhý šedý plášť ušitý z jakési drsné látky, čarodějnický klobouk v podobné barvě a šedý plnovous. Napřáhla kostým jeho směrem.


  Nate na ni bez hnutí zíral.


  „To… jsi tam jen tak měla odložený?“ zeptal se nevěřícně.


  „eBay,“ opáčila. „A trocha šití. Vezmi si to.“


  Nate převzal kostým a hodil si ho přes předloktí.


  „A ještě tohle.“


  Znovu se natáhla a vylovila větev ořezanou zhruba do tvaru berly.


  „Jak…“ vydechl Nate.


  „Poslouchej mě,“ přerušila ho Janelle. „Letos se staly dost hrozný věci. Všichni jsme byli vyděšení a smutní a zdeptaní. Ale pořád jsme tady a dneska je svátek, což znamená, že budeme slavit. I za ty, co už slavit nemůžou. Takže na sebe hoď tenhle čarodějnický kostým, dej mi chvilku, abych si upravila čelenku, a vyrazíme.“


  S těmi slovy za sebou zabouchla dveře.


  „Určitě měla ten kostým připravenej celou dobu,“ prohlásil Nate.


  „To je celá Janelle. Vidí i za roh. Vezmeš si ho?“


  Nate promnul látku mezi prsty, pak vzal do ruky berlu a pozorně si ji prohlédl.


  „Je to docela solidní Gandalf,“ řekl nakonec. „Myslíš, že tu berlu vyrobila? Jakože prostě šla do lesa a utrhla kus stromu?“


  „Janelle,“ odvětila Stevie.


  Přešli do společenské místnosti, kde se Nate začal převlékat. Nad jejich hlavami se ozývalo vrzání a dupání. Janelle vyskočila ze své ložnice s perfektně nasazenou čelenkou, štítem na zádech a mečem v ruce. Přejela Natea pohledem a spokojeně pokývala hlavou.


  „Fajn,“ řekla. „Tým Minerva. Kde je David?“


  Jen co to dořekla, schody výmluvně zaskřípaly a z temné chodby se vynořil David.


  „Ach,“ vydechla Janelle. „To je…“


  „To je…“ Stevie se zasekla slova v hrdle. „… Sherlock.“


  David se skutečně převlékl za Sherlocka, měl kostým, který Stevie sama pro sebe zavrhla. A ještě ke všemu si vybral verzi Sherlocka ze seriálu BBC. Na sobě měl přiléhavou modrou košili, úzce střižené oblekové kalhoty a dlouhý černošedý kabát s rudou podšívkou. Mírně si natupíroval vlasy a jednotlivé prameny pečlivě zakroutil. Byl to svým způsobem dokonalý kostým, který jako kostým vůbec nevypadal. A zcela očividně šlo o provokaci namířenou na ni.


  Stevieiny nohy se v ten okamžik rozhodly proměnit v želé a z jejího těla se stal uzlíček hormonů. Sevřela polštář na břiše a doufala, že jí poskytne trochu emocionální podpory.


  „Za co jdeš?“ zeptal se Stevie. „Za… kuchaře?“


  „Hercula Poirota,“ opravila ho Janelle, jako by to z plandavého obleku a falešného kníru nebylo dost jasné.


  „A Wonder Woman! A Gandalf! A Sherlock! Všichni pohromadě! Přesně jak si příroda přála. Půjdeme?“


  Čtveřice vyrazila do noci. Na pěšině se k nim připojila Vi převlečená za Steva Trevora, věrného parťáka Wonder Woman.


  „Nuže,“ začal David, zatímco si pod temnými stromy razili cestu do hlavní budovy, „není to trochu divný?“


  „Co přesně?“ zajímala se Stevie.


  „Existuje o tom nějaká fan-fiction? Víš jak, o těch dvou. Jak to probíhá? Jak jim budeme říkat? Porlock? Sheriot?“


  Janelle s Vi byly zakleslé do sebe jako opravdová Wonder Woman se Stevem. Nate kráčel sám; plášť přitom vlekl po trávníku.


  „Kde jsi sehnal ten kabát?“ zeptala se raději Stevie a doufala, že zní nenuceně.


  „Cože, tenhle hadr?“ opáčil a rádoby nenuceně zapózoval. „Trochu jsem pumpnul kreditku svýho táty. Stáhnul jsem ho o dva litry.“


  „Ony existují kabáty za dva tisíce dolarů?“ zhrozila se Stevie.


  „Určitě by mi ho dopřál. Nemůžu přece vypadat jako trhan, že ne? Ne v Bílým domě.“


  To bylo poprvé, co se David zmínil o ambicích svého otce, a Stevie se nervózně rozhlédla po ostatních.


  „Nic neslyšeli,“ uklidňoval ji. „A i kdyby, nechápali by.“


  Chvíli kráčeli v tichosti. Stevie se snažila vstřebat, co se děje, a svět se jí zlehka houpal před očima. David nahodil sexy převlek kvůli ní. Ne naopak. Vážně se snažil dostat se jí pod kůži.


  „Nevíš čirou náhodou o nějakých tunelech pod Minervou?“ prohodila a snažila se trochu zklidnit.


  „Tam žádný tunely nejsou.“


  „Fentonka si myslí něco jiného.“


  „Co je to Fentonka?“


  „Fentonka je profesorka na univerzitě v Burlingtonu, pro kterou pracuju. Píše knihu o případu.“


  „Pod Minervou žádný tunely nejsou,“ zopakoval. „Myslíš, že bych na něj nepřišel?“


  „Tajný tunel,“ poznamenala Stevie.


  „Říkám to znova – pod…“


  „Fentonka je o tom vcelku přesvědčená.“


  „To já jsem taky. Ještě jsi mi nepochválila kabát.“


  „Líbí se mi tvůj kabát.“ Chtěla znít suše a nad věcí, ale hlas ji zradil a poslední slabiku spíš zaskřehotala. Tělo je nepřítelem mysli.


  Ellingham se na halloweenskou párty připravil vskutku důkladně. Koneckonců hlavní budova byla navržená pro velkolepé události jako tahle. Stropní světla byla zhasnutá a osvětlení poskytovaly stovky maličkých elektrických svíček. Byly všude – rozeseté po každém povrchu i na schodišti. Rozptýlené světlo se odráželo od křišťálu. V impozantním krbu plápolal oheň, vedle něj byl připravený stánek s maršmelouny na opékání, u kterého stál Kaz převlečený za Davida Bowieho – tvář mu zdobil velký červeno-modrý blesk. Ke skupince přišel Říkej-mi-Charles v kostýmu Charlieho Chaplina.


  „Tak co, mládeži, jste připravení pořádně zapařit?“ zahlaholil.


  „Ne,“ odpověděl suše David.


  Charles jeho odpověď velkoryse přešel a raději vycházkovou holí ukázal na dveře vedoucí do tanečního sálu.


  Dnes se nekonala tichá diskotéka. Tlumeně osvětlený sál se zrcadlovými stěnami a výzdobou z benátských karnevalových masek se dunivě otřásal. Ze stropu visely oranžové a bílé světelné řetězy a stěny i podlahu zdobily další stovky miniaturních elektrických svíček. Nechyběl ani stůl s občerstvením. Uprostřed parketu tančila známá parta včetně Maris, která na sobě měla červené šaty s třásněmi ve stylu třicátých let, kostým, bez kterého se podle Stevie neobejde žádná halloweenská akce. Křepčil i Dash převlečený za Hana Sola. Vi galantním gestem nabídla Janelle rámě a ta ho přijala. Wonder Woman a Steve se dali do tance.


  „Čau.“


  Vedle nich se zhmotnil Mudge v kostýmu Mickeyho Mouse. Dvoumetrový Mickey Mouse s ohromnýma ušima a inkoustově černými vlasy.


  „Hustej Gandalf,“ pronesl uznale směrem k Nateovi. Steviein a Davidův převlek ho zřejmě zmátl, a tak aspoň zdvořile pokýval hlavou.


  „Já jsem reklama na hodinky,“ prohlásil David. „A Stevie hipsterskej dědula. Společně řešíme zločiny.“


  Mudge téměř neznatelně zvedl obočí a usoudil, že si najde lepší společnost. I Nate se zpod monstrózní krempy čarodějnického klobouku rozhlédl po místnosti a téměř okamžitě vyrazil k maršmelounům. Stevie a David osaměli v koutě.


  „Trsnem si, dědo?“ zeptal se Stevie.


  „Her-cule.“


  „Chceš si zatancovat, Hercule?“


  Hercule byl nervózní. Jemná látka košile se Davidovi svůdně vlnila kolem trupu. Stevie prakticky cítila, jaké by to bylo, kdyby položila ruce na jeho hrudník, přejela k zádům a přitiskla se k jeho tělu.


  „Radši si opeču maršmelouna,“ odpověděla.


  David posunkem naznačil, aby ho vedla.


  Vrátili se do vstupní síně, kde méně nadšení tanečníci z řad studentů Ellinghamu hráli deskové hry. I tady byl připravený stůl s občerstvením, ze kterého David vzal pár maršmelounů a navrch hrst preclíků.


  „Tunel,“ pronesl zamyšleně a zakousl se. „O tom bych věděl.“


  Tohle byl podstatně bezpečnější terén.


  „Nevíš o nich všechno.“


  „Věděl bych, kdyby vedl do baráku, ve kterým bydlím.“


  Posadil se do zšeřelého výklenku odstíněného hlavním schodištěm. Kolem nich protančil člověk převlečený za kostlivce.


  „Kdyby nám chtěli dopřát opravdickou halloweenskou párty, tak nás pustí do sklepení,“ prohlásila Stevie. „Dole to je dobrá pakárna. Hotový bludiště.“


  „To mě zajímá,“ zpozornil David a narovnal se. „Jak se dá dostat do sklepení?“


  „Ne,“ zarazila ho Stevie. „Slíbila jsem to Larrymu.“


  „Slib je jen…“


  „Larrymu,“ zopakovala důrazně a střelila pohledem ke vstupu do kuchyně.


  „Tohle je fakt zábava. Tvrdnout na lavičce.“


  „Tak běž tančit nebo tak něco,“ navrhla Stevie.


  „Ty nechceš.“


  „Nepotřebuješ moje svolení,“ opáčila.


  „Jenže já bych byl radši s tebou.“


  David mírně napnul nohy a špičkou boty jí laškovně zaklepal na vnitřní stranu kotníku. Pak se jí zadíval přímo do očí. Co to má znamenat? Flirtování? Flirtování je, když člověk někomu zničehonic napíše. Tohle bylo něco jiného, něco, co v ní vyvolalo podobný pocit, jako když první den pila s Ellie to zteplalé šampaňské – bublinky v krevním oběhu, závan neskutečnosti. Ne. Tohle bylo víc. Jako kdyby prošla hvězdnou bránou do alternativního vesmíru a vstoupila do těla nějaké jiné Stevie. Na protichůdné pocity byla už zvyklá, její úzkost pravidelně přicházela ruku v ruce s adrenalinovým koktejlem špatných pocitů. Ten pocit znala, takže se s ním uměla vypořádat. Ale tohle bylo skoro jako příjemná nevolnost, což nedávalo smysl, a proto se vrátila k úzkosti a adrenalinu – až na to, že tohle byla úplně nová chemická směs.


  A jelikož všechno křičelo Edward King, Stevie neměla na výběr žádnou dobrou možnost. Tady odpověď nenajde. Zbývalo jí jediné – vyhýbat se, vyhýbat se, vyhýbat se.


  Pokusila se odvrátit zrak od jeho dotírající špičky a soustředit se na schodiště nad nimi a dveře do kuchyně pod nimi. Dveře do kuchyně pod schody. Ve starých domech se pod schodištěm děla spousta věcí. V suterénu pracovalo služebnictvo. Harry Potter žil v přístěnku pod schody. Dokonce i Albert Ellingham psal o něčem pod schody. „Hledáš někoho, kdo tu je a není? Na schodišti dlí…“


  „Leč schod je němý,“ vydechla nahlas.


  „Cožeto?“


  Stevie vyskočila na nohy a David ji napodobil. U dveří jim Říkej-mi-Charles věnoval zmatený pohled.


  „Už odcházíte?“ podivil se.


  „Něco jsem zapomněla,“ zalhala Stevie. „Svoje… léky. Musím si je vzít. Hned jsem zpátky.“


  Charlie Chaplin smekl buřinku. Stevie a David – Hercule a Sherlock – poklusem seběhli po stezce a proběhli pod stromy. Stevie se dokonce orosila.


  „Co se děje teď?“ chtěl věděl David.


  „Pod schody,“ vyhrkla Stevie. „Díval ses někdy pod schody? V Minervě?“


  „Cože?“


  „To schodiště je podezděné, což znamená, že je pod ním prostor. A je to jediné místo, kam není na první pohled vidět a kam by nikoho nenapadlo se podívat.“


  „Pod schody,“ zopakoval David. „Jak jsi na to přišla?“


  „Jen tak,“ odtušila. Cestou si všimla, že minuli kameru; tmavé sklo a drobná tečka modrého světla nahrávala každý jejich pohyb. Je možné, že Edward King se dívá na záznamy, možná je sleduje právě teď – Stevie a Davida, spolu. Což by schvaloval. Stevie, jak plní jeho úkol. Ztrácela nad celou situací kontrolu.


  Vrazila ruku do kapsy a skrz látku ukázala kameře vztyčený prostředníček.


  V Minervě vyrazili rovnou ke schodišti, té rozvrzané stvůře, která Stevie navždy bude připomínat první den a setkání s Hayesem, když ji přiměl vynosit jeho věci do patra. Ten den do prostoru proudilo světlo z vitráží. Stevie s krabicí v náručí kráčela jako druhá a oči měla přišpendlené na jeho svalnatých lýtkách pokrytých světlými chlupy. Vykládal o Hollywoodu a svém seriálu. Od toho dne uplynuly sotva dva měsíce. Teď byla jeho smrt pouhou vzpomínkou z minulosti.


  Dnes byla chodba zahalená do tmy. Lampy nesvítily dost silně na to, aby ozářily i konec chodby. Třeba to byl záměr, napadlo Stevie – odvést od schodiště pozornost, utopit detaily v šeru. Pod úzkými schody byl zakřivený panel ze dřeva, který se dotýkal zdi. Přejela prsty po desce a doufala, že nahmatá nějakou nerovnost. David na dřevo poklepal.


  „Zní tak trochu dutě,“ poznamenal. „Asi mě ještě nikdy nenapadlo klepat na schody.“


  Stevie se přidala. Za panelem byl rozhodně další prostor. Samozřejmě bylo možné, že za dřevem najdou jen prázdnou zaprášenou komoru, Stevie i tak bušilo srdce a mozek šrotoval na plné obrátky.


  Na mobilu sice měla svítilnu, ale potřebovala něco silnějšího. Byl čas na zálesáckou baterku, kterou měl každý student k dispozici pro případ náhlého výpadku proudu. Zaběhla pro ni do pokoje. Tohle nebyla jen tak obyčejná kulatá svítilna s hřejivým kuželem světla – tahle potvůrka měla rukojeť a dokázala oslepit nepřítele i přivolat letadlo, co zrovna letí okolo. Stevie došla se svítilnou na chodbu a zapnula ji. Konec chodby najednou zaplavilo bílé světlo a odhalilo každý detail.


  „Drž,“ přikázala a vrazila ji Davidovi do ruky.


  Schodiště pod náporem oslepujícího osvětlení začalo vydávat svá tajemství. Přestože povrch dřevěné desky zdánlivě vypadal hladce, Stevie si všimla téměř neviditelného obrysu dveří. Byly vyrobené tak, aby se prakticky nedaly najít. Třicátá léta s takovou svítivostí rozhodně nepočítala.


  „Nazdárek,“ pronesla.


  „Ty vole,“ vydechl David.


  Na první pohled nebylo jasné, jak se dveře otevírají, a do škvíry by se vešel sotva list papíru. Někde musí být ukrytý nějaký háček, něco, za co jde zatáhnout. Stevie ohmatala podlahu i stěny. Nic.


  „Ve filmech se vždycky tahá za svícen ve zdi,“ řekl David a položil svítilnu na zem. Pak si sundal kabát za dva tisíce dolarů, přehodil ho přes nejbližší lampu a zatahal.


  „Jenže my nejsme ve filmu. Nemáme svícen.“


  David se vrhl na prohledávání zdí. Pak si dřepl ke schodišti a přejížděl prsty pod okrajem každého schodu.


  „Proč se mazlíš se stěnou?“


  Uniklo jim, že se vrátil Nate v čarodějnickém kostýmu a přikradl se přímo k nim.


  „Vážně to chceš vědět?“ zeptala se Stevie.


  „Bože můj.“


  „Tak se otoč,“ poradila mu. „Nebude se ti to líbit.“


  „Mně se nelíbí nic. Co děláte?“


  „Hledáme tunel,“ opáčila.


  Nate vrhl na Stevie pohled, kterým jako by chtěl říct Prosím, učiň tomu přítrž.


  „Ale tentokrát je to jinak,“ snažila se ho uklidnit. „Teď to dělám kvůli výzkumu.“


  „Takže to je úplně stejně jako posledně. Lidi…“


  „Počkat,“ vyhrkl David. „Zpátky, uhněte.“


  Naznačil Stevie, aby mu uvolnila prostor, pak o krok ustoupil a vší silou sebou mrštil o zeď. Nic. Poodstoupil a promnul si ruku.


  „Dobrej pokus,“ hvízdl Nate. „Jen tak dál.“


  „Měl jsem pocit, že něco cítím,“ bránil se David. „Co kdybych…“


  Znovu se rozplácl o zeď a tentokrát při nárazu sykl bolestí.


  „Jo,“ řekla Stevie. „Možná…“


  A znovu. Tentokrát se ozvalo lupnutí. Úplně tichounké lupnutí.


  Panel se zcela nepatrně posunul a odhalil ani ne půlcentimetrovou škvíru.


  „Super,“ poznamenal Nate. „Teď se tam určitě vejdete.“


  „Šroubovák,“ ucedila Stevie.


  Ten sice neměla, ale nepochybovala, že ho bude mít Janelle – a Janelle svoji ložnici většinou nezamykala. Samozřejmě že neměla žádné právo jí lézt do pokoje, ale tohle bylo naléhavé. Janellin pokoj byl v zásadě vizuální reprezentací mysli jeho obyvatelky – dokonale uspořádaný, opečovávaný a využitý. Ve vzduchu se vznášela vůně parfému a zimolezu z difuzéru vonného oleje. Pod oknem měla pracovní stůl, který přeměnila na ponk a uchovávala v něm celý svůj arzenál nářadí. Stevie po chvíli hledání mezi nejrůznějšími kleštičkami a dalšími pozoruhodnými předměty konečně našla tesařské kladívko. To bude muset stačit.


  Vrátila se ke schodišti a vrazila užší část kladívka určenou k páčení do mezery. Ta se rozšířila o dalších pár centimetrů, což Stevie umožnilo strčit dovnitř rukojeť a použít ji jako páku. Dveře se dál vzpouzely. Po letech, kdy nebyly používané, se takřka nedaly otevřít. Nebo jí v tom bránil ukrytý háček. Vchod vzdorovitě skřípal.


  „Rozbiješ schody,“ varoval ji Nate.


  „Mám to zkusit?“ nabídl se David.


  „Ne.“ Stevie zatřepala rukama, aby si ulevila od bolesti. Zkusila to ještě jednou a tentokrát se zapřela celou svou vahou.


  V tu chvíli se panel rozletěl a odhalil stísněný potemnělý prostor.


  „Tak teď začíná ten správnej Halloween,“ zajásal David.


  Stevie zvládla průchod ještě o něco rozšířit, strčit dovnitř ruku a posvítit. Nejdřív si myslela, že nahmatala dehet, ale pak si uvědomila, že sahá na bezmála osmdesátiletou usazeninu prachu a špíny, která se vlivem let proměnila v lepkavou hmotu. Poklop objevila prakticky okamžitě. Byl zapuštěný do podlahy a zajištěný šrouby. Stevie zkušebně zatáhla za šroub a napůl čekala, že bude zaseknutý, ten se však bez větších protestů pohnul a vyklouzl. Pak chytila kliku, zabrala a odhalila zhruba půlmetrový kulatý průlez.


  „Ten týpek se fakt vyžíval v podzemí,“ poznamenal David, který nakukoval Stevie přes rameno. „Co je tohle?“


  „Díra,“ odpověděla stručně Stevie a snažila se mu zatarasit výhled.


  „Vidím žebřík. To je tunel?“


  „A je to tady,“ zaúpěl Nate.


  Stevie se posadila na paty a důkladně si prohlížela prostor před sebou.


  „Jak to, že furt na něco takovýho narážíš?“ podivil se David.


  „Protože se dívám,“ odpověděla. „Když se díváš, všimneš si spousty věcí.“ 


  „Fajn, Stevie.“ Nate si přidřepl vedle ní. „Vím, že je to tvoje záliba, ale teď vážně – Pix se každou chvíli vrátí a je… Řekněme, že na některý věci je trochu háklivější, a ty ses sotva vrátila. Chápeš, kam tím mířím?“


  „Podívej se,“ zasyčela Stevie.


  „Jo, já vím, ale pamatuješ si, jak můžou být tunely nestabilní? A tohle je díra. Malá díra. Dole může být úplně cokoli. Dráty nebo tak něco. Voda.“


  David posvítil do otvoru baterkou.


  „Žádnou vodu nevidím,“ prohlásil. „Ani dráty.“


  „Myslím to vážně,“ naléhal Nate.


  Stevie věděla, že má pravdu. A taky něco slíbila Larrymu. Žádné lezení do tunelů.


  Ale stejně…


  „Nate má pravdu,“ řekla.


  Vyskočila na nohy a začala hledat svůj mobil.


  „Nemůžeme tam jít,“ prohlásila. „A proto zavoláme Janelle. Určitě má nějaký miniaturní dron s kamerou nebo tak něco, který pošleme dolů a…“


  „Čas na lezení do děr!“ zahulákal David a otočil se, aby do otvoru směřoval nohama napřed. Pak začal slézat dolů.


  „Davide!“ vyjekla Stevie. „Vážně. Nechceme…“


  „Ale budeme,“ opáčil. „Když se do deseti minut nevrátím, pomsti moji smrt. Nebo jdeš se mnou? Já vím, že to chceš.“


  A pokračoval v lezení. Nate zavrtěl hlavou a snažil se zmizet v záhybech svého pláště.


  „Je tu pěknej chládek,“ houkl David. „Měla bys jít taky. Je tu…“


  Pak ze sebe vydal nervy drásající skřek a Nate a Stevie zděšeně nadskočili. Stevie se málem vrhla do otvoru. David znovu vykoukl a zakřenil se.


  „Dělám si prdel. Je to v pohodě,“ řekl s pohledem upřeným na ni. „Jste fakt bábovky.“


  „Co když se propadne?“ chtěl vědět Nate.


  „Jako jen tak zničehonic? Zrovna když v něm jsme? Úplně bezdůvodně?“


  „Měli bychom počkat na Janelle…“


  „No tak,“ zaúpěl David. „Na takovou příležitost jen tak nenatrefíš. No tak no tak no tak no tak no tak. Nemůžeš odolat.“


  Čemu přesně? Jeho úsměvu? Kabátu a obleku? Jiskrám v očích? Nebo ji lákal samotný akt tunelení? Protože měl pravdu. Nemohla odolat.


  „Nemůže jít sám,“ řekla Nateovi.


  „Může. Měli bychom ten poklop zavřít.“


  „Budeš dávat pozor?“ zeptala se. „Slibuju, slibuju, slibuju, že si dáme pozor. Ale nemůžu ho nechat lézt samotného.“


  Nate si strhl falešný plnovous až k hrudníku.


  „Proč. Lidi. Furt. Blbnou.“


  „Protože jsme blbci,“ odpověděla. Nohou se mírně zapřela o první příčku. Nate ji chytil za paži – ne nijak silně, ale dost na to, aby si získal její pozornost.


  „Hayese nezabil zřícený tunel,“ pronesl. „Zabil ho plyn. Nemáš tušení, co je tam dole.“


  Stevie jeho slova zaskočila. Měl pravdu.


  „Jenže ten plyn v tom tunelu předtím nebyl,“ oponovala. „Někdo tam donesl suchý led. Tunel sám o sobě byl v pohodě. Byla jsem v něm. Hele, jen se dole trochu… rozhlédneme.“


  „Vůbec mi to neulehčuješ,“ povzdechl si Nate.


  „Já vím,“ kývla. „Ale draci.“


  „Nezačínej.“


  „Fajn. Omlouvám se. Ale budeš dávat pozor?“


  Nate si znaveně přejel po čele dlaní.


  „Mám na výběr?“


  „Technicky vzato máš.“


  „Jo, jenže ty bys tam vlezla, i kdybych nehlídal. Protože tam je on.“


  Stevie přemítala, co tím myslí, ale na nějaké hloubání neměla čas. Čekal na ni tunel.
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  Nebyl to první tunel na Ellinghamu, do kterého Stevie vlezla – dostala se i do toho nejproslulejšího. Ve srovnání s tímhle byl široký jako dálnice. Tenhle tunel byl spíš taková prasklina v zemi; úzký, nízký a zatraceně tmavý. Stevie namířila baterku dolů a sledovala, jak se kužel světla rozprskává o stěny. Zatímco tunel v potopené zahradě byl postavený z úhledných cihel, tenhle tvořily hrubé kameny, pravděpodobně zbytky po odstřelu skály. Stevie váhavě přejela dlaní po zdi před sebou a zjistila, že kameny nejsou tak ostré, aby člověku způsobily řezné rány, ale zároveň jsou dost hrubé na to, aby vám sedřely kůži do masa. Nemohla pořádně rozpřáhnout ruce, a tak opatrně sáhla nad sebe; strop začínal jen několik centimetrů nad její hlavou. S každým krokem se stěny zužovaly.


  Tunel byl jedním slovem nevlídný. Dvěma slovy velká chyba.


  Část Stevieina já si zachovala tolik duchapřítomnosti, aby věděla, že pro přežití je velmi důležitá strukturální celistvost a kvalita vzduchu. A pro to, aby ji Larry svinským krokem nevyhnal ze školy, je zase důležité nepotulovat se v tunelech. Jenže mnohem hlasitější, nespoutanější a rozhodně pitomější část jejího já ji hnala vpřed.


  A to nejen proto, že někde ve tmě je David – ať si Nate říká, co chce.


  Stevie si schovala ruce do rukávů svého poirotího kabátu, aby se nepoškrábala o kameny, a miniaturními kroky pokračovala hlouběji do tunelu, až vrazila přímo Davidovi do zad.


  „To seš ty, že jo?“ ujišťoval se. „Bojím se strašidel. A taky to tu dost páchne.“


  Což byla pravda. Ve vzduchu se vznášel podivně nasládlý odér.


  „Dron by byl lepší,“ prohlásila Stevie. „Víš co, pro případ, že by tu byly prasklý plynový trubky nebo tak něco.“


  „Slyšel jsem prasklý plynový trubky?“ zvolal nahoře Nate.


  „Spíš než plyn to tu smrdí jako prdy,“ odpověděl David. „Celej tenhle tunel je jako prdel. Těsnej, temnej, smradlavej. Má všechno! Dávám pět hvězdiček z pěti.“


  „Klidně ho nech umřít,“ houkl Nate. Pak si nejspíš vzpomněl, že někdo nedávno v tunelu opravdu umřel, a zmlkl.


  Prostor působil čím dál stísněnější a Stevie napadlo, jestli se nedostanou do místa, kde se prostě zaseknou, jako lidi, co lezou do podmořských jeskyní a jejich dýchací hadice se zasekne o kámen a oni se nikdy nedostanou ven, až na to, že oni nejsou pod vodou. Což bylo možná ještě horší.


  „Tak tohle je teprve halloween podle mýho gusta,“ prohlásil David. Stevie viděla jen miniaturní kousek jeho zad. Jednu ruku měla položenou na jeho bedrech, aby jí neutekl. Už dokázali, že pod Minervou je tunel, takže Stevie nebylo jasné, jak důkladně ho musí prohledávat. Jenže podle toho, jak Davida znala, tušila, že se nezastaví, dokud nedojde na konec chodby – a jestli tenhle tunel ústí až někde v hlavní budově, mají před sebou pořádný kus cesty.


  A tak se krůček pro krůčku nořili hlouběji do temnoty.


  „Nuže,“ pronesl tichým hlasem David. „Trochu jsem přemýšlel. Možná bysme měli začít znovu s čistým štítem.“


  Stevie na chvíli zaváhala a přišla o kontakt s jeho košilí.


  „Jak to myslíš?“ zeptala se.


  „Možná bych ti měl ukázal všechny svoje karty, abys už nemusela slídit po trumfech. Co chceš o mně vědět? O mým tátovi? Chceš znát celou pravdu?“


  Teď? Chce to řešit právě teď? V pofidérní puklině pod zemí?


  Svým způsobem to ale dávalo smysl. Tma tady dole se dala krájet. Nevidí na sebe. Nikdo je neuslyší – dokonce ani Nate, který byl už určitě mimo doslech. Dostali se na dost možná jedno z nejsoukromějších míst na Ellinghamu a jsou si navzájem neviditelní.


  „Tak jo?“ odpověděla váhavě.


  „Neříkám lidem na potkání, že můj táta je Edward King, právě proto, že je Edward King. Ale taky to neříkám proto, že je to trapný. Prostě jen další rozvodová historka. Ale budiž.“


  Stevie si nebyla jistá, jestli v tunelu dochází kyslík, nebo se jí to jen zdá. Spíš to druhé.


  „Máma byla správkyní jednoho hogofogo resortu kus nad San Franciskem,“ začal David. „Organizovala víkendový ochutnávky vína a wellness pobyty a golfový výlety. Edward King tam přijel na nějakou akci, snad charitativní večírek nebo tak něco, a s Becky si padli do oka. To bylo ještě předtím, než se z něj stalo politický zvíře. Ještě nebyl senátor, jen nějakej lokální politik na vzestupu. Moje máma je fakt kočka. A Edward King je fakt zazobanej. Ne že by Becky šla jen po penězích, spíš jí jen nedochází, že prachy se nerovnaj inteligenci. Myslí si, že lidi, co jsou ve vatě, jsou… možná ne lepší, ale rozhodně plnohodnotnější. Mám pocit, že ještě nepřišla na to, že člověk může bejt prachatej a vůbec si to nezasloužit. Což je divný, protože v práci potkávala spoustu boháčů. Není hloupá, ale nemá to v hlavě úplně v pořádku. Nikdo, kdo má všech pět pohromadě, se nespustí s Edwardem Kingem. Není zrovna první volbou pro citově vyrovnaný lidi.“


  Odmlčel se a Stevie přemýšlela, co se děje. Neviděla mu do tváře, vlastně ho neviděla vůbec. Ale vycítila, že ten jízlivý tón jen hraje. Mluvil do tmy, protože to bylo snazší, protože nikdo nemohl vidět, jak se otvírá. Tohle byla určitě jejich nejdůvěrnější chvilka, a to ani nedošlo k fyzickému kontaktu.


  „Ne,“ řekla do pulzující temnoty.


  „Ne,“ souhlasil. „Fakt není. Zanedlouho se vzali na nějaký zaplivaný radnici a za dalších sedm měsíců jsem přišel na svět já. Eddie si nás nastěhoval do svýho bejváku v Harrisburgu v Pennsylvánii a sám se odlifroval do Washingtonu D. C., kde si dál budoval kariéru. A to byl konec jejich románku. Jsem chodícím důkazem toho, že si Eddie vrznul s mojí mámou. Pan Odpovědný platil výdaje. Nepamatuju si, že bysme se nějak častějc vídali. Možná zůstával na Vánoce. Párkrát jsme mu dělali komparz na nějaký akci, pak skončilo i to. Zhrzená Becky neměla nic na práci, tak začala pít. Jednou – to mi mohlo bejt tak devět – jsem slyšel tekoucí vodu. Zrovna jsem hrál na Xboxu, ale oči jsem měl vždycky našpicovaný. Když žiješ s alkoholičkou, musíš pořád poslouchat. Voda běžela hrozně dlouho. Šel jsem nahoru a koberec na chodbě byl úplně promáčenej a zpod dveří od koupelny se valila voda. Becky se šla vykoupat s flaškou bílýho a usnula. Byla celá rudá – z kohoutku tekla pořádně horká voda. Musel jsem ji vytáhnout ven a strčit pod studenou sprchu, kvůli popáleninám. Neprobouzela se. A tak jsem zavolal Eddiemu. Sehnal jsem jeho asistentku, která mi poradila, ať zavolám záchranku. Přijela sanitka. Becky nakonec nic nebylo, měla jen pár slabejch spálenin. Pozdějc mi zavolal samotnej Eddie a prakticky mě seřval za to, že jsem mu volal a že jsem jeho asistentce řekl, co je s mámou. Prej jsem to měl zvládnout sám. Tu noc jsem si řekl, ať Edward King klidně táhne do prdele a nikdy se z ní nevrací. To se mi na tobě hned líbilo – taky si myslíš, že by Edward King měl táhnout do prdele a nikdy se z ní nevracet. To je dobrá charakterová vlastnost.“


  Stevie si uvědomila, že zvolnil krok. Dál držela ruku na jeho zádech a mírně ji přitlačila, snad aby mu dala najevo, že tu je s ním.


  „Když mi bylo deset, Becky najednou otěhotněla. A nebylo to Eddieho. Nechci nijak machrovat, ale umím počítat do devíti. A devět měsíců předtím, než se narodila moje ségra Allison, s náma určitě nebyl. Hádám, že Becky zbouchl jeden týpek z legislativy, co s ní chodil do fitka. Párkrát byl u nás doma. Nikdy jsem si nezapamatoval jeho jméno, a tak jsem ho začal oslovovat Chad. Těsně po narození Allison odešel z legislativy a nakonec se i odstěhoval do jinýho státu. S ženou Edwarda Kinga se prostě jen tak nepíchá. Pak se Eddie s Becky pěkně v tichosti rozvedl.“


  „Jak je možné, že se o tom neví?“ podivila se Stevie. „Že už byl ženatý?“


  „To je kouzlo Edwarda Kinga,“ odtušil David. „Než se pořádně pustil do kampaně, postaral se, abychom já i máma byli mimo hru. Vzal si Tinu, bejvalou stážistku Tinu, abych použil celej titul. Tina je dobrá manželka do kampaní. Má skvělý zuby. Skvělý velký bílý zuby. Jako by měla hubu plnou kredencí. Jak si zatím vedu s upřímností?“


  „Je to… nářez.“


  „Ještě že jsme u konce,“ pronesl a zastavil se. „Doslova. Konec. Tunelu.“


  „Ukaž, podívám se,“ řekla.


  „Jak? Nemůžu kolem tebe projít.“


  „Tak se skrč.“


  David si přidřepl a Stevie posvítila na zeď. Na ní byl upevněný krátký kovový žebřík s osmi příčkami vedoucí ke kulatému poklopu.


  „Sviť dál,“ přikázal David a narovnal se. Sklopil svoji baterku, zatřásl žebříkem a vylezl nahoru. Pak pořádně zatlačil na poklop.


  „Ne,“ zahlásil. „Tohle není východ. Dlouhá temná cesta do nikam. Ale fajnovej tunel.“


  Pak slezl dolů. Stevie sklopila světlo, aby ho neoslepila. Krátkou chvíli stáli ve tmě tváří v tvář, i když na sebe pořádně neviděli. Namířila kužel světla do země.


  „Proč ses rozhodl mi tohle všechno říct?“ chtěla vědět.


  „Jak jsem říkal. Začít s čistým štítem.“


  „Ale proč?“


  „Protože… můj táta mi úplně podělal život. Ve všem. Teď se chystá podělat život i všem ostatním. Ale tobě ne. Tebe nedostane. Zní to jako naprostý klišé, ale jsi všechno, co mám.“


  Jenže tvůj táta mě dostal, blesklo jí hlavou. Dokáže to říct nahlas? Teď hned?


  Tápal po ní ve tmě. Jeho dlaň dopadla na její rameno a našla si cestu po krku až k bradě.


  Řekni mu to. Hned. Právě ti vyklopil úplně všechno.


  Jemně přejížděl prsty po její čelisti a přerývavě dýchal. Stevie se zapřela boky o zeď, což nebylo tak těžké vzhledem k tomu, že ji od zdi dělilo jen pár centimetrů. David se přibližoval, pomalu ukusoval vzdálenost mezi nimi, až se k ní přitiskl hrudí a ona se nepohnula.


  Robustní svítila ji tížila levou ruku. Zjistila, že se sklání a pokládá ji na zem. Pak se znovu narovnala a oběma rukama nahmatala jeho hlavu a zabořila prsty do jeho kadeří. Když se jejich rty setkaly, cítila, jak se v ní cosi uvolnilo, cosi, co ani nevěděla, že v sobě drží. Jejich polibek byl hladový a nenasytný, jako by dokázala dýchat jen s ním. Nemohli se pohnout ani doleva, ani doprava, a tak zůstali propletení do sebe. Stevie se přemístila rty k jeho krku, David tiše zasténal a pak se vesele uchechtl.


  „Tak tohle šlo o dost líp, než jsem čekal,“ prohlásil. „Myslel jsem…“


  „Zmlkni,“ přerušila ho a znovu přitiskla svoje rty na jeho.


  David ji chytil kolem pasu a zvedl několik čísel nad zem. Kdyby měli dost místa, Stevie by omotala nohy kolem jeho trupu. Jenže omezené rozměry tunelu nedokázaly vyhovět jejich touhám.


  „Něco tam je,“ zamumlal David proti jejím rtům.


  „Co?“ zamumlala Stevie zpátky.


  „Světlo. Nejspíš Nate.“


  Opatrně ji postavil na zem. Stevie si přála, aby mohla vidět jeho výraz, jenže tma byla neprostupná. Dlouho mlčky svíral její tvář v dlaních – bez líbání, bez pohybu, bez zraku.


  „Nate,“ zopakoval po zdánlivě nekonečné pauze.


  „Nate,“ odpověděla.


  „Teď vedeš ty.“


  S rozklepanýma rukama i nohama tápala kolem sebe a snažila se najít svítilnu. Pak se nemotorně otočila. Byla ráda, že dovnitř šel v čele David, protože viděla jen jeho záda. Kdyby viděla tu dlouhou a úzkou pěšinu do temnoty, neudělala by ani krok. A to, co se právě stalo, by se nikdy nestalo.


  Cestou zpátky se jí David držel v patách, pohrával si s konečky jejích vlasů, škádlivě dloubal do žeber a lechtal na zátylku. Svět byl najednou dokonalý a k popukání, a byl by takový, i kdyby je tady teď načapali. Nic by se nestalo. K tomuhle směřoval celý její život – tomuhle tunelu, tomuhle momentu. Cítila, jak jí tělem projíždí vlny tepla a euforie. Byla z ní úplně nová Stevie.


  Světlo dopadlo na cosi na zemi. Na první pohled to vypadalo jako další černá v záplavě černoty, ale tohle byla jiná, hlubší černá na šedém podkladu, a nepatrně se leskla. Stevie se k předmětu sklonila, přičemž David využil příležitosti, omotal jí ruku kolem pasu a objal ji.


  „Co je to?“ zajímal se David. „Poklad?“


  Posvítila na předmět baterkou. Umělá hmota. Útržek lesklé černé plastové tašky.


  „Jen kus igelitky,“ odpověděla.


  V třicátých letech nejspíš igelitky ještě neměli. Nejspíš? Stevie promnula útržek mezi prsty. V koutku její mysli cosi cvaklo. Tohle jí mozek dělal v jednom kuse – cvakal a už jí neobjasnil proč.


  „V poho?“ zeptal se.


  „Jo,“ řekla Stevie nepřítomně. Kus igelitu jí chladivě prokluzoval mezi prsty. „O nic nejde.“


  Vnitřní cvakání zesílilo. Jako by v hlavě měla Geigerův–Müllerův detektor. Pak to uviděla. Není divu, že si toho v opačném směru nevšimli, protože to bylo ukryté ve výklenku – nebo spíš dalším vchodu, ani ne osmdesát centimetrů širokém.


  „Je tu ještě jeden tunel,“ vydechla a posvítila baterkou do prostoru.


  „Nerad to říkám,“ ozval se David, „ale měli bychom se vrátit dřív, než se vrátí Pix nebo než nás tu Nate zapečetí.“


  Stevie udělala několik kroků k nové větvi tunelu. Na zemi před ní ležel další kus plastu. Zvedla ho. Byl to ten samý lesklý černý igelit. Pytel na odpadky, to je ono.


  Cvak. Cvak. Cvak. Její mysl zrychlovala otáčky a ukazovala jí obrázek za obrázkem. Odpadkové pytle doma v kuchyni. Její oblečení v odpadkových pytlích, když se vrátila na Ellingham. Odpadkové oblečení. Ellie v sukni z odpadkových pytlů na tiché diskotéce…


  Přímo před ní bylo na zemi nějaké smetí. Nebo tak to aspoň vypadalo z dálky. Jemný lesk černého igelitu, pak cosi beztvarého, nafialovělého…


  Nemusela udělat ani krok, a přesto věděla přesně, co právě objevila.


  ROZHOVOR S MARION NELSONOVOU PROVEDENÝ AGENTEM HENRYM EVANSEM, PRACOVIŠTĚM NEW YORK, A AGENTEM GEORGEM MARSHEM, PRACOVIŠTĚM VERMONT


  20. DUBNA 1936


  
    HE: Díky, že jste přišla, slečno Nelsonová.
  


  
    MN: Nemáte vůbec zač.
  


  
    HE: Víte, co se stalo, že? Nemusím vám nic vysvětlovat.
  


  
    MN: Vím. Vím o tom.
  


  
    HE: Jste ředitelka koleje Minerva na Ellinghamově akademii, je to tak?
  


  
    MN: Ano.
  


  
    HE: Jak jste to místo získala?
  


  
    MN: Znám se s panem Ellinghamem odsud, z New Yorku. Pracovala jsem jako sekretářka v jeho novinách.
  


  
    HE: Přímo pro něj?
  


  
    MN: Ne, pro šéfredaktora, Maxe Campbella. Ale s panem Ellinghamem jsem se vídala, když navštěvoval redakci. Velice se zajímal o její chod.
  


  
    HE: Spřátelili jste se.
  


  
    MN: Ano.
  


  
    HE: Byli jste dobří přátelé?
  


  
    MN: Já… ano. Dobří přátelé.
  


  
    AGENT MARSH: My jsme se také poprvé potkali, když jste pracovala v novinách.
  


  
    MN: Ano, když jste zachránil pana Ellinghama před tou bombou.
  


  
    HE: A on vás požádal, abyste šla pracovat jako ředitelka koleje v jeho nové škole.
  


  
    MN: Ano. Chtěl mít na škole lidi, které zná a kterým důvěřuje.
  


  
    GM: Vy jste jediná osoba z redakce, která dostala místo na akademii, slečno Nelsonová. Jen vy.
  


  
    MN: Ano.
  


  
    GM: Proč myslíte, že si pan Ellingham vybral jen vás?
  


  
    MN: Myslím… že nikdo jiný neměl správné vlohy. Nejsem novinářka. Pracovala jsem jako sekretářka.
  


  
    HE: Zastávala jste na škole ještě nějakou další pozici? Třeba jako učitelka?
  


  
    MN: Učila jsem biologii.
  


  
    HE: Takže jste učila biologii a žila na koleji Minerva.
  


  
    MN: Ano.
  


  
    HE: Slečno Nelsonová, prošli jsme si záznamy o všech lidech ve vedení Ellinghamovy akademie. Nikdo jiný nemá přímé vazby na podnikání Alberta Ellinghama. A tím nemyslím jen jeho aktivity v oblasti vydavatelství, ale všechny aktivity.
  


  
    MN: Ano. A?
  


  
    HE: Neptal jsem se, jen jsem konstatoval. Jde jen o to, že ze stovek a stovek lidí, co pro Alberta Ellinghama pracují, si vybral zrovna vás.
  


  
    MN: A vás, pane Marshi.
  


  
    GM: Já pro pana Ellinghama nepracuji, slečno Nelsonová. Pracuji pro Federální úřad pro vyšetřování a na Ellinghamu mám své detašované pracoviště. Jenže on si ze všech lidí, co pro něj pracují, vybral právě vás.
  


  
    MN: Jak jsem říkala, Albert – pan Ellingham hledal lidi, kterým věří…
  


  
    HE: Musíte si být blízcí. Říkáte mu Albert?
  


  
    MN: Nevím, co tím naznačujete.
  


  
    HE: Vůbec nic. Jen konstatuji. Teď se ale musím zeptat, slečno Nelsonová, a musím vám připomenout, že vyšetřujeme velice závažné události – je váš vztah s Albertem Ellinghamem… důvěrný?
  


  
    [bez odpovědi]
  


  
    HE: Slečno Nelsonová, nechci vás ponížit. Ptám se, protože potřebujeme vědět o všem, co se tu noc na akademii stalo. Potřebujeme informace.
  


  
    MN: Vím, že je potřebujete.
  


  
    HE: Odpovíte tedy, prosím, na moji otázku?
  


  
    [bez odpovědi]
  


  
    HE: Slečno Nelsonová, z Ellinghamovy akademie jste odjela spolu s několika studenty vlakem zpátky do New Yorku. Tam jste se vydala do bytu na Páté avenue číslo 1040.
  


  
    MN: Kdo vám to řekl?
  


  
    HE: To není důležité. Důležité je, abychom zjistili fakta. Je to tak?
  


  
    MN: Ano.
  


  
    HE: Komu ten byt patří?
  


  
    MN: Ellinghamově korporaci. Já v tuto chvíli žádný byt nemám. Žiji na Ellinghamu. Pan Ellingham mi dovolil ubytovat se v jednom z jeho bytů.
  


  
    HE: A kdy vám řekl, že se můžete ubytovat v jednom z jeho bytů? Jak vám to řekl?
  


  
    MN: Když… když nám říkal, že musíme odjet.
  


  
    HE: Slečno Nelsonová, uvědomujete si, že lhaní federálnímu agentovi je závažný trestný čin? Znovu vám musím připomenout, že pokud chceme Iris a Alici Ellinghamovy najít, potřebujeme získat co nejvíce informací. Bez nich jim nepomůžeme. Čím déle je budeme muset získávat, tím více se zpožďuje naše pátrání, a pokud dostaneme nesprávné informace, skončíme ve slepých uličkách. Rozumíte, co se vám snažím říct?
  


  
    [Vyslýchaná je viditelně nervózní.]
  


  
    MN: Bože můj. Jak se to stalo? Můžeme si dát na chvíli pauzu? Jen na chvíli?
  


  
    HE: Slečno Nelsonová, potřebuji, abyste ke mně byla upřímná. Nemusíte se ničeho bát. Nechceme ponížit ani vás, ani pana Ellinghama. Jen potřebujeme znát odpovědi na naše otázky. Tahle informace by mohla být použita proti panu Ellinghamovi i proti vám. Potřebujeme ji. Jste s Albertem Ellinghamem pouze přátelé?
  


  
    MN: Vždyť to víte, víte to! Tak proč se pořád ptáte? Proč se ptáte na něco, co víte?
  


  
    [Vyslýchaná potřebovala okamžik na uklidnění.]
  


  
    HE: Jak dlouho to trvá?
  


  
    MN: Sedm let.
  


  
    HE: Ví o tom někdo jiný? Paní Ellinghamová?
  


  
    MN: Paní Ellinghamová o tom neví. Je… duchem nepřítomná.
  


  
    HE: Co tím chcete říci?
  


  
    MN: Je… Nechci ji pomlouvat. Vím, jak by to vypadalo, obzvlášť teď. Ale musíte pochopit, že není jako on. Neumí smýšlet vážně. S Albertem si rozumíme. Mně se může svěřit.
  


  
    HE: V noc únosu, někdy kolem druhé ráno, pan Ellingham na zhruba čtyřicet pět minut zmizel. V jednu chvíli byl v pracovně, pak jako by se po něm slehla zem. Nevíte o tom něco?
  


  
    [bez odpovědi]
  


  
    GM: Nemusíte se ukvapovat, slečno Nelsonová. Nechceme nikoho uvádět do rozpaků. Jen chceme vědět, co se stalo.
  


  
    MN: Sešli jsme se.
  


  
    GM: Kde? 
  


  
    MN: Máme své místo, tam kde staví tělocvičnu.
  


  
    GM: Máte tušení, jak se pan Ellingham za vámi dostal? Úplně nepozorovaně?
  


  
    MN: Máme… své cesty.
  


  
    [Vyslýchané je předložena fotokopie dopisu Křiváků.]
  


  
    HE: Viděla jste někdy tenhle dopis?
  


  
    MN: Ne.
  


  
    HE: Zmínil se o něm někdy Albert Ellingham?
  


  
    MN: Ne.
  


  
    HE: Chodila vám do redakce podobná psaní?
  


  
    MN: Samozřejmě že jsme dostávali výhrůžné vzkazy. Někdo tam do Albertova nastražil auta bombu. Dostávali jsme různé dopisy.
  


  
    HE: Pozorně si ho prohlédněte. Přišlo vám do redakce někdy něco takového?
  


  
    MN: Úplně přesně ne. Žádný vzkaz nebyl vyrobený z písmen vystříhaných z časopisů.
  


  
    HE: Měli bychom vědět ještě něco? Cokoli? Cokoli v souvislosti s Iris nebo Alicí?
  


  
    MN: Alička. Ach, Albert by pro ni položil život. Vy tomu nerozumíte. On tu holčičku zbožňuje. Jeden by řekl, že…
  


  
    HE: Že co?
  


  
    [bez odpovědi]
  


  
    HE: Že co, slečno Nelsonová?
  


  
    MN: Jeden by řekl, že je jediným člověkem na světě. Nic víc. Jediným člověkem na světě.
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  „Davide,“ hlesla Stevie. Srdce jí bušilo do hrudního koše a měla pocit, že se ze smradu každou chvíli pozvrací, snažila se ale udržet žaludek na svém místě. „Couvni.“


  „Co se děje?“


  „Je to zablokovaný,“ odpověděla. „Prostě couvni.“


  I když se snažila udržet klidný hlas, cosi v jejím tónu prozradilo, že něco není v pořádku. David se protáhl kolem ní, aby se podíval do chodby sám.


  „Co to kurva…“


  Poznala, že mu to došlo.


  „Couvni,“ pronesla mírně. „Pojď pryč. Tak jí pomůžeme.“


  „Stevie…“ V jeho hlase byla cítit lehkost a závrať.


  „Otoč se,“ instruovala ho Stevie, a krok za krokem ho otáčela. „Potřebuju, aby ses otočil.“


  Jako by slyšela Larryho. Otoč se. Nedívej se, protože když to uděláš, už nikdy to nevymažeš z hlavy.


  „Nemůžeme ji tu nechat,“ bránil se David.


  „Seženeme pomoc. Otoč se. No tak.“


  Musela ho rukama nasměrovat zpátky do hlavní větve tunelu. Teď nad ní měl veškerou moc adrenalin. Z nějakého důvodu věděla přesně, co dělat, jak chytit Davida za ruku a dovést ho na konec chodby.


  Když dorazili k žebříku, uviděli nad sebou Natea, jak se naklání nad poklopem; čarodějnická kápě mu visela kolem krku.


  „Nahoru,“ rozkázala Stevie. „Pohyb, pohyb.“


  Nate uhnul a Stevie s Davidem se vyškrábali ven. David vyklopýtal na chodbu, předklonil se a začal se dávit.


  „Co se děje?“ chtěl vědět Nate. „Co tam je?“


  Stevie zavrtěla hlavou, částečně proto, že nedokázala najít slova, a taky aby zahnala nevolnost.


  „Co se děje?“ naléhal Nate.


  „Ellie,“ hlesla Stevie. „Dole je Ellie.“


  „Ellie? Schovává se? Musíme zavolat pomoc!“


  Stevie znovu zavrtěla hlavou a Nate, kterému došlo, co tím chce říct, se zhroutil na zeď.


  Stevie vytáhla z kapsy mobil. David se vymrštil z předklonu a zastavil ji.


  „Zastav. Musím zavolat já,“ prohlásil a vytáhl svůj telefon. „Oba se vraťte do pokojů. Nasaďte si sluchátka. Byli jste tam celou dobu. Pusťte si něco děsně nahlas. Běžte.“


  „Cože?“ nechápala Stevie.


  „Nemůžeš přiznat, že jsi tam byla, Stevie. Chápeš? Nate, chápeš to? Nebyla tam. Šel jsem tam sám. Jen já.“


  „Cože, takže budeme lhát?“ podivil se Nate. „Policajtům?“


  „Víš moc dobře, co se stane, když se přijde na to, že Stevie byla tam dole. Já budu v pohodě. Ona ne. Jenom to nahlásíme. To je všechno.“


  Z Davida sálala zcela neznámá naléhavost; tváře měl zarudlé a mírně chraptěl. Nate zbledl a jeho kůže najednou měla stejnou barvu jako čarodějnický plášť, který měl ještě pořád na sobě.


  „Prostě se vraťte do pokojů a zavřete za sebou,“ zopakoval téměř prosebně David. „Nic víc po vás nechci.“


  Nate zaklel pod vousy a zdráhavě se odlepil od stěny.


  „Jdeš?“ zeptal se Stevie.


  Stevie si nebyla jistá, kde je. Ještě před chvílí byla v útrobách tunelu, v Davidově náruči, byli obklopení zeminou, sami v celém vesmíru. Pak se najednou objevila Ellie.


  Nate přešel k Stevie a zatřepal s ní.


  „Bez tebe nejdu,“ prohlásil. „Řekni mi, co budeš dělat. Vůbec ničemu nerozumím.“


  David na ni upřel zrak. Vlasy měl v místech, kde ještě před chvíli byly její dlaně, pořád rozcuchané. Vybavila si, jak přejížděla rty po jeho hebké kůži na krku…


  Vzpomínku ale otrávil pach tunelu.


  David bude v pohodě. Nate samozřejmě nemohl mít tušení proč.


  „Jo,“ řekla konečně. „Běž do pokoje.“


  Nebylo správné, že se zbavuje odpovědnosti za to, co provedla. Ale musí pomoct Nateovi. Nate to nemá zapotřebí. Už tak ho dost sebrala Hayesova smrt.


  „Ježíšikriste,“ zavyl Nate a na schodišti zakopl o lem pláště.


  Stevie několikrát polkla studený vzduch. Kontrolu nad jejím tělem převzal autopilot, který ji zvedl a klopýtavým krokem vedl do jejího pokoje.


  Po pěti minutách začínali na kolej přicházet první lidé. Stevie si vrazila do uší sluchátka, ale nic si nepustila. V hlavě jí duněl tlukot vlastního srdce. Přišel někdo další. Ve společenské místnosti a na chodbě se to začínalo hemžit hlasy.


  Pustila si hudbu. Nahlas. Zavřela oči a znovu se opřela hlavou o pelest. První zaklepání na dveře tak přeslechla doopravdy. Možná to s hlasitostí trochu přehnala. Pix nakonec pootevřela dveře a nakoukla dovnitř.


  „Stevie?“ řekla.


  Stevie s námahou rozlepila oči. Světlo ze stropu se jí výsměšně culilo do tváře.


  „Stevie,“ zopakovala Pix. „Mohla bys… tu na chvíli zůstat? Něco se děje. Nic vážného. Jen potřebuju, aby ostraha zkontrolovala něco na chodbě.“


  „Jasně,“ odtušila Stevie rádoby ospale.


  „Nechtěla jsem tě vyrušit. Běž spát.“


  Stevie znovu zavřela oči a na vnitřní stranu víček si začala pouštět imaginární filmy. Znovu si vybavila Davidovy rty a doteky. Neměla vůbec čas si je vychutnat. Vzpomínka vybledne, pocit přebije to, co bude následovat.


  Tím samým si už jednou prošla. Jen trochu jinak.


  Pix se vrátila a oznámila jí, ať si zabalí nejnutnější věci. „Nespěchej,“ kladla ji na srdce, ale nedokázala zamaskovat šok. „Máme nějaký problém s domem a dneska přespíme jinde.“


  Stevie vstala a začala bezmyšlenkovitě házet věci do batohu. Léky, oblečení, notebook a mobil, všechno napěchovala dovnitř, až se látka nespokojeně napnula. Zrovna se ho chystala zavřít, když v tom si na něco vzpomněla. Plechovka. Dovnitř už se nevejde. Vytáhla triko, které zabíralo cenný prostor, a nahradila ho plechovkou. Pro jistotu.


  Výhled na konec chodby blokoval člen ostrahy. Nate seděl u stolu ve společenské místnosti; Janelle, ještě pořád převlečená za Wonder Woman, si balila věci u sebe v pokoji. Pix s vážným výrazem stála u stolu.


  „Kde je David?“ zeptala se Stevie.


  „V hlavní budově. Našel Ellie, Stevie. V tunelu. Ne… nebyla v pořádku. Umřela.“ Pix počkala, až Stevie informaci stráví.


  „Kam půjdeme?“ chtěl vědět Nate.


  „Na noc vás ubytujeme v jurtě. Necháme tam nanosit postele a mezi ně přiděláme dělící příčky. Bude to hezky útulné. Promluvíme si tam.“


  „Hm, fajn,“ odvětil Nate a začal seškrabovat vrstvu laku ze stolu.


  „Vyrazíme, jen co si Janelle dobalí. Teď si půjdu pro svoje věci.“


  „Nejspíš už musí mít plný zuby toho, že jí pořád umírají studenti,“ poznamenal Nate, když Pix zmizela v patře. „Vezmi si, kolik s tím je papírování.“


  Když se nedočkal reakce, dloubl Stevie do ruky.


  „Jsi v pohodě?“ zeptal se.


  „Netuším.“


  „Co se to sakra děje? Takový déjà vu. Myslel jsem, že utekla, že se přidala k cirkusu nebo tak něco. Ne, že celou dobu byla… pod náma.“


  „Nebyla přímo pod námi,“ opravila ho Stevie. „Byla vlastně dost daleko.“


  „Jo, fajn.“


  „Víš, jak to myslím,“ řekla.


  „Vím, jak to myslíš. Vím, že to tu stojí za hovno. Dva lidi jsou po smrti.“


  „Škola za to nemůže.“


  „To ne, ale… co když jo? Co když tohle místo…“


  „Snažíš se říct, že je Ellingham prokletý?“


  Nate zavrtěl hlavou.


  „Snažím se říct, že tu umřeli dva lidi, a to je o dost víc, než kolik jich umřelo v mojí bejvalý škole. Vím, že se občas něco posere. Věci se serou v jednom kuse. Ale tady se toho posralo fakt hodně… tunely a suchej led a lidi, co se udusili někde v podzemí…“


  Stevie se nahrbila a ztratila ve vlastních myšlenkách. Vrátila se k Davidovi a tomu, co jí řekl o svojí mámě a sestře, svým slibům, nevyřešitelnosti případu, který tak moc chtěla rozlousknout, a chladu pod zemí.


  Janelle se vynořila ve flísových teplácích, chlupatém svetru a se stříbrnou taškou přehozenou přes rameno. Vyrazila rovnou ke Stevie a Nateovi a oba naráz objala. V koutcích očí se jí leskly slzy.


  „Pix říkala, že v jurtě může přespat i Vi, když vám to nebude vadit. Moc bych ji teď chtěla vidět.“


  „Jasně,“ odpověděla Stevie. „Není problém.“


  Nate nepřítomně přikývl.


  „Našel ji David. Odvedli ho do hlavní budovy.“


  Modré dveře se se zaskřípěním otevřely a do společenské místnosti vstoupil Larry oblečený do červeno-černého flísové bundy; kolem pasu se mu houpala vysílačka. Larry po skupince u stolu přejel pohledem.


  „Odvedeme vás do jurty. Ještě jsme to po škole nerozhlásili, protože pár studentů je ještě pořád na párty. Poprosím vás, abyste zachovali diskrétnost. Vím, že Vi Harper-Tomová dostala povolení přespat v jurtě s vámi. Ale prosím, nikomu o tom nepište.“


  „Nebudeme,“ slíbila Janelle.


  Larry upřel svůj pohled na Stevie. Četl si v její tváři jako v knize. Stevie se snažila veškeré emoce zaklapnout stejně rozhodně a hlasitě jako knihu.


  Jenže lidé bohužel nejsou knihy.


  Skupinka vyšla ven do noci, kde se k nim připojili další dva členové ostrahy. Noc byla mrazivá a nehybná jako sklo; na nebi svítil jen srpek měsíce. V polovině cesty do jurty se k nim připojila Vi, kterou doprovázela vedoucí koleje Juno.


  „Co se děje?“ zeptala se. „Jste v pořádku?“


  Pozorně se zahleděla na Janelle a palcem jí setřela slzy.


  „Promluvíme si tam,“ hlesla Janelle. „Jsem v pohodě. Musíme jít.“


  Nate si nasadil sluchátka a sklopil hlavu. Odpojil se od reality. Stevie si nebyla jistá, kdo skupinku vede, ale přišlo jí, že ona a Larry se pohybují jiným tempem i nepatrně odlišným směrem než ostatní, takže zanedlouho kráčeli bok po boku. Buď si s ní chtěl promluvit on, nebo po tom podvědomě toužila ona. Tak či onak, už to v sobě nedokázala udržet. U shluku schůzujících bust se zastavila. Larry kývl na ostatní, ať pokračují v chůzi, pak se opřel o podstavec sochy a sjel ji pohledem.


  „Chceš si promluvit?“ zeptal se.


  „Byla jsem tam. Dole,“ zašeptala.


  „Já vím.“


  Ukázal jí falešný knír. Nejspíš jí upadl, když se líbala s Davidem. Úplně zapomněla, že ho měla.


  „Teď potřebuju, abys mi řekla pravdu.“


  Stevie sáhla do kapsy a vytáhla útržek pytle na odpadky. Podala ho Larrymu.


  „Tohle jsem našla tam dole na zemi.“


  „Co jsi tam hledala, Stevie?“ vyjel. „Vždyť jsem ti říkal, ať do žádných tunelů nelezeš.“


  „Fentonka – doktorka Fentonová – měla za to, že tam je tunel. Hledala jsem. Našla ho. Vlastně jsem jen plnila úkol. Nevěděla jsem, že je tam Ellie. Neměla jsem sebemenší tušení. Byl to jen tunel. Nechtěla jsem tam chodit. Jenže on tam vlezl.“


  „David.“


  Stevie přikývla.


  „Musela jsem za ním. Myslela jsem, že… já nevím.“


  „Našli jste tam ještě něco, kromě…?“


  Larry zamával kusem černého igelitu. Stevie zavrtěla hlavou.


  „Divně to tam… smrdělo.“


  „Jakmile to jednou zažiješ, už na to nikdy nezapomeneš. Dá se na to zvyknout, ale není to jen tak.“


  „Takže se tam prostě zasekla?“ chtěla vědět Stevie. „Když byla na útěku z hlavní budovy?“


  „Hádám, že ano,“ uvažoval Larry. „Dostali jsme se na konec té chodby. O její existenci jsme neměli ani tušení. Vede k poklopu v podlaze sklepa v hlavní budově; dokonale splývá s ostatními kameny. Vlezla dovnitř a už se nedostala ven.“


  Stevie si okamžitě vzpomněla na povídku od Edgara Allana Poea s názvem Sud vína amontilladského, kde vrah vláká svoji oběť do katakomb, připoutá ji ke stěně a zazdí zaživa. Z té představy se jí zatmělo před očima. Stevie se hladově nadechla studeného čistého vzduchu. Pach úplně nezmizel, jednotlivé molekuly pořád dlely v jejím nose, v její kůži, v její mysli.


  „Co mám teď dělat?“ zeptala se Stevie. „Musíte oznámit policii, že jsem tam byla taky?“


  Larry si položil ruku na nohu a začal na ni bubnovat prstem. Pak se zhluboka nadechl a ještě hlouběji vydechl.


  „Nate?“


  „Nate tam nešel,“ odpověděla Stevie.


  „Má totiž víc rozumu než vy.“


  „Říkal nám, ať tam nelezeme. Hlídkoval nahoře, kdyby se něco stalo.“


  „O dost víc rozumu,“ upřesnil Larry. „Fajn. Bavíme se o nalezení a nahlášení oběti nehody. Technicky vzato to zní tak, že ji našel David. Nemůžeš nahlásit něco, co jsi neviděla.“ Larry se pletl, ale Stevie ho neopravila. „Když se něco změní, přihlásíš se. Okamžitě. Už nikdy nevlezeš do žádného tunelu. Budeš do puntíku dodržovat všechna pravidla.“


  „Děkuju,“ šeptla Stevie.


  „Neděkuj mi. Na díky si tu nehrajeme. Mám pocit, že jsi následovala někoho, kdo dělal velkou blbost, a to i za cenu toho, že tu blbost uděláš taky. O Davidu Eastmanovi toho vím dost na to, abych věděl, že by tam klidně skočil po hlavě. Bude mít ohromnej průser, ale nic se mu nestane. Nejspíš víš proč.“


  Navzdory všemu, co se přihodilo, Stevie nejvíc zasáhla Larryho poslední slova.


  „Seznámila ses s jeho otcem,“ prohodil Larry oznamovacím tónem.


  Stevie přikývla.


  „To on má prsty v tvém návratu?“


  „Tobě to řekli?“ vyhrkla Stevie.


  „Nikdo mi nemusel nic říkat,“ odpověděl. „Člověk nemusí bejt koumák, aby na to přišel. Náhlá změna názoru, tvoji rodiče pro něj pracujou, to, že jsi přiletěla, i když tou dobou žádné lety nejsou, navíc bys za normálních okolností do letadla nevlezla…“


  Stevie dlouze vydechla.


  „Co ti nabídl?“ zeptal se Larry.


  „Že mě sveze.“


  „A?“


  „Nic,“ odpověděla.


  „Co od tebe chtěl?“


  „Jen… abych tu byla. Kvůli Davidovi. Chtěla jsem se vrátit.“


  Nebyla si jistá, jestli teď mluví k Larrymu nebo k sobě. Larry tiše zamručel.


  „Nejde o tebe,“ pronesl. „Edward King je hajzl a jeho syn pěknej dáreček…“


  Stevie vycítila, že mohl tu myšlenku rozvést, ale na rozdíl od podezřelého, co se rozmluví a nedokáže přestat, Larry si zamkl pusu na klíč.


  „Takže Edward King ti nabídl se vrátit výměnou za to, že dohlídneš na Davida. Teď už mi to je jasnější.“


  „David o tom neví,“ hlesla.


  „No, já mu to rozhodně nevyzvoním. Celá tahle věc…“


  Zavrtěl hlavou a znovu zmlkl.


  „Můžu se s ním vidět?“ zeptala se. „Právě objevil tělo svojí kamarádky.“


  Larry si dlouze povzdechl.


  „Je v knihovně,“ odpověděl. „V hlavní budově je přelidněno, tak ho vzali tam. Zavedu tě za ním, ale jen kvůli tomu, co se dneska stalo. Musíš si ale zapamatovat, že není tvoje práce ho chránit. Je mi toho kluka líto, vážně. Ale není to tvoje práce. Rozumíš mi?“


  „Já vím.“


  „Ne,“ opáčil, „podle mě nevíš. Nechoď za někým do tmy, Stevie. Až mockrát jsem na vlastní oči viděl, kam to vede.“


  Stevie si nebyla úplně jistá, co tím chce říct, ale jistý obrázek si udělala.
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  Stevie s Larrym šli do knihovny. Noční vzduch byl nasáklý těžkou vůní padajícího listí. Proč Ellingham odhaloval svá nejskvostnější bohatství zrovna teď, proč horský vzduch tančil s pachem půdy a světla ostře kontrastovala se stíny? Proč se hlavní budova, zalitá oranžovým světlem, zlověstně tyčila nad pozemky, kde pomalu končila párty studentů, kteří ještě nemají tušení o tom, že ztratili dalšího ze svých řad?


  Je snad tohle místo prokleté? Možná měl Nate pravdu, přemýšlela a naslouchala svým krokům na stezce. Jsou na Sekyrkové hoře. Možná je to znamení. Nechoďte sem. Neodstřelujte kus tváře hory a nestavte na ní svoje impérium.


  A nepátrej po smrti a vraždě, Stevie, protože ji najdeš.


  V nepromokavém plášti jí byla poněkud zima; nepomohla ani huňatá flísová mikina s logem Ellinghamu, kterou měla pod ním. Tenká džínovina kalhot příliš tepla neudržela. Neměla šálu, a tak cítila, jak jí za krk dýchá ledový ellinghamský vánek.


  Ellie, zabalená do odpadkových pytlů, v podzemí.


  Pořád to cítila.


  To. Ji. To.


  Z hlavní budovy se vytrousilo několik studentů v kostýmech.


  Jistěže byla Ellie mrtvá.


  Jistěže ji našli na Halloween. Zapečetěnou v tunelu.


  Byl to Ellingham v kostce, stejně průzračný jako horské potoky valící se po úpatí.


  Ellie byla ponořená do tmy. Absolutní tmy. Neměla tušení, kde je. Musela spoléhat na hmat, bloudit tam a zpátky, hledat cestu ven. Jak dlouho? Několik hodin? Dní? Určitě brečela. Nejspíš i panikařila. Stevie pomyslela na svoje záchvaty paniky, ten svíravý pocit prázdnoty, ze které není úniku. Ellie určitě panikařila. Klopýtala sem a tam a znovu sem a tam. Ječela. Bušila do zdí, škrábala a zarývala do nich nehty. Pak přišla žízeň, hlad a zmatek…


  Ne. Musí tyhle myšlenky vytěsnit. Přelakovat je a nechat ztvrdnout. Teď má důležitější věci na práci: Najít Davida, který našel Ellie.


  V knihově to tiše šumělo. Několik členů ostrahy se bavilo s místními policisty. Venku nebyla zaparkovaná žádná policejní auta – nejspíš přijeli po služební cestě a vozy nechali opodál, aby nevyvolali paniku. I přes živý ruch působila knihovna jako prázdná katedrála. Byla postavená tak, že zachycovala veškerý průvan a v jemném víru ho vysílala do výšin, odkud neměl kam uniknout. Ve vyšších patrech hvízdal vítr mezi kovanými točitými schody a mřížovým zábradlím; listy otevřených knih se chvěly, jako by do nich někdo vdechl život. Hlasy lidí v přízemí vířily až ke stropu a rozrážely se o staré svazky. Stevie vzhlédla a poprvé si všimla, že na modrém stropě jsou namalovaná souhvězdí. Hvězdy byly natěsnané přímo nad jejich hlavami.


  Larry tiše prohodil pár slov s ostrahou.


  „Je nahoře v čítárně,“ oznámil Stevie. „Se školní poradkyní. Zkontroluju, co se děje.“


  Stevie pozorovala Larryho, jak stoupá do druhého patra a mizí v záplavě knih. Za pár minut se vynořil na galerii a zamával na Stevie, ať jde nahoru. Železné zábradlí na schodišti studilo na dotek a každý její krok rozvibroval konstrukci. Jako by knihovna dávala najevo, že neschvaluje náhlé narušení svého klidu.


  „Můžeš si s ním promluvit,“ zamumlal Larry. „Poradkyně říká, že by to mohlo pomoct vám oběma. Ale nezapomeň, co jsem ti říkal.“


  Provedl ji uličkou mezi odděleními geografie a geologie, kolem řady knih se zelenými hřbety, na jejímž konci se tyčily ponuře tmavé dveře s popiskem ve zlaté barvě.


  Čítárna byla příjemná místnost oddělená od zbytku druhého patra zčásti neprůhlednými prosklenými panely. Původní nábytek nahradila šedá pohovka, čtyři měkké sedací pyle a stejně měkký koberec; to pro případ, že by si studenti nedokázali vybrat mezi šesti stovkami jiných útulných čtecích koutků.


  David se rozhodl nábytek ignorovat a raději seděl u stěny a opíral se o ni zády. Znovu si oblékl svůj kabát za dva tisíce dolarů. Kolena měl částečně pokrčená a pohled upřený na boty. Poradkyně seděla na opěrce pohovky. Stevie ji poznala; viděla ji bezprostředně po Hayesově smrti, kdy Ellingham všemi směry vyslal zástupy terapeutů. Když uviděla Larryho a Stevie, vstala a šla si s nimi promluvit.


  „Chceš jít dovnitř?“ zeptala se dívky profesionálně klidným tónem, který se snad všichni terapeuti učí na školeních.


  Stevie opatrně vkročila do čítárny. David vzhlédl; jeho tvář byla bledá a ztrhaná.


  „Čau,“ pozdravila Stevie.


  „Čau.“


  Jen suché zadrhnutí v jeho hlasu prozrazovalo, že se něco stalo.


  Poradkyně vycouvala a tiše za sebou zavřela. Stevie si uvědomila, že vlastně neví, co se sebou. Paže jí bezvládně visely podél těla jako dva zbytečné provazy. Nevěděla, jestli si chce sednout, ale vstoje si připadala ještě trapněji. Napadlo ji, že by se mohla posadit na kraj pohovky jako poradkyně, ale to jí přišlo podivně neosobní.


  Po chvilce rozpaků sklouzla podél stěny vedle Davida. Z jeho těla sálalo teplo. V místnosti bylo vlhko. Vzhledem k tomu, k čemu všemu mezi nimi dneska došlo, neměla důvod cítit se nepříjemně. I tak si ale připadala ve své kůži nesvá.


  „Dneska budeme spát v jurtě,“ prohodila.


  „Jako na táboře,“ opáčil. „Táboře zoufalství a beznaděje.“


  Několikrát zaťal a uvolnil pěst položenou na koleni, pak se znenadání natáhl po Stevieině dlani a sevřel ji.


  „Fajn,“ začal znovu a vydal ze sebe uchechtnutí, které postrádalo jakékoli pobavení. „Říkala jsi mi, ať tam nelezu. Měl jsem tě poslechnout. Když zrovna ty prohlásíš, že by se někam nemělo chodit…“


  Stevie se zvládala soustředit jen na jeho dotek, hřejivý kontakt Davidovy dlaně na její kůži, vzkaz, co jí beze slov předával. Potřeboval ji. Její sílu. Ten pocit jí rozvibroval paži a jako vlna prorazil do zbytku těla.


  „Ona o tom věděla,“ pokračoval. „O mně. Jen ona, a pak ty.“


  „O tvém tátovi?“ zeptala se Stevie.


  „Byli jste trochu navátý. Pověděl jsem jí to. Myslel jsem si, že to nebude hrotit. Pamatuju si, že jsme seděli v ateliéru na půdě. Pracovala na nějaký koláži a měla flašku nějakýho německýho dryáku, co chutnal jako kapky proti kašli smíchaný s prdama. Když jsem jí to řekl… smála se. Prohlásila, že je to fuk. Mohla to všem rozkecat, ale vím, že to neudělala.“


  Davidův hlas houstl. Stevie upřeně hleděla na podlahu, na původní dlaždice protkané prasklinami a puklinami způsobenými dekádami studentů bloumajících mezi uličkami. Ve vzduchu bublala bouře, vířila a zlověstně se nad nimi vznášela. Toužila, aby proti nim vyrazila masa veverek. Zrovna se chystala Davida zeptat, jak se mu je vůbec podařilo shromáždit, když v tom se ozvalo vzlyknutí.


  Stevie neměla tušení, co si počít.


  Vlastně měla. Položit mu paži kolem ramen a přivinout ho k sobě. Líbat se s ním bylo jednoduché. Jenže tohle bylo skutečné a intimní a neodehrávalo se to ve tmě tunelu, ale v plném světle za přítomnosti knih.


  Začala se potit. Cítila, jak se jí naplno rozjely mozkové závity. Slib Edwardu Kingovi jí teď připadal jako výsměch. Spřátel se s ním. Starej se o něj. Přesvědč ho, aby neodešel. Vysměj se do tváře každému citu, který k němu chováš, abys dostala, po čem tolik toužíš. Už nedokázala rozlišit, jestli to, k čemu došlo s Davidem, doopravdy chtěla, nebo to byla jen součást smlouvy, té příšerné smlouvy s ďáblem. Edward King z ní udělal lhářku. Vpravil do ní kus svého prohnilého já a všechno, co se dnes večer stalo, páchlo tou samou hnilobou. Pokud se teď Davida dotkne, ponese vinu.


  Jenže ho tu v tomhle stavu nemohla nechat. A tak ho vzala za ruku a stiskla ji. Snažila se tím gestem beze slov sdělit všechno, co v sobě dusila, všechno, co nemohla říct nahlas. On stisk opětoval, zhroutil se jí do náruče a rozeštkal se naplno.


  Stevie skončila pevně přišpendlená ke zdi. Ten příval emocí ji děsil. Po pár minutách se David narovnal, otřel si oči a zhluboka se nadechl.


  „Už mám plný zuby sezení na týhle zasraný zemi,“ prohlásil. „Pojď, půjdeme do jurty zoufalství a beznaděje.“


  Nevypadal, že by se za svoje zhroucení styděl. Vlastně se neměl za co stydět. Akorát že Stevie by se styděla. David svoje emoce a nálady nikdy neskrýval. Vstal, napřáhl ruku, aby jí pomohl vstát, a dál ji držel. Odteď byli spolu.


  Na galerii na opačném konci uličky se poradkyně radila s Říkej-mi-Charlesem, kterého někdo přivolal. Chaplinovského knírku a buřinky se sice zbavil a hodil přes sebe svůj obvyklý černý kabát, pod ním však pořád měl komicky střižené kalhoty a boty. Halloween byla pěkně divná noc.


  „Jak se držíte?“ zeptal se dvojice, když za nimi přišla. Stevie si všimla, že Charlesovu pohledu neunikly jejich propletené ruce.


  „Asi tak, jak bys čekal,“ odtušil David.


  Charles s vážnou tváří vědoucně přikývl.


  „Můžeme už jít do jurty?“ chtěl vědět David. „Nebo po mně budou ještě něco chtít?“


  „Myslím, že prozatím je to všechno,“ odpověděl Charles. „Možná se na tebe ještě obrátí s pár otázkami, ale teď už můžeš vyrazit za kamarády a trochu si odpočinout. Řeknu někomu, aby vás doprovodil.“


  „Nemohli bysme tuhle část přeskočit?“ zamručel David. „Nemůžeme prostě jít sami? Nikam se nevypaříme.“


  „To by asi šlo,“ přikývl Charles. „Můžete jít spolu.“


  David okamžitě vyrazil a Stevie ho napodobila. Stále se drželi za ruce.


  „Neboj se, Stevie,“ zamumlal při odchodu Charles. „Všechno bude v pohodě. Promluvíme si s tvými rodiči.“


  V tu chvíli se David otočil; Charlesova slova mu zjevně neunikla. Dál však pokračovali v chůzi, sestoupili po kovaném schodišti a ven do studené noci.


  Hvězdy nad nimi přímo žhnuly. Při jasných nocích se nebe nad Ellinghamem proměňovalo v podívanou, jakou Stevie nikde jinde nezažila – bylo na něm tolik hvězd, mnohem víc, než kolik jich znala. Na obloze visel i máslově žlutý půlměsíc a vrhal na hlavní budovu hřejivé světlo.


  Zrovna se blížili ke stezce, kterou osvětlovala lampa; na ní byla připevněná bezpečnostní kamera. David se zarazil a zíral do objektivu.


  „Škola pro ně očividně má velký pochopení,“ poznamenal po chvíli.


  „Pro koho?“


  „Tvoje rodiče,“ odpověděl. „Staraj se o to, aby moc nevyšilovali. Což musí bejt těžký, když jim tu umíraj studenti.“


  „Asi jo,“ přitakala Stevie.


  „Tos musela bejt asi hodně přesvědčivá, že tě pustili zpátky,“ pokračoval. „Co jsi jim řekla?“


  V uších jí zaduněl hrom.


  „Já… svým rodičům do hlavy nevidím.“


  Byla to neurčitá odpověď. Na Davida neměla stejný efekt jako na Natea.


  „Když ses vrátila, byl jsem zrovna na střeše,“ pronesl. „Viděl jsem tě vracet se domů. Bylo pozdě. Teda, byl sem tou dobou vcelku zhulenej, ale vím, že byl pátek pozdě večer.“


  Nebyla to otázka, což Stevie děsilo.


  „Museli jste jet fakt dlouho,“ prohodil.


  „Letěla jsem,“ špitla Stevie.


  „Aha. Pecka. Ale poprvý jsi jela autem, ne?“


  Musí otevřít ústa a něco odpovědět, protože každá sekunda mlčení ji akorát usvědčuje. Ale co? Protože z pravdy se stalo doznání a ne dar.


  Modré oko kamery je nevzrušeně pozorovalo.


  „To letadlo je vcelku hustý,“ poznamenal David. „Ochutnala jsi chipsy?“


  Sekundy ubíhaly. Nebo to byla celá minuta? Čas se začal roztahovat a přetékat přes obzor. Hvězdy se shlukly, aby si poslechly její odpověď.


  „Poslechni…“


  To je příšerné slovo na začátek, poslouchej. Chladný rozkaz.


  „Poslouchám,“ opáčil David.


  Chtěla se vrátit zpátky, přetočit záznam, vrátit se zpátky do tunelu, k líbání. Ke smíchu. Vrátit se do tmy. Tenkrát mu to mohla říct. Pochopil by to. Jenže čas nejde vzít zpátky. Nejde si přizpůsobit podmínky k obrazu svému.


  David se posadil na lavičku podél stezky a natáhl dlouhé nohy před sebe. Překřížil si paže na hrudi a vyčkával.


  „Jak je možný, že jsem na to nekápnul dřív?“ přemítal. „Bylo to jasný jako facka.“ Zakřenil se a zavrtěl hlavou.


  „Přišel k nám domů,“ přiznala Stevie. „Když jsem se v pátek vrátila ze školy, už tam byl. Promluvil si s mými rodiči. Pochlubil se, jak na škole vylepšil bezpečnostní systém. Přesvědčil je, ať mě pustí zpátky.“


  „To od něj bylo moc pěkný,“ poznamenal David. „A pak ti řekl: ,Naskoč do mýho aeroplánu‘?“


  „Nechtěla jsem se s ním bavit. Nechtěla jsem s ním být v jedné místnosti.“


  „Ale odvýzt ses nechala,“ řekl kousavě.


  „Jasně že jsem se nechala odvézt,“ odsekla. „Potřebovala jsem se sem nějak dostat. Vím, že si na laskavosti nehraje. Zeptala jsem se ho, co po mně chce, a on řekl… že nic… že jen potřebuje, abych tu byla, protože…“


  Stevie nedokázala najít záchytný bod. Vrhla se vpřed a teď před ní nebylo nic – jen hladký, kluzký povrch. David dělal to, co dělají vyšetřovatelé u výslechu: Když se člověk začne přiznávat, nechte ho mluvit. A že bylo o čem.


  „Chtěl jen, abych se s tebou bavila. Protože podle něj přicházíš o rozum. A to bylo všechno, a já… Můžeš prosím tě něco říct?“


  „A co jako?“ pronesl ledově. V jeho hlasu ještě byly stopy po pláči, ale po ostatních emocích nebylo ani památky.


  „Nevím, co ode mě chceš.“ Stevie se zlomil hlas.


  „Co od tebe chci? Kamarádíčkuješ se s mým fotrem. I ty. Dostal i tebe.“


  Z očí mu vytrysklo několik slz, pak se ale nad zjištěním, že se všechna jeho podezření potvrdila, sípavě rozchechtal.


  A tak Stevie udělala něco, co viníci dělávají při konfrontaci. Utekla. Bylo to šílené impulzivní rozhodnutí, ale jediné, co v tu chvíli dávalo smysl. Rozeběhla se po cihlové stezce a nedbala na dusot. Přišlo jí ale absurdní prchat před Davidem po širé pláni, a tak odbočila do relativního šera trávníku. Útěk je jedna z nejpřirozenějších reakcí: Bojuj, nebo uteč. Její terapeutka jí říkávala, že jakmile člověk spustí řetězec reakcí, musí ho dokončit. Pokud má pocit, že potřebuje utéct, bude utíkat tak dlouho, dokud jí neporučí tělo nebo ji nezastaví vnější síla.


  Jelikož Stevie se v běhání příliš nevyžívala, zastavila se hned, jakmile dorazila ke stromům. Tam chvíli ztěžka oddechovala a cítila, jak ji pálí v krku. Nastražila uši, aby zjistila, jestli ji David pronásleduje. Nepronásledoval, jak jinak. Už nikdy ho nebude mít za zády.


  Pokračovala k shluku bust, kamennému chorálu drben v permanentním zasedání mezi Minervou a jurtou. Opřela se o podstavec jedné ze soch a snažila se popadnout dech. Musí se vzpamatovat. Myslet. Její přátelé na ni čekají v jurtě. Tam se má ukázat. Jenže právě teď se s nimi nemůže vidět; nemůže riskovat, že znovu narazí na Davida.


  Chvíli kroužila pod temnou oblohou a spílala jí, že je tak široká.


  Možná by měla zavolat rodičům a vypadnout odsud.


  Ne. Teď z ní mluví strach. Musí se sebrat. Potřebuje…


  Sundala si ze zad batoh, otevřela přední kapsu a šmátrala v ní tak dlouho, dokud nenahmatala miniaturní plechový tubus. Otevřela víko a vysypala si obsah tubusu do dlaně.


  Jedna maličká bílá pilulka. Pohotovostní Lorazepam, co s sebou nosila „pro strýčka příhodu.“ Prášek, o kterém doufala, že si ho nikdy nebude muset vzít. Prášek nebyl příliš velký, a tak si ho položila na jazyk, zaklonila hlavu a několikrát polkla, aby ho poslala do jícnu. Bude chvíli trvat, než zabere, ale aspoň měla jistotu, že už je na cestě do žaludku, odkud v miniaturních částečkách poputuje do krevního oběhu.


  Najednou na ni dolehla těžká únava. Prostě někde složí hlavu, kdekoli, a usne. Když ne doma ani v jurtě, tak…


  Nasměrovala se k ateliéru a dlouhými rychlými kroky k němu vyrazila. Průkazkou se pípla dovnitř a zavřela za sebou dveře. 


  Doklusala k malému studiu, kde se obvykle konaly lekce jógy – prázdné místnosti s vysokými stropy, zrcadlovou stěnou a podlahou z bambusu. Znovu za sebou pečlivě zavřela dveře a pak ze sobě nevysvětlitelného důvodu sáhla po gumě na jógu, přetáhla ji přes kliku a uvázala k baletní tyči. Nebylo to zrovna to nejlepší bezpečnostní opatření, ale lepší než nic. Pak rozsvítila, ujistila se, že v místnosti není ani noha, a znovu zhasla.


  Jakmile se začnete chovat jako blázen a opravdu se do toho ponoříte, je mnohem jednodušší pokračovat. Stevie si ve výklenku, který fungoval jako sklad náčiní, začala budovat bunkr. Postavila si úctyhodně vysokou postel z jógamatek, přes které přehodila několik ručníků pro izolaci. Další ručník složila do úhledného kvádru; ten použije jako polštář. Následně ze zbývajících pomůcek postavila skromnou barikádu tak, aby kdokoli, kdo do místnosti nakoukne, uviděl jen hromadu ručníků a podložek. Vyšplhala se na improvizovanou postel a přetáhla přes sebe několik ručníků. V místnosti bylo ticho a tma a ona byla děsně osamělá. Kolem budovy hvízdal vítr a o střechu drhly větve. Jógamatky nebyly moc pohodlné a navíc trochu páchly, ale aspoň jí nebyla zima. Vytáhla mobil a napsala Janelle a Nateovi.


  Jsem v poho. Jdu spát.


  Nate odpověděl prakticky obratem: Kde spíš?


  Zpráva od Janelle přišla o minutu později: Jsi v pořádku? Kde jsi?


  Oběma odepsala: V poho jdu spát uvidíme se u snídaně.


  Možná odsud už nikdy nevyleze.


  Ellie…


  Ellie se pohřešovala. Teď už ne. Byla někdo, kdo zmizel ve tmě, a tma ji teď znovu vydala.


  A David…


  Zničila všechno, co mezi nimi bylo – ať už to bylo cokoli. Zabila to. Povraždila svoje i jeho city, a navíc se všechno provalilo. Zavřela oči. Byla tak vyčerpaná.


  Larry bude vědět, kde je; celá její ponižující cesta je zaznamenaná na kamerách. Nebude se pohřešovat jako Ellie. Jako by Larry bděl nad jejím spánkem – a to jediné ji v tuhle chvíli uklidňovalo.
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  Stevie se další den ráno probudila, což byl povzbudivý začátek. Když jde všechno po hlavě do prdele, je důležité dávat si body i za maličkosti.


  Posadila se. (Další bod.) Cítila se celá ztuhlá a rozbolavělá; v ústech měla sucho a byla si jistá, že vlasy jí na jedné straně trčí vzhůru. Na pravé tváři si nahmatala otisk jógamatky a celým jejím tělem prostupovala jemná vůně levandule. Jako by se přes ni převalila hromada hipíků.


  Natáhla se ke svým věcem a snažila se nahmatat mobil. Byl zapadlý mezi cvičebními podložkami, na kterých spala. Displej jí oznámil, že je 9:50.


  „Sakra,“ zaklela.


  Pokaždé, když si vzala Lorazepam, propadala se do dlouhého a hlubokého spánku. Je dost dobře možné, že se někdo snažil dostat do studia a ona o tom neměla ani ponětí. Nakoukla přes obranný val tvořený dekami a podložkami a zkontrolovala, jestli náhodou u dveří nestepují jógoví maniaci, co se nemůžou dočkat, až si zaktivují čakry. Nikde nikdo. Vyškrábala se z hnízdečka. Na konci každé lekce má člověk srolovat jógamatku a říct namasté nebo tak něco, jenže dneska se žádná lekce nekonala, a tak Stevie nastrkala všechny věci zhruba na svá místa a odvázala popruh z kliky. Všimla si, že po nebi se proháněla šedá mračna a do oken bubnoval déšť.


  „To tak sedí,“ zamumlala.


  Co nejpečlivěji si dlaní uhladila vlasy. Promnula si oči, aby se zbavila ospalků, a přejela po koutcích úst. Jelikož se na spaní nepřevlékla, červený vinylový kabát si proležela do divného tvaru. Určitě na ni nebyl hezký pohled a sama se cítila dost mizerně, ale na to si jako budoucí detektiv bude muset zvyknout. Možná bude muset přenocovat v autě nebo hlídkovat v opuštěné budově. Detektivové byli vždy větrem ošlehaní bručouni s kruhy pod očima z nevyspání. Jasně, napadlo ji, když vycházela ze studia, ne všichni dobrovolně trávili noc v cvičebních sálech, ale nikdy není dost brzy začít si zvykat.


  Venku ji horské ráno profackovalo deštěm a vlhkým větrem. Nelilo vyloženě jako z konve, ale déšť byl vytrvalý a studený. Z nebe jako by někdo vysál všechnu barvu a ani koruny stromů nezářily tak jasně jako obvykle. Den bez jiskry, bez života. Dešťová voda jí trochu uhladila vlasy i kabát. Stevie se z ateliéru vydala k hlavní budově. Cestou si všimla několika policejních vozů a dodávek, kolem nich ale bylo mrtvo.


  „Čau,“ ozval se hlas.


  Stevie se otočila a uviděla, že si k ní razí cestu Maris. Na sobě měla obrovský chundelatý černý kabát, černé punčocháče a červené kozačky; choulila se pod rozměrným deštníkem s černou špičkou a vnitřním fototiskem modré oblohy a mraků. Její rudá rtěnka zářila na míle daleko.


  Stevie na ni počkala, i když déšť mezitím zesílil. Maris se pokusila pod svůj deštník vměstnat i Stevie, jediný výsledek ale byl ten, že na Stevie crčela voda z okrajů deštníku.


  „Jak se vede?“ zeptala se Maris.


  Stevie pokrčila rameny.


  „Ty vole, to je masakr,“ ulevila si Maris a z hlubin chundelatého kabátu vytáhla elektronickou cigaretu. „Nemůžu tomu uvěřit… i když… vlastně jo.“


  To bylo výstižné shrnutí událostí. Nejde tomu uvěřit, ale vlastně jo.


  Stevie neměla chuť si s Maris povídat. Nikdy se vyloženě neskamarádily. Na druhou stranu byla nejspíš jediná, koho Hayesova smrt upřímně zasáhla. Nechodili spolu dlouho (dá se vůbec říct, že spolu chodili?), ale záleželo jí na něm. Maris se přátelila i s Ellie; obě byly srdcem i duší umělkyně. Zasloužila si soucit.


  „Od tvýho návratu jsme se spolu moc nebavily,“ začala Maris. „A teď… já nevím. Myslíš, že to tu zavřou? To nemůžou, ne? Víš, co se stalo? Jak se tam dostala?“


  Stevie zavrtěla hlavou.


  „Hádám, že se ona i Hayes vyžívali v tunelech,“ brebentila Maris. „Hodně spolu tajnůstkařili. Myslíš… Myslela sis, že to Ellie vážně udělala? Že zabila Hayese? Chci říct, jako fakt? Byla jsem přesvědčená, že se pleteš. Ale teď…“


  Tak to mělo být. Stevieina teorie nejspíš musela vypadat přitažená na vlasy, dokud Ellie neutekla a neskrývala se v tunelu tak dlouho, až v něm našla smrt. Když se ale Stevie otočila a zahleděla na hlavní budovu, která se nad nimi v oblačném dni ponuře tyčila, přestávala si být svým přesvědčením tak jistá. Možná ji nahlodal David, protože v Ellie tolik věřil. Možná ji nahlodala vina.


  Krajina před jejíma očima se divně vlnila a ohýbala. Stevie neviděla, o co přesně jde, ale byla si jistá, že okraje nesplývají tak, jak mají.


  Maris stále čekala na odpověď.


  „Vím jen o tom scénáři,“ pronesla Stevie. „Že Konec všeho napsala ona. Že mu sebrala počítač.“


  Maris chvíli bafala a pak vyfoukla oblak kouře.


  „Pokud Hayese opravdu zabila a pak umřela,“ prohlásila, „dobře jí tak.“


  To vyznělo poněkud krutě. Vlastně dost krutě. Ale upřímně.


  Stevie se rozdrnčel mobil. Vytáhla ho z kapsy. Volalo jí neznámé číslo, což bylo první zlé znamení.


  „Ještě se uvidíme,“ kývla na Maris. Pak odběhla směrem k portiku a hovor přijala.


  „Mrzí mě, že volám za těchto okolností,“ ozval se známý hlas. „Doslechl jsem se, že se včera něco přihodilo.“


  Senátor King podle ozvěny stál na chodbě plné klábosících lidí.


  „Element Walkerová se našla,“ pokračoval. „Pokud jsem to pochopil správně, našel ji David. Je to tak?“


  „Ano,“ hlesla Stevie. Překvapilo ji, že se jí ze senátorova hlasu neroztřásla kolena.


  „No,“ protáhl. „Tím jsme nejspíš získali odpověď na otázku, kam zmizela. Je to samozřejmě hrozné. Příšerná tragédie. Chudák děvče.“


  Edwarda Kinga smrt Ellie zasáhla zhruba stejně, jako kdyby viděl někoho, kdo na zem upustil půlku koblihy. Stevie vyčkávala. Bylo jasné, že mu David volal. Ať už se na ni valilo cokoli, dokáže se s tím vypořádat. Uvolní všechen nashromážděný vztek, všechno zmatení, prostě úplně všechno. Bylo načase. Bude z toho mít skvělý pocit. Všechno tady skončí, ale…


  „Jak si myslíš, že se s tím srovnal?“ zajímal se Edward King. „Přece jen našel její tělo. Jak na tebe působil? Nechce mi říct, jak mu je, a tak se musím ptát jinde.“


  Tuhle otázku nečekala.


  „Dost ho to vzalo,“ přiznala.


  „No, to je aspoň nějaká normální reakce. Fajn. Zdá se, že se mu vede o dost lépe. Mám pocit, že ať už děláš cokoli, máš na něj skvělý vliv. Postarám se, aby tvým rodičům ještě dneska někdo zavolal a rozptýlil všechny jejich obavy. Opravdu, když se na tím tak zamyslíš, škola má o starost méně. Tak fajn. Ještě si promluvíme.“


  A s tím hovor ukončil.


  Edward King podle všechno nevěděl, že Stevie všechno vykecala. Zatím. Chvíli se ošívala a přemýšlela, že se vrátí zpátky, ale pak si uvědomila, že nemá kam. Minerva byla pořád místo činu – ne vyloženě zločinu, ale i tak tam probíhá vyšetřování. Je obehnaná páskami. Navíc Stevie slíbila Janelle a Nateovi, že se s nimi sejde, a oba je teď vážně potřebuje.


  A tak pokračovala do jídelny. Jakmile prošla dveřmi, bylo nad slunce jasné, že všichni o nočních událostech vědí. Navíc tu byli snad všichni, což by se za normálních okolností ráno po halloweenské párty nikdy nestalo. Vzduchem pulzovalo živelné klábosení. Maris se uchýlila ke skupince lidí u krbu hned za dveřmi. Nepřidala se ale k ostatním a neposadila se; naopak zůstala stát jako okolostojící židle. Vlastně spíš dřepěla a trochu připomínala kuře. Byl to přesně ten typ podivnosti, jaký by udělala Ellie.


  Stará Ellie je pryč. Na trůně je nová Ellie.


  Janelle vstala a zamávala na Stevie z jedné z kójí, které poskytovaly více soukromí. Stevie se vydala jejím směrem. U stolu seděli i Nate a Vi. Stevie vklouzla k nim.


  „Kam jsi včera zmizela?“ spustila Janelle.


  „Tábořit,“ odtušila Stevie.


  „Kam?“


  „Do jógového studia. Byl tam klid. Bubnování deště na střechu mě uklidňovalo.“


  „Měla jsi zůstat s námi. Jsi v pohodě? Vyspala ses?“


  Na stůl se položil tác. Nad ním se tyčil David, který se bez váhání posadil k ostatním. Stevie nevěnoval jediný pohled. Vzal plátek slaniny a začal ho trhat na kousky.


  Stevie se výhrůžně rozpulzovaly žíly na čele.


  „Jsem v pohodě,“ odpověděla.


  „A ty, ty jsi v pohodě?“ otočila se Janelle na Davida. „Taky ses někam vypařil.“


  „Mám se parádně,“ odsekl. „Naprosto parádně.“


  Pokračoval v cupování slaniny. Střelil pohledem po Stevie, ale jako by pro něj neexistovala. Odraz v jeho očích byl prázdný. Cítila, jak se smrskává a mizí. Napětí ve vzduchu bylo téměř hmatatelné. Nate se pokoušel schovat do svého svetru. Vi věnovala Janelle nervózní pohled. Janelle, jako obvykle, všemu čelila tváří v tvář.


  „V jurtě je to fajn,“ poznamenala. „Nastěhovali tam pár postelí a vyrobili nám takové improvizované pokojíčky s gobelíny.“


  „To je super,“ odpověděl jízlivě David. „Vždycky jsem si chtěl hrát na středověkou šlechtu.“


  „Jdu si pro jídlo,“ prohlásila Stevie a zvedla se.


  Přestože už delší dobu nejedla, její žaludek neměl na stravu ani pomyšlení. Stevie prošla kolem bufetových stolů a zahleděla se do jantarových hlubin teplého javorového sirupu. Za jejími zády se objevila Gretchen; opatrně sunula tác a dávala pozor, aby se nedotýkal Stevieina, jako by trpěla nakažlivou nemocí.


  „Vy máte fakt vypečenej rok,“ pronesla Gretchen tiše. „Ellie jsem měla ráda.“


  „Já taky,“ přiznala Stevie. Když to řekla nahlas, došlo jí, že ji opravdu měla ráda. Ellie byla trhlá a nespoutaná. Ellie byla schopná se s kýmkoli okamžitě spřátelit. Když se tenkrát ve společenské místnosti skutálela ze závěsného křesla, navlečená do potrhaného oblečení, vypadala jako magor.


  „Myslíš, že to udělala?“ zeptala se Gretchen. „Vážně?“


  „Já nevím,“ povzdechla si Stevie a sunula tác dál.


  „Sorry,“ špitla Gretchen.


  Stevie zavrtěla hlavou, že je to v pohodě, i když nic nebylo v pohodě, a rychle postupovala podél bufetových stolů. K snídani si symbolicky nabrala krajíček melounu, aby se nikdo nevyptával, proč nejí, a vyrazila na dlouhou štreku zpátky ke stolu.


  Neudělala jsem nic špatného, připomněla si při pohledu na zamračené tváře vyřezaných dýní posazených na okapu. Seděla s Davidem, který truchlil. Pak mu pověděla pravdu. Nic víc.


  Řekla mu ji poté, co jí odhalil svoji duši. Možná to z nějakého sobě nevysvětlitelného důvodu udělala poněkud zle?


  Dost, přikázala si v duchu. Přestaň. Nic se neděje. Prostě si sedni. Zůstaň v klidu.


  Prostor mezi ní a stolem jako by se roztahoval a smršťoval zároveň. Lidé se za ní otáčeli a civěli na ni; na pár z nich ještě bylo vidět, že včera byli na halloweenské párty. Tu zbytky třpytek, tu pozůstatky make-upu, obarvené vlasy.


  Stevie byla zhruba v půli cesty ke stolu, když se dveře jídelny rozletěly a dovnitř vstoupil hlouček vedení školy včetně Říkej-mi-Charlese, Jenny Quinnové a Larryho. Nechyběla školní zdravotnice, poradci, Pix a pár dalších učitelů. Posunky zahnali studenty ke stolům. Stevie měla tak akorát dost času na to, aby se posadila vedle Janelle a zacpala si pusu melounem.


  Charles, oblečený do ponuře šedých kalhot a černé košile, se postavil na židli. Jenny Quinnová zaujala místo po jeho boku a mlčky přejížděla pohledem po místnosti. I ona zvolila černo-šedý outfit – černé krepové kalhoty, nízké černé boty a huňatý kardigan z šedé vlny, který jí sahal až po kolena. Připomínala magickou postavu opředenou tajemstvím ze Stevieiných oblíbených severských detektivních seriálů. Vlasy si stáhla do dokonalého drdolu, který jí na hlavě trůnil jako kobliha. Tvář měla staženou a pozorně skenovala osazenstvo jídelny očima. Něco hledala, ale Stevie neměla tušení co.


  „Haló, všichni,“ zvolal Charles a zvedl ruce do vzduchu. „Můžete se na chvíli ztišit?“


  V jídelně se okamžitě rozhostil klid. Stevie nastražila uši. Cítila, jak David propaluje pohledem její zátylek.


  „Asi už všichni víte, že jsme utrpěli hroznou ztrátu. Včera v noci se našla Element Walkerová. Se smutkem musím dodat, že nebyla naživu.“


  Hrobové ticho v jídelně naznačovalo, že to všichni sice věděli, ale i tak je slova zasáhla.


  „Chci vám oznámit, co víme a co se bude dít dál,“ pokračoval Charles. „Zdá se, že Ellie nešťastnou náhodou uvízla v tunelu – o kterém jsme nevěděli, že existuje, a který necháme okamžitě prozkoumat a zasypat. Jelikož se situace týká budovy Minerva, musíme jejím obyvatelům zajistit náhradní ubytování…“


  Přešlápl a strčil si ruce do kapes. Jenny se při jeho proslovu otočila přímo ke stolu studentů z Minervy.


  „… události uplynulých několik týdnů námi hluboce otřásly. Chceme, abyste věděli, že vaše bezpečí, zdraví a psychická pohoda je pro nás i nadále nejvyšší prioritou. Jsme tu pro vás. Budeme muset…“


  „Poradci,“ zamumlal Nate pod vousy. „Ten dostane poradce, tenhle taky, a támhleten…“


  Janelle se natáhla přes stůl, chytila ho za ruku a Nate okamžitě zmlkl.


  „… všechny dostupné prostředky. Chápeme, že někteří z vás se budou potřebovat na nějaký čas vrátit domů. Dokážeme to zařídit. Můžete kdykoli přijít za kýmkoli z nás, jsme tu pro vás.“


  Charles dál vykládal o opatřeních a pocitech. Stevie do úst vpravila další sousto melounu a pomalu žvýkala. Její mysl se rozhodla, že tu nemusí být, a vydala na výlet do hodiny anatomie. Anatemnō znamená rozříznout. Existuje tolik slov začínajících na předponu roz-. Rozsekat. Rozdělit se. Rozloučit se.


  Všechna vystihovala její život.


  Charles ukončil svoji řeč a slezl z židle. Zanedlouho začala jídelna znovu připomínat včelí úl; všichni rozebírali, co se právě dozvěděli.


  „Takže co bude dál? Zavřou školu?“ zeptal se konečně Nate.


  „Doufáme, že ne.“ Hlas patřil Jenny Quinnové, která přešla k jejich stolu. Přestože Stevie doktorku Quinnovou už několikrát viděla i slyšela, nikdy s ní přímo nemluvila. Doktorka byla jednou z nejváženějších profesorek na Ellinghamu. Byla členkou více komisí a institutů, než kolik měla prstů na rukou a nohou. Think tanky si ji předcházely. Byla po Charlesovi druhou nejdůležitější osobou na Ellinghamu, což člověku mohlo přijít zarážející, dokud si neuvědomil, že Charles je muž. Dokonce i na Ellinghamu vládl zkostnatělý pařát patriarchátu. Doktorka Quinnová byla také první člověk, kterého Stevie viděla nosit opravdovou módu. Ne jen módní věci, ale věci, co se objevily na módních přehlídkách.


  „Nathanieli,“ pronesla. „Přišla jsem se zeptat, jak se ti vede.“


  Nate slyšitelně polkl.


  „V pohodě?“


  Jenny stále přejížděla očima po jednotlivých tvářích. Vrhla pohled po Nateovi, sklouzla po Janelle a Vi, na okamžik se zarazila, když zachytila Steviein upřený výraz, a pak se zaměřila na Davida, kterému věnovala obzvlášť pronikavý pohled. Nakonec se vrátila zpátky k Nateovi.


  „Když budeš mít pocit, že ti okolnosti brání v psaní…“ řekla. „Přijď za mnou.“


  Znovu zrentgenovala celé osazenstvo stolu. Ať už sem Jenny Quinnová přišla z jakéhokoliv důvodu, rozhodně ne proto, aby zkontrolovala, jak se Nateovi vede v oblasti citů nebo draků. Přišla zkontrolovat něco jiného, něco, co si nechala pro sebe. A rozhodně to mělo něco do činění s Davidem, který s pohledem upřeným do talíře bodal vidličkou do jídla.


  „Mám otázku,“ přihlásila se Janelle. „Potřebuju práci. Potřebuju na něčem dělat. Jaké máme možnosti?“


  V Jennyině tváři se objevil výraz téměř podobný uznání.


  „Myslím, že jasný a pozitivní vzkaz ze strany studentstva by se mohl setkat s úspěchem,“ odpověděla doktorka Quinnová. „Pokud se poslední události dostanou do médií – a jako že se dostanou –, tak by se studenti měli přihlásit o slovo. Ellingham je zavedená instituce a doufám, že budeme ještě mnoho let fungovat. Vlastně se chystáme rozšiřovat, možná i zdvojnásobit. Takže co kdyby sis vzala na starost studenty? Ať je o vás slyšet. Můžeš spolu se mnou a naším tiskovým oddělením dát dohromady vzkaz.“


  „Jo, to by šlo,“ přikývla Janelle. „To by šlo.“


  „Rozhodně,“ ozvala se Vi. „Už jsem takhle pracovala na různých kampaních.“


  „Výborně,“ řekla Jenny a vzdálila se. Janelle s Vi okamžitě daly hlavy dohromady a začaly plánovat. David vzal svůj tác a vyrazil ke dveřím; cestou tác zahodil do koše na zbytky.


  „Nuže,“ pronesl tiše Nate a otočil se na Stevie. „Kdy se mi chystáš říct, co se tu do prdele děje?“
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  „Počkat, počkat,“ řekl Nate mezi horečnými kroky. „David Eastman je syn Edwarda Kinga.“


  „Nikomu to neříkej,“ zaúpěla Stevie.


  Bylo pošmourné dopoledne a ona seděla na hromadě jógamatek. Nate byl ten typ člověka, co při dlouhých rozhovorech nedokázal sedět ani se tomu druhému dívat do očí, a tak kroužil po místnosti, houpal se na baletní tyči a přejížděl prsty po předělech mezi zrcadly. Dělal všechno pro to, aby nemusel nehybně stát.


  „A ty seš zpátky zásluhou Edwarda Kinga. A máš za úkol dohlídnout na to, že Davidovi nerupne v bedně?“


  „Tak nějak,“ přitakala Stevie.


  „Je tohle normální?“


  „Jak mám vědět, co je normální?“ Stevie začala z rukávu mikiny vytahovat uvolněnou nit.


  „Ale Davidovi jsi to řekla,“ pokračoval Nate. „Že tu seš kvůli jeho tátovi.“


  Stevie Nateovi v kostce vyložila situaci, detaily o pláči a útěku si ale nechala pro sebe.


  „Až na to, že Edward King to podle všeho ještě dneska ráno nevěděl. Volal mi,“ přiznala.


  „On ti volal?“


  Stevie se tak daleko ve vyprávění nedostala. A že bylo co vyprávět.


  „Ježíšikriste,“ zavyl Nate a narážel hlavou do zrcadlové stěny. „Je tohle ještě vůbec škola, nebo nějakej podělanej experiment?“


  Stevie zavrtěla hlavou.


  „Co bude dál?“ chtěl vědět Nate.


  „Nemám zdání.“


  „Pokud to David vyzvoní svýmu tátovi, tak se odsud budeš muset zdekovat? Jak?“


  „Asi si promluví s mými rodiči nebo tak nějak,“ usoudila. „Váží si ho. Má vliv a… letadla. Může si dělat v zásadě co chce.“


  „Ježíši. Ježíši, Stevie.“


  „Chtěl jsi to vědět,“ pokrčila rameny.


  „Ví o tom Janelle?“


  „Ne. Musela jsem držet jazyk za zuby.“


  „A chystáš se jí to říct?“


  „Nejspíš jo. Už tak Davida nesnáší.“ Stevie si promnula spánky. „Hele, musím něco udělat. Mám ještě jednu věc.“


  Rozepla batoh, vylovila z něj plechovku a položila ji na parkety.


  „Co je to?“ podivil se Nate. „Vyskočí z toho hadi?“


  „Je to důkaz,“ odpověděla, „že ten, kdo napsal dopis Křiváků, není ten, kdo unesl Ellinghamovy. Našla jsem ji v Ellieině pokoji.“


  Nate zaklonil hlavu a rozchechtal se. Ještě nikdy ho neslyšela takhle se smát. Jeho chechot vycházel z hloubi nitra a odrážel se od zrcadel a podlahy.


  „Teď už si ze mě musíš dělat prdel,“ prohlásil. „Máš nějakou tajnou dohodu se senátorem, kterej je zároveň Davidův tatík, dva lidi jsou po smrti, a navíc máš důkazy k případu Ellinghamových.“


  „Proto skoro propadám z anatomie,“ podotkla Stevie.


  „Nevěřím, že seš člověk.“


  „Ať se se mnou stane cokoli, ten případ se musí vyřešit. Jestli mě odvezou, potřebuju, abys mi pomohl.“


  Nate si zatlačil na kořen nosu a zběsile korzoval z jedné strany studia na druhou.


  „Fajn,“ souhlasil nakonec. „Fajn. Dobře. Oukej. Jasně. Vyřešíme záhadu století. Proč ne, sakra?“


  Stevie začal zvonit mobil, a tak ho vytáhla z kapsy. Neznámé číslo.


  „Bože můj,“ zaúpěla. „Myslím, že to je on.“


  „Kdo?“


  „Edward King.“ Telefon dál drnčel. Stevie zvažovala, že by jím mrštila o zeď, pak ale usoudila, že bude lepší hovor vzít, než do konce života přemítat, co jí chtěl.


  Jenže jí nevolal Edward King, ale Larry.


  „Někdo tu je a chce tě vidět.“


  „Tady?“ podivila se.


  Nate povytáhl obočí.


  Pravidlo číslo jedna Ellinghamovy akademie bylo, že na Ellingham smí jen studenti a vedení. Dokonce i rodiče mohli areál navštívit jen ve vybraných časech. Cesta nebyla stavěná na hustý provoz a škola si potrpěla na kultivování kreativního učebního ducha, což znamenalo, že cizákům byl vstup zakázán. Návštěvy byly výjimečné a poslední dobou měly policejní charakter.


  Rodiče. Přijeli sem. Je po všem. Cítila, jak se propadá do jógamatek.


  „Doktorka Fentonová,“ vysvětlil Larry. „Čeká na tebe v hlavní budově.“


  Když Stevie dorazila do hlavní budovy, Fentonka se opírala o stůl ostrahy, zabraná do rozhovoru s Říkej-mi-Charlesem. A nepřišla sama. V křesílku u dveří seděl Hunter a tvářil se, že by se nejradši propadl do země. Na sobě měl obnošené džíny a triko s dlouhým rukávem a působil jako třetí kolo u vozu na něčím rande.


  „… je to skutečně odborné dílo,“ říkala. „Dalece překonává originál.“


  „Určitě si ji přečtu,“ odpověděl Charles. Kapitán Nadšenec pro jednou vypadal, že ho přemohl někdo ještě mnohem únavnější než on. Rozpačitě se ošíval a po očku kontroloval hodinky.


  „Stevie,“ zahalasil, když se k nim přiblížila. „Doktorka Fentonová se stavila, aby...“


  „Jen jsem chtěla překontrolovat několik informací,“ přerušila ho Fentonka a zvedla notes. „Zdá se, že jsem přišla nevhod.“


  „Ano…“ řekl Charles. „Myslím, že byste měla jít se mnou do pracovny a společně najdeme nějaký termín. Hned budeme zpátky.“


  „Mohl by se tu můj synovec zatím trochu porozhlédnout? Odjakživa chtěl akademii navštívit.“


  Hunter dál zarýval pohled do země.


  „Hm… to by asi šlo,“ usoudil Charles a zněl, jako by chtěl říct naprostý opak. „Stevie, co kdybys Huntera vzala na krátkou…“


  Téměř neznatelně se odmlčel, ale bylo jasné, jak to myslí.


  „… prohlídku po kampusu? Doktorko Fentonová, pojďte prosím se mnou…“


  Vyšli ven se Hunter si hlasitě povzdechl. Déšť trochu polevil; ve vzduchu se sice pořád vznášela šeď a vlhkost, ale alespoň se dalo procházet venku.


  „Sorry,“ začal se okamžitě omlouvat, „přinutila mě přijít. Vím, že tu nemám co dělat, i ona to ví. Fakt se omlouvám. Nemusíš mě provádět, můžu počkat v autě.“


  „Ne,“ mávla rukou Stevie. „Nic se neděje. Dnešek je…“


  „Na hovno,“ doplnil. „Já vím.“


  „Víš?“


  „Tichá pošta,“ vysvětlil. „Je to pravda? Ta holka se našla?“


  Stevie přikývla. Nedodala ale, že tu holku našla ona. V šedi nového dne ji skutečnost tížila na ramenou. Našla tělo a… brala to v pohodě. Nebyla u vytržení, nebyla šťastná. Ale držela se. Spustily se jisté obranné mechanismy.


  „Jak jste se sem dostali?“ zajímala se Stevie.


  „Na vrátnici řekla, že má schůzku s doktorem Scottem. Nejspíš to potvrdil a pustil nás nahoru.“


  „Co bys chtěl vidět?“ zeptala se Stevie.


  Hunter přejel pohledem po areálu, po Neptunově fontáně a celé šíři trávníku.


  „Je to tu úžasný,“ vydechl. „Mrzí mě, že jsem sem takhle vpadl, ale stejně mi to vyrazilo dech. Ani nevím, kde začít.“


  „Tak to asi vezmeme kolem?“ navrhla Stevie a vydala se k trávníku.


  „Sorry,“ řekl znovu Hunter. „Nemohli bychom jít po cestě?“


  Zvedl berlu.


  „Ach, sakra. Sorry. Jasně.“


  „Tím se netrap. Jen se mi zabořuje do půdy, obzvlášť když je promáčená.“


  Stevie usoudila, že bude nejlepší, když se vydají vlevo k učebnám. Přišlo jí, že v budovách bude méně lidí. Už tak byla tahle jejich procházka dost divná, a kdyby na ně narazil David, byla by ještě divnější. Knihovna byl solidní start, a tak se rozhodla Huntera vzít tam.


  Hunter byl vděčný za každý vjem; jeho oči se s každou minutou víc a víc rozšiřovaly. Stevie v nich viděla touhu být studentem Ellinghamu.


  „Tohle je masakr,“ vydechl, když míjeli jednotlivé budovy. „O dost lepší než na fotkách.“


  „Ujde to,“ odtušila Stevie.


  „Víš, že je to o dost lepší.“


  Pokrčila rameny.


  „Takže jednou tohle všechno někomu spadne do klína,“ pronesl.


  „Cože?“


  „Když najde Alici. Tohle všechno získá.“


  „To jsou jen internetový povídačky,“ mávla rukou Stevie.


  „Teta si to nemyslí.“


  „Blbost.“ Stevie zavrtěla hlavou. „Tomu nevěří.“


  „Ale věří,“ trval na svém Hunter. 


  Hunter vyrazil napřed a posadil se na lavičku mezi pár sochami poblíž.


  „Říká…“ Hunter si zhluboka povzdechl. „Že Robert Mackenzie jí pověděl, že v upravené Ellinghamově závěti stojí, že ten, kdo najde Alici – živou nebo mrtvou –, dostane balík.“


  „To je hovadina,“ prohlásila Stevie a znovu zavrtěla hlavou. „Stará fáma, stejně jako to, že to celé byl jen podfuk, nebo že Alice žije na půdě a je jí sto let. Já jsem na půdě byla, jen tak na okraj. Není tam.“


  „Teta tomu věří.“


  „Nevěří.“ Stevie byla neoblomná. „Nikdo, kdo se o ten případ doopravdy zajímá, tomu nevěří. Kdyby to byla pravda, vědělo by se o tom. O to by přece šlo. Rozhlásit to na všechny strany, aby Alici všichni hledali. Je přece nesmysl vypisovat odměnu a nikomu o tom neříct.“


  „Podle mojí tety,“ oponoval Hunter, „se Mackenzie vzepřel rozkazu. Prohlásil, že s tím, co dělali v noc únosu, nikdy nesouhlasil. Byl přesvědčenej, že kdyby Ellinghama neposlechl a okamžitě zavolal policii, dopadlo by to všechno jinak. Když Ellingham sepsal dodatek k závěti, řekl Mackenziemu, ať s tím obeznámí širokou veřejnost. Mackenzie si od začátku myslel, že je Alice po smrti; a i kdyby byla naživu, bylo by pro ni lepší, kdyby toho nebylo tolik v sázce, kdyby rozruch trochu opadl. Kdyby se ta výzva fakt rozkřikla, skočil by po tom každý šejdíř a podnikavec. A když pak Ellingham umřel, Mackenzie měl pocit, že musí chránit jeho majetek. Nechtěl, aby se peníze rozkradly – chtěl, aby se využily k něčemu užitečnýmu. A tak se postaral o to, že dodatek skončil v trezoru.“


  „Takže přece jen existuje nějaký kouzelný cár papíru, o kterém nikdo neví a na kterém stojí ,Najdi Alici, vyhraješ cenu!‘“


  „Netvrdím, že tomu věřím. Jen říkám, že tomu věří teta a že přísahá, že jí o něm řekl Mackenzie.“


  Stevie se odmlčela a na okamžik se zamyslela.


  „Někdo o něm musí vědět,“ uvažovala nahlas.


  „Podle tety ano. Lidi, co šéfujou Ellinghamu a dohlíží na svěřenskej fond. Jenže ti ty peníze nemůžou zdědit. Všichni souhlasili, že budou informace držet pod pokličkou, aby je nezavalily zástupy lovců pokladů. Dokážeš si to představit? Jde o sakra velkou hromadu peněz.“


  Stevie si to dovedla představit. Během let se ozvala spousta dívek a žen, co o sobě tvrdily, že jsou Alice, jenže nikdy neprošly kontrolním testem. Existoval jistý dokument s informacemi o Alici, o kterých neměly ani ponětí. A ty, co to zkoušely v nedávné době, zase neprošly přes test DNA.


  „Takže podle tebe se tvoje teta zajímá o případ kvůli penězům?“ zeptala se.


  „Řekl bych, že nejdřív doopravdy chtěla napsat knihu, ale jinak jo. Teď je z ní v zásadě týpek s detektorem kovů, co pátrá po ztraceným městě ze zlata.“


  Myšlenka, že Fentonce jde hlavně o peníze, Stevie zanechala hořkou pachuť v ústech.


  „Neříkám ti to jen tak,“ pokračoval Hunter. „Nelíbí se mi, jak tě využívá. Nelíbí se mi, že mě sem takhle vetřela. Proto jsem ti chtěl dát svoje číslo. Je to celý nechutný. Už se párkrát s lidmi Ellinghamu spojila. Vždyť nejsi tenhle rok ani první, s kým se baví.“


  „S kým ještě?“ chtěla vědět Stevie.


  „Nevím. Slyšel jsem ji telefonovat s někým z kampusu. Hrozně kolem toho tajnůstkařila. A zmínila tvoje jméno.“


  „Proč?“


  „Moc jsem jí nerozuměl,“ odpověděl Hunter. „Zachytil jsem jen tvoje jméno a něco o Ellinghamu.“


  „Kdy to bylo?“


  „Pár měsíců zpátky, protože bylo ještě poměrně teplo a měli jsme otevřený okna. Ale určitě po začátku školního roku. Dejme tomu v půlce září?“


  „Myslíš, že tvoje teta mluvila s Hayesem nebo Ellie?“


  „Nevím. Možná.“


  Jestli Fentonka byla s jedním z nich v kontaktu…


  Hayes dával přeci jen vetší smysl. Byl to jeho nápad natáčet v tunelu. Hayes do něj chtěl jít. Hayes a jeho nedomyšlené nápady. Fentonka stála o lidi, co jí budou dělat průzkumníky. Je možné, že nejdřív oslovila Hayese, a když zemřel, tak oslovila ji? Vážně hraje druhé housle Hayesovi?


  Poslední myšlenku musela na vteřinu odsunout na druhou kolej, protože ji iritovala. Možná se Fentonce nějak podařilo Hayese přesvědčit, že když vleze do tunelu, bude si moct přijít na pořádný balík peněz.


  Za jejich zády se ozvaly kroky; patřily Germaine Battové, která se sluchátky v uších procházela kolem. Nezasvěcenému člověku by se mohlo zdát, že má někam namířeno, ale Stevie měla opačný pocit. Přepadlo ji neblahé tušení, že Germaine slyšela každé jejich slovo a že jí Stevie právě oplatila laskavost.


  


  19


  „Kterou atrakci v Disney Worldu máš nejradši?“ zeptal se Mudge, zatímco z kraví bulvy odstraňoval gumové svalstvo a tuk.


  „Nikdy jsem v něm nebyla,“ přiznala Stevie.


  Stevie, oblečená do laboratorního pláště, stála o půl metru dál a v jednorázových rukavicích svírala hrnek kávy. Mudge se tyčil nad pitevní podložkou. Pach formaldehydu jim tančil hluboko v nosech.


  Od Ellie uběhlo pět dní. Tak nad tím Stevie přemýšlela. Nastala po-ellieovská doba. Policie dokončila prohledávání koleje Minerva. Ellieiny věci zmizely a jedinou oblastí zájmu v domě zůstal vchod do tunelu pod schody. Přes dřevěný panel nainstalovali bytelnou závoru s dramaticky vyhlížejícím zámkem – takovým, co se nedá otevřít vlásenkou. Nechyběly ani tři překřížené kusy policejní pásky.


  Věci se v mezích možností vrátily k normálu. Pochopitelně se vyrojily různé nové teorie, ale obecně se dospělo k závěru, že záležitost s Hayesem dospěla ke svému přirozenému konci. Viník udělal další špatné rozhodnutí a přišel o život. Chvíli se o událost zajímala média, pak se ale vyrojilo něco zajímavějšího a jejich zájem opadl. Vedení obvolalo a uklidnilo rodiče. A Edward King znovu využil své kouzlo a přesvědčil Stevieiny rodiče, že Ellie potkal spravedlivý trest a že si už nemusí dělat starosti.


  A David… byl pořád tady. Nevěnoval se ranní meditaci vřískáním ani nespal na střeše. Dál chodil do školy, ale se Stevie nepromluvil jediné slovo. Jako by pro něj byla duch.


  Čas od času se na ni ovšem usmál. Culil se, jako by věděl o něčem v jejím nitru, o nějakém fantastickém vtípku, který nikdy neprozradí.


  Stevie se často schovávala ve své ložnici a opouštěla ji jen kvůli vyučování a jídlu; občas se s jídlem ani neobtěžovala a prostě ho vynechala. Tvrdila, že se učí, a Janelle jí v plastových krabičkách nosila pokrmy z jídelny.


  „Nejspíš by sis tipla, že mám nejradši Strašidelný dům,“ pokračoval Mudge ve svém monologu. „Ale nemám. Teda takhle, mám ho rád, ale moje úplně nejoblíbenější atrakce je Divadlo country medvídků.“


  „Jakmile odstraníte vnější tkáň,“ přednášela Pix od katedry, „můžete rozříznout rohovku.“


  „Líbí se mi na něm…“ Mudge odložil pitevní nůžky a sáhl po skalpelu. „Že se nemění. Nikdy. Od otvíračky je na chlup stejný a někdo by mohl říct, že je nudný, ale…“


  Odborně provedl řez přes oko. Na podložku začala prosakovat tekutina.


  „… ve skutečnosti je to naprostej nářez. Jeden medvídek zpívá o krvi na sedle. Měla bys Disney World někdy navštívit, je to pecka. Ale co se týče atrakcí…“


  „Ta tekutina je komorová voda,“ vysvětlovala Pix. „Dává rohovce tvar. Teď se zkuste dostat ke skléře…“


  „Hodně lidí nedá dopustit na Space Mountain,“ pronesl Mudge, „ale ta není ani zdaleka nejlepší. Rádobyfuturistická předpotopní kraksna. Nejlepší atrakce je Dumbo.“


  „Co je skléra, Stevie?“ zeptala se Pix, která se mezitím vyloupla vedle nich.


  „Oční bělmo?“ odtušila Stevie.


  „Ochranná vnější vrstva. Posuň se kousek. Pitvání může zkraje nahánět hrůzu, ale zvykneš si na to. Představ si, co asi uvidíš, až z tebe bude detektiv.“


  To byla nejspíš jediná slova, která ji mohla přesvědčit se pohnout. Stevie udělala miniaturní krok směrem k podložce. Je pravda, že ve svém vysněném povolání se bez pitvání asi neobejde, ale tohle bylo něco jiného. Konkrétně obrovská bulva, co na ni zírala z Mudgeovy dlaně; ten ji překrojil napůl zhruba tak, jak ostatní krájí jablka.


  „Jak to zvládáš?“ zeptal se Mudge.


  „Co máš na myslí?“


  „Smrt Ellie. Nesmíš zapomínat na duševní hygienu.“ Mudge položil skalpel a začal se rozhlížet po sondě. „Když si budeš chtít promluvit, o čemkoli… jsem tu pro tebe.“


  Stevie hleděla na svého vytáhlého laboratorního partnera; přes černé oblečení měl uvázanou modrou igelitovou zástěru, na rukou gumové rukavice. Přes fialové kontaktní čočky ve tvaru hadích zorniček nešlo z jeho očí vyčíst, co si ve skutečnosti myslí.


  „Díky,“ špitla.


  „Je to jen nabídka. Myslím, že je důležitý dát ostatním najevo, že si s tebou můžou promluvit.“


  „Pokuste se oddělit duhovku od rohovky a čočky,“ přednášela Pix a kroužila po místnosti.


  Mudge napřáhl dlaň s půlkou bulvy, jako by chtěl říct chceš ji? Stevie zamítavě zavrtěla hlavou. Mudge bulvu položil a pokračoval v práci. Pach formaldehydu štípal Stevie v nose a připomínal jí zápach v tunelu.


  Nemysli na to.


  „Jak se tam dostala?“ vyhrkla Stevie nahlas.


  „Ellie?“ zeptal se Mudge. „Byla prostě taková. Vyhledávala všechny možný stísněný prostory.“


  „Já ale v tom sklepení byla,“ namítla Stevie. Neplánovala, že se o tom bude bavit zrovna s Mudgem, ale když už se prořekla, musí pokračovat. „Nejde mi na mozek, jak ten vlez mohla najít. Už tam někdy předtím musela být.“


  „Víš, že pod Disney Worldem jsou kilometry tunelů?“ prohodil Mudge. „Jsou to služební tunely. Jednou Walt Disney viděl kovboje, jak cestou do Země divokého západu prochází Zemí zítřka, a děsně se naštval. To bylo v kalifornským Disneylandu. A tak na Floridě nechal vybudovat hustou síť tunelů, trochu jako tady. Tohle je vlastně takovej vzdělávací Disney World.“


  Stevie neměla tušení, co odpovědět.


  „Disney World stojí na mokřadech,“ pokračoval. „Všechno muselo bejt postavený na kůlech, takže tunely jsou ve skutečnosti na úrovni země. Celej Disney World vlastně stojí na jedný obrovský rampě, ale jak je svah pozvolnej, lidi si toho ani nevšimnou.“


  Mudge z oka triumfálně vytáhl průzračné kluzké cosi o velikosti čtvrťáku. Trochu připomínalo medúzu.


  „Čočka,“ prohlásil.


  Položil ji na podložku.


  „Čočka,“ zopakovala Stevie.


  V kapse jí zavibroval telefon. Když ho nenápadně vytáhla, zjistila, že jí přišel e-mail. Jméno odesílatele ji na okamžik zarazilo – Ann Abbottová. Pak si ale vzpomněla. Dáma s moukou, dáma se želatinou a saláty. Ta spisovatelka. Stevie shodila ze stolu sondu, aby měla záminku sklonit se pod stůl a zprávu si přečíst:


  
    Milá Stevie,
  


  
    vřelé díky za Tvou zprávu! Omlouvám se za pozdní odpověď, na e-mailovou korespondenci si příliš nepotrpím. Velice mě těší, že se Ti kniha Lepší než domácí líbila! Ani jsem nevěděla, že to ještě někdo čte.
  


  
    K Tvé otázce – o Francis Craneové jsem příliš informací nenašla. Většinu rodinného jmění zdědil její starší bratr, a ten zemřel někdy v šedesátých letech. Mám za to, že v rodině došlo k nějaké roztržce, po které Francis víceméně vyškrtli ze závěti.
  


  
    Při psaní knihy jsem hovořila s někým z rodiny Craneových, a mám pocit, že říkali, že Francis těsně před válkou odjela do Francie; prý se usadila v Paříži a porodila dceru. Zkusím zjistit víc, docela jsi mě navnadila.
  


  
    Je fantastické, že jsi na Ellinghamově akademii. Musí to být kouzelné místo!
  


  
    Se srdečným pozdravem,
  


  
    Ann Abbottová
  


  No, lepší než nic. Stopa po Francis ještě úplně nevychladla.


  „Něco ti upadlo?“ zeptala se Pix z druhé strany laboratoře. Mudge s pokerovým výrazem mrkl na Stevie. Ta mobil schovala do batohu a vynořila se zpod stolu i se sondou.


  „Donesu vám novou.“ Pix sondu odnesla. „Vždy používejte čisté nástroje, i když jde jen o zkušební pitvu. Je důležité pracovat ve sterilním prostředí.“


  Mudge pokračoval v pitvání.


  „Tohle…“ Mudge dloubl do oka a ukázal jí průsvitnou hmotu. „Je sítnice. Tady se shlukují zrakové nervy. A tam, kde zrakový nerv ústí do bulvy a ještě není rozvětvený na jednotlivá nervová vlákna, je slepá skvrna. V místě, kudy vstupují všechny informace, vlastně nic nevidíš.


  Na okamžik položil ruce na boky a pak se rukavicí poškrábal za uchem.


  „Jsou lidi, co chtějí, aby se Divadlo country medvídků zrušilo,“ pokračoval. „Podle nich to není pořádná atrakce. Není k ní žádnej film. Ale o to přece nejde. Myslím, že když se Disney World zbaví country medvídků, přijde o srdce a duši. Nejde o prachy, ale o medvídky.“


  Při odchodu z hodiny Stevie doufala, že uvidí Davida, stejně jako posledně, kdy na ni čekal venku ve svých debilních slunečních brýlích. Jenže lavici, na které předtím seděl, okupoval jen pták. Měla v plánu vrátit se do svého pokoje, uhnízdit se v království z krabiček na jídlo a knih, a tam zůstat až do konce vesmíru, nebo minimálně dokud nedostane lepší nápad.


  A on ji napadl. Možná nebyl lepší, ale minimálně byl nějaký. Co jí to Mudge právě řekl? „Nejde o prachy?“ Prachy. Fentonka v ně věřila. Nikdo seriózní v ně nevěří. Prachy byly jen chiméra, povídačka – živná půda pro lidi, co věří, že Země je placatá a že přistání na Měsíci byla jen habaďůra. Žádný ellinghamský poklad neexistoval.


  Jenže Fentonka to myslela vážně. Možná jí trochu hrabalo. Koneckonců nepůsobí, že má všech pět pohromadě. Jenže taky má o případu obrovský přehled. Přece by nenalétla jen tak.


  A… Stevie zjistila, že míří k hlavní budově… něco slyšela… co to bylo? Něco o penězích. Někdo říkal něco o penězích. Kdo je to byl? Stevie listovala ve své mysli a přehrávala rozhovory. Peníze.


  Tady. Má to. Když za nimi v jídelně přišla Jenny Quinnová. Říkala, že se škola bude rozšiřovat. To stojí peníze, které samozřejmě může získat odkudkoli. Od sponzora. Tím může být Edward King. Jenže z jejích slov vyplynulo, že půjde o hodně peněz. Třeba z nově uvolněného svěřenského fondu.


  Co když je to pravda? Co když odpočítávají dny, než se dostanou k Aliciným penězům? Co když byl za nalezení Alice slíbený takový balík, že by vydržel do konce života? Nebo několika životů? 


  Zrovna v hlavě probírala možnosti, když v tom si všimla, že z hlavního domu vyšel Larry a vydal se jejím směrem. Pak si uvědomila, že to není jen shoda okolností, ale že míří přímo za ní. V tváři měl ustaraný výraz.


  „Rád bych si s tebou promluvil,“ řekl Stevie. „Pojď, projdeme se.“


  Přes uniformu měl oblečený červeno-černě kostkovanou flanelovou bundu. Naznačil jí, aby ho následovala na zadní stezku, která vedla k opuštěným hřištím, stromům a řece. V korunách stromů už zely díry po spadaných listech. Larry až do poloviny hřiště nepromluvil.


  „Dneska tu končím,“ oznámil prostě.


  Stevie zkameněla.


  „Cože?“


  „Už jsem si sbalil věci. Pak se vrátím domů. Tady v kampusu mě vystřídá někdo jiný.“


  Stevie měla pocit, jako by dostala ránu do břicha.


  „Proč?“ vyrazila ze sebe.


  „Mým úkolem je postarat se, aby se tu nikomu nic nestalo. Jenže jsme přišli o dva studenty. To znamená, že jsem selhal a musím odejít.“


  „To nemůžeš,“ namítla Stevie. „Nemůžou tě vyhodit. To rozhodnutí není z tvojí hlavy, že ne?“


  „Je jedno, čí hlava na to přišla,“ odpověděl Larry. „Je to správný rozhodnutí.“


  „Ale vždyť nemůžeš za to, co se stalo Hayesovi a Ellie…“


  „Měl jsem na ně dohlédnout. Teď mě poslouchej… nedělej si o mně starost.“


  „Můžeme podat stížnost!“ vyhrkla Stevie. „Můžeme zorganizovat…“


  „Stevie,“ přerušil ji. „Poslouchej. Potřebuju, abys dávala velkej pozor.“


  Stevie hlasitě polkla a bez dalšího slova se zachumlala do svého červeného kabátu.


  „Chci, abys byla opatrná,“ nabádal ji. „Nepouštěj se sama do žádnejch výzvěd. Je po všem. Nech to plavat.“


  „Výzvěd?“ nechápala Stevie.


  „Teď nemám na mysli případ Ellinghamových. Ale Hayese, Ellie, všechno tohle.“


  Věnoval jí dlouhý, varovný pohled.


  „Co tím myslíš?“ chtěla vědět. „Šlo o…“


  „Nehody,“ dořekl Larry.


  Vítr se proháněl kolem nich a úspěšně si nacházel cestu pod Steviein kabát.


  „Říkáš, že to nehody nebyly,“ pronesla opatrně.


  „Ne. Říkám jen…“ Larry poprvé za celou dobu, co se znali, ztratil řeč. Poukazoval na nebezpečí, které sice bylo pro Stevie neviditelné, ale které se zřetelně zhmotňovalo ve vzduchu, ve stínu stromů, v měnící se teplotě. Už několikrát ho pocítila, a teď ho cítil i Larry.


  „Když jsi měl svoji řeč na uvítanou,“ řekla Stevie, „tvrdil jsi, že se někdo kdysi zasekl v tunelu, že tam trčel několik dní…“


  „To byla lež,“ opáčil Larry. „Jen se snažíme studenty odradit od různejch průzkumnejch akcí, protože jsme sami nevěděli, co tu všechno je. Chci, aby sis uložila moje telefonní číslo. Hned. Vytáhni mobil.“


  Čekal, dokud se ve Stevieině dlani neobjevil mobil a v něm jeho telefonní číslo.


  „Nevrátíš se domů, že ne?“ ujišťoval se.


  „Domů? Proč? A ne. Ale proč? Řekni mi něco.“


  Larry se na okamžik odmlčel.


  „Nevím,“ odtušil. „A to mě žere. Řekněme, že mám špatnej pocit a že chci, abys na mě měla číslo. Chci, abys mi zavolala, pokud se cokoli stane. Můžeš mi zavolat kdykoli.“


  Zhluboka se nadechl nosem a rozhlédl kolem sebe. Stevie viděla, jak se mu tvář zkřivila bolestí, když si uvědomil, že kampus nejspíš vidí naposledy.


  „Nemůžou tě vykopnout,“ zopakovala.


  „Tady nejde o mně. Ale jestli mi chceš udělat radost, slíbíš mi, že se o sebe postaráš a že uděláš, co ti říkám. Nech to všechno plavat.“


  Stevie cítila, jak se jí oči zalévají slzami. Občas slzí z prudkého větru. Jenže ten za to tentokrát nemohl.


  „Slibuješ?“ zeptal se.


  „Jo,“ přikývla. „Slibuju.“


  Larry přikývl a otočil se zpátky k hlavní budově. Cvakání ve Stevieině mozku znovu nabralo na intenzitě. Peníze a Larryho nabádání se slily v jedno.


  „Počkat,“ zavolala na něj. „Můžu tě o něco poprosit? Svezeš mě dolů?“


  30. ŘÍJNA 1938, 13:00


  Bylo vlastně k popukání, že hádanka byla zároveň odpovědí.


  Albert Ellingham seděl v pracovně a naslouchal tikání hodin ze zeleného mramoru na krbové římse. Ty hodiny kdysi patřily Marii-Thérèse Louise, princezně z Lamballe, která je údajně dostala darem od své drahé přítelkyně královny Marie Antoinetty. Byl to pozoruhodný předmět, vyrobený z temně zeleného švédského mramoru protkaného zlatem. A zatímco dárkyně i obdarovaná přišly během francouzské revoluce o hlavu, hodiny žily dál a dál ukazovaly přesný čas. Koupil je ve Švýcarsku zhruba v době, kdy Alice přišla na svět. Starožitník Albertu Ellinghamovi vyprávěl jejich historii – část princeznina majetku prý byla odvezena z jejího sídla dřív, než bylo vyrabováno; a zatímco francouzská smetánka umírala, kočáry plné umění překračovaly švýcarskou hranici. Vyprávěl mu příběhy plné krve a hlav naražených na kůlech a prvotřídní řemeslné zručnosti.


  Albert Ellingham za ty hodiny zaplatil malé jmění. Pohled na ně mu přinášel radost – byly bytelné, vyrobené ze smaragdově zeleného mramoru a opředené pověstmi.


  Francouzské dveře vedoucí na terasu a dolů na zahradu lemovaly těžké závěsy. Albert je od doby, kdy dal vypustit jezero, nechával zatažené. Nedokázal se na tu díru v zemi, co tolik připomínala hrob, ani podívat. Dnes však závěsy roztáhl dokořán a jeho odvaha byla náležitě odměněna dechberoucím výhledem. Vermontské nebe bylo zbarvené obzvlášť dokonalou modří a stromy okolo hrály všemi odstíny zlaté a červené. Slunečné podzimní dny zanedlouho vystřídá šero a sníh. Takové počasí se letos už mockrát opakovat nebude.


  Dnes, dnes se to musí stát.


  Zbývala mu ještě spousta práce. Na stole měl položených několik předmětů a všem se potřeboval věnovat: stohu právních dokumentů, úzkému papíru s logem banky Western Union, souboru příběhů o Sherlocku Holmesovi a drátěné cívce.


  Začne dokumenty.


  Vzal do ruky první čerstvě potištěný list papíru. Přejížděl po něm očima, dokud nenašel, co ho zajímalo:


  
    Vedle všeho ostatního dědictví bude do svěřenského fondu mé dcery, Alice Madeline Ellinghamové, vloženo deset milionů dolarů. Pokud je má dcera po smrti, tuto sumu obdrží osoba, osoby či organizace, jež vypátrají její ostatky – za předpokladu, že neměly podíl na jejím zmizení. Pokud se nenajde do svých devadesátých narozenin, prostředky budou uvolněny k účelům, jež správní rada Ellinghamovy akademie bude považovat za vhodné.
  


  Tuto pasáž dokončil teprve včera a Robert Mackenzie z ní nebyl dvakrát nadšený. Mackenzie ten dokument přinesl přímo od právníka, pak se posadil naproti Albertovi a upřeně ho pozoroval.


  „Co se děje, Mackenzie?“ zeptal se Albert konečně. „Ven s tím.“


  „Nelíbí se mi to. A vy víte proč.“


  „Ano.“


  „Vynoří se jako švábi,“ pokračoval Mackenzie. „Všichni otrapové a podvodníčci v zemi se seberou a zaplaví Ellingham jako sarančata.“


  „Třeba jedno z těch sarančat bude vědět, kde je moje dcera,“ prohodil Albert Ellingham.


  „Nepravděpodobné. A jak bychom to vůbec poznali?“


  „Protože o své dceři vím něco, co nikdo jiný,“ odpověděl. „Poznám pravdu.“


  Mackenzie se zabořil do křesla a povzdechl si.


  „Máš mě za starého blázna,“ řekl Ellingham.


  „Nejste ani starý, ani blázen. Jste truchlící otec a velmi bohatý muž. Lidé vás budou chtít využít.“


  „Už jsem zvládl horší věci, Roberte.“


  „Já vím…“


  „Snažíš se mě ochránit, protože ti ze všeho nejvíc záleží na mém blahu. Jenže tohle jsou moje peníze a já s nimi můžu nakládat, jak budu chtít. A já chci tohle. Tvou povinností je sepsat prohlášení a já ho nechám příští týden otisknout ve svých novinách.“


  Albert Ellingham znovu pročetl novou pasáž. Mackenzie měl samozřejmě pravdu. Touto nabídkou otvírá náruč nejrůznějším hochštaplerům. S vyhlídkou zisku deseti milionů dolarů mu budou na dveře bušit ti nejmazanější šejdíři na planetě.


  Jenže tato částka mu také zajistí, že se celý svět promění v jeho soukromé detektivy.


  Byl to risk, který byl Albert Ellingham ochotný podstoupit. Začínal s prázdnými kapsami a milerád tak zase skončí, pokud to bude znamenat, že se znovu shledá s Alicí.


  Vrátil dokumenty zpátky do rozměrné složky a tu uložil do zásuvky u stolu.


  Druhá věc – lístek banky Western Union. Ráno ji na něj zapsal. Ta hádanka ho napadla už před několika dny, ale až doteď ji nedokázal přenést na papír, protože to znamenalo stanout tváří v tvář pravdě. Jak dlouho to věděl? Nejspíš od chvíle, kdy si poprvé přečetl tu knihu. Chvíli hleděl na hádanku a pak ji schoval do kapsy. Následně k sobě přitáhl Dobrodružství Sherlocka Holmese. Výtisk byl majetkem školní knihovny a Ellingham ho nalezl v altánku uprostřed jezera onu osudnou noc, kdy došlo k únosům. Zprvu mu nevěnoval zvláštní pozornost – vrásky mu dělaly jiné věci. Předpokládal, že si knihu vypůjčil jeden z jeho hostů a přečetl si ji; všichni hosté měli do školní knihovny volný vstup. S postupem času a tím, jak se mu vyjasňovaly myšlenky, se na svazek zaměřil důkladněji. Ne, nikdo z hostů si ho nevypůjčil. Knihu měla téměř ve výlučném vlastnictví Dolores Epsteinová.


  Z toho si odvodil, že Dolores chodívala do altánku číst a že toho dne si vzala jedno ze svých nejmilejších děl.


  I Albert Ellingham vyrostl v jedné z nejnuznějších čtvrtích v New York City; možná proto měl pro Dolores Epsteinovou takovou slabost. Už jako osmiletý roznášel noviny a trpělivě sbíral centy a nikláky. Nejednou strávil studenou noc v průchodu. Čas od času nacházel útočiště v městské knihovně, kde si četl příběhy o Sherlocku Holmesovi – mnoho památných úryvků znal nazpaměť.


  Otevřel knihu a nalistoval větu, jež si často nacházela cestu do jeho myšlenek. Pocházela z příběhu s názvem Záhada Boscombského údolí: „Není nic ošidnějšího než naprosto jasný případ.“


  Vskutku.


  Knihu měl dlouhou dobu položenou na stole v pracovně a jen náhodou si na jedné stránce všiml značky. Nacházela se hned zkraje díla, ve Studii v šarlatové. A přesně tato značka spustila kolotoč jeho myšlenek. Dolores Epsteinová, ta mimořádně nadaná dívka, si zachovala bystrou mysl až do samého konce. Mít tak její pohotovost, její duchapřítomnost…


  Nakonec sáhl po tenkém ocelovém drátku. Musí si to poslechnout ještě jednou, aby měl absolutní jistotu. Vstal a přešel k souboru skříní. V jedné z nich byl uložený drátový magnetofon značky Webster-Chicago, mašinka vybavená párem sluchátek k poslouchání záznamů. Vložil drátek do cívky, pak se posadil, nasadil si sluchátka a pustil záznam.


  Po několika minutách přístroj vypnul a sundal si sluchátka. Bylo tam všechno; všechno do sebe dokonale zapadalo. Když do skládanky dosadil, co mu prozradila Margo Fieldsová…


  Měl všechno. Nastal čas.


  Albert Ellingham k sobě stiskem tlačítka ve stolu přivolal Roberta Mackenzieho. Ten se do minuty objevil se zápisníkem v ruce. Ellingham si všiml, že si muž udělal poznámku o roztažených závěsech.


  „Vyrážím do jachtařského klubu,“ oznámil. „Je jasno a příjemné počasí. Požádal jsem Marshe, aby mi dělal společnost. Oběma nám prospěje trocha čerstvého vzduchu. Až příliš dlouho jsme se schovávali v temnotě.“


  Výraz upřímné radosti, jenž tajemníkovi přelétl přes tvář, ho téměř dojala. Mackenziemu na něm doopravdy záleželo. Jako nejspíš poslednímu člověku na světě.


  „To je výtečný nápad,“ pronesl Mackenzie. „Chcete, abych vám nechal připravit občerstvení na cestu?“


  Albert Ellingham zavrtěl hlavou.


  „Kdepak, to nebude třeba. Podívej, ráno jsem napsal hádanku. Co na ni říkáš?“


  Jeho vlastní konání ho překvapilo. Hádanka měla být soukromá, ale Mackenziemu ukazoval všechny své výtvory. Tenhle si zasloužil jeho názor nejspíš ze všech nejvíc. Mackenzie se po proužku papíru natáhl; očividně ho potěšilo, že se jeho nadřízený vrací ke svým starým zálibám.


  „Hledáš někoho, kdo tu je a není? Na schodišti dlí, leč schod je němý,“ přečetl nahlas Mackenzie. „Na schodišti dlí, leč schod je němý.“


  Albert tajemníka pozorně sledoval. Podaří se mu rozluštit odpověď? Přijdou na ni všichni?


  „Je to dost možná ta nejlepší hádanka, jakou jsem kdy vymyslel,“ pronesl. „Je to hotová hádanka Sfingy. Ten, kdo ji vyřeší, projde dál. Kdo ne…“


  Natáhl se a vzal si útržek k sobě; po chvíli ho úhledně položil doprostřed stolu. Mackenzie si v duchu opakoval zadání hádanky, ale Albert na něm poznal, že se ve skutečnosti soustředí na něco jiného. Mackenzie hledal nápovědu v jeho chování. Tajemník vypadal na víc než na třicet let. Musí vypadnout ven do světa a žít.


  „Mám pro tebe na dnešek velmi důležitý úkol, Roberte,“ řekl Ellingham a položil na hádanku těžítko. „Běž na vzduch. Bav se. To je rozkaz.“


  „Chystám se,“ odpověděl Mackenzie. „Ale nejdřív se musím probrat zhruba pěti kily korespondence.“


  „Myslím to vážně, Roberte.“ A skutečně. Najednou mu přišlo nabádat Roberta Mackenzieho, aby se opatroval, jako ta nejdůležitější věc na světě. „Zanedlouho přijde zima a ty si budeš jen přát, aby sis býval užil dnů, jako je tento.“


  Mackenzie nervózně přešlápl.


  „Jsi dobrý muž, Roberte,“ pokračoval Ellingham. „Přeji ti v životě tolik štěstí, kolik jsem měl já. Nezapomeň se bavit. Nezapomeň na hru. Nikdy nezapomeň na hru.“


  Přišlo mu, že zní až příliš dramaticky, a tak ze sebe vykouzlil ten nejpřesvědčivější úsměv, jakého byl schopný.


  „Slibuji, že půjdu ven,“ řekl Mackenzie tónem, jenž naznačoval pravý opak.


  „Ještě jedna věc,“ dodal Albert. „Ve stole jsou všechny potřebné dokumenty k dovětku k mé závěti a svěřenskému fondu. Postarej se, aby vše bylo připravené do tisku. Chci ty inzeráty vyslat do světa už zítra.“


  „Vážně do toho jdete?“ podivil se Mackenzie. „Nemůžu vás od toho ještě nějak odradit?“


  „Ne. Velké tučné písmo, hned nad ohybem. ,Ellingham nabízí za dceru deset milionů dolarů.‘ Chci, aby ten titulek šel přečíst i z letadla.“


  „Je to chyba.“


  „A také čistě moje věc. Až budeš mít deset milionů dolarů, dělej si s nimi, co budeš chtít.“


  Jeho poznámka byla možná až příliš krutá, ale musel dát najevo, že s ním Mackenzie nehne. Navíc byl čas jít. Už žádné srdceryvné básnění o počasí. Ellingham pod tíhou blížící se osudné chvíle na okamžik zaváhal. Možná by se měl svěřit. Robertovi Mackenziemu může důvěřovat.


  „Bylo to na drátu,“ poznamenal těsně předtím, než Mackenzie opustil místnost.


  „Prosím?“ Tajemník se otočil na podpatku.


  Ne. Robert o tom nesmí vědět.


  „Nic. Nic. Můžeš jít.“


  Mackenzie se vrátil do své pracovny.


  Všechno bylo na svém místě. Ostatní věci už zařídil. Látku naložil do auta. Jednoduchý mechanismus sestrojil u krbu večer předtím. Albert Ellingham se ještě jednou rozhlédl po místnosti, aby zkontroloval, jestli na něco nezapomněl. Sklonil se a otevřel spodní zásuvku u stolu. V ní měl jen několik osobních předmětů – lahvičku aspirinu, náhradní brýle, balíček hracích karet. Sáhl hlouběji a vytáhl revolver. Chvíli ho držel v ruce, vnímal jeho tíhu a uvažoval.


  Zelené mramorové hodiny tikaly. Kdy se na ně zavražděná princezna podívala naposledy? Věděla, že je to naposledy? Skleněný ciferník jen mlčky pozoroval, jak ji unášejí z domu. Byl ušetřen pohledu na její smrt, hlavu naraženou na kůl a stavěnou na odiv v ulicích Paříže. Hlava byla nějakou dobu dokonce vystavená u okna místnosti, kde byla vězněná její přítelkyně královna. Jako nějaká hrůzostrašná loutka, znamení, co bude dál.


  Byly to jen hodiny. Nevěděly ani nerozuměly. Ale ukazovaly čas, a oznamovaly Albertu Ellinghamovy, že přišla ta správná chvíle. Čas rozhodnutí.


  Ne. Obejde se bez zbraně. Plán má vymyšlený do posledního puntíku. Vrátil revolver do zásuvky a vzal si kabát dřív, než stihl začít pochybovat.


  Byl čas na novou hru.
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  Vzhledem k tomu, že Larry už nebyl zaměstnancem školy, vedení se příliš netvářilo na to, že by měl Stevie odvézt do Burlingtonu. Ovšem v souladu se strategií „uděláme všechno pro to, abyste se cítili lépe“ nikdo neprotestoval, když Stevie oznámila, že chce do Burlingtonu, aby mohla pracovat s doktorkou Fentonovou. Nakonec ji svezl hlídač Jerry, kterému za půl hodiny končila směna. Zpátky ji vyzvedne někdo jiný. Jerry naložil Stevie do své stařičké Acury a bylo mu jedno, že má celou cestu sluchátka v uších. Potřebovala poslouchat hudbu. V hlavě jí dunělo tisíc věcí a ona potřebovala, aby duněly ve stejném rytmu.


  Jen co zastavili před Fentončiným domem, Stevie vyskočila z auta a spěšně Jerrymu poděkovala. Pak se rozeběhla po cestě z rozpraskaného betonu. Hunterovi nepsala, protože to, co se chystala provést, vyžadovalo moment překvapení a trochu průzkumu. Nejdřív nastražila uši. V domě bylo ticho. Dole se nesvítilo. Předtím, než vyrazila, překontrolovala Fentončin rozvrh, takže věděla, že profesorce za tři čtvrtě hodiny začíná přednáška. Chvíli pochodovala sem a tam a snažila se vyhýbat směru, kterým se Fentonka měla vydat. Takhle čekala dobrých čtyřicet minut, než Fentonka rozrazila dveře a začala se zuřivě belhat směrem k učebně.


  V tu chvíli napsala Hunterovi:


  Seš doma?


  Po pár minutách přišla odpověď. Jo proč.


  Pojď dolů a ven.


  Steve čekala na zastřešené terase mezi hromadami smetí a tříděného odpadu. Zanedlouho se otevřely vnitřní dveře a z nich vykoukl Hunter.


  „Můžu dovnitř?“


  „Jasně?“ odtušil a otevřel dveře.


  Toho dne to v domě obzvlášť páchlo. Fentonka očividně nežertovala, když tvrdila, že ztratila čich. Dokonce i kočky se nejspíš pakovaly ven.


  „Potřebuju tvoji pomoc,“ oznámila Stevie.


  „S čím?“


  Mohla lhát. Nebylo by to poprvé. Jenže všechny lži se jí vymstily. Navíc vkrást se do Fentončina domu bylo jiné než vkrást se do cizího pokoje. Ve skutečném světě se tomu říká vniknutí do uzavřeného prostoru, což vyžadovalo upřímnost a drobet štěstí.


  „Potřebuju se dostat do její pracovny. Musím se podívat na rukopis.“


  Hunterova tvář pohasla.


  „Nemůžu…“


  „Nechci nic ukrást,“ dušovala se Stevie. „Jen se potřebuju mrknout na její poznámky k Mackenzieho výpovědi.“


  „Říkal jsem ti…“


  „Poslouchej,“ přerušila ho Stevie a snažila se najít místo, kde to tolik nepáchlo. „Nemám na to fůru času. Musím ti něco ukázat.“


  Našla na jednom ze stolů relativně volnou plochu a položila na ni batoh. Rozepnula zip, sáhla dovnitř a vytáhla plechovku.


  „V tomhle,“ pronesla, „je důkaz, že dopis Křiváků napsali dva studenti. Byl to prostě jenom fór, kanadský žertík. Nebo něco na ten způsob.“


  „Nekecej,“ vyhrkl Hunter.


  Stevie otevřela plechovku a vytáhla fotografie. 


  „Tihle dva,“ pokračovala a ukázala na fotku, „byli dva zazobaní studenti. Kluk básník, holka zapálená do detektivních časopisů. Hráli si na Bonnie a Clydea. Napsali tuhle básničku.“


  Ukázala mu báseň.


  „A tady,“ dodala a vzala do ruky slepené fotografie s vystřiženými písmeny, „je důkaz, nebo minimálně poloviční důkaz. Mám opravdové důkazy k případu, Huntere. A jestli je má i tvoje teta, potřebuju je vidět. Protože mám pocit, že se mnou hraje nějakou hru. A navíc se něco děje ve škole. Dva lidi umřeli.“


  „Omylem,“ prohodil Hunter.


  „Jo, ale něco se děje. Jestli Mackenzie vážně řekl něco o penězích, potřebuju vidět její poznámky.“


  Hunter se zhluboka nadechl a sklouzl pohledem ke dveřím do pracovny.


  „Myslím to vážně,“ ujišťovala ho Stevie. „Mně o prachy nejde. Já chci najít odpovědi. Prosím.“


  Hunter přejel očima po podlaze a pak se zarazil na Stevieině tváři.


  „Ani ne za hodinu bude zpátky,“ pronesl. „Nikdy neodučí celých čtyřicet pět minut. Pojď.“


  Prošel prosklenými dveřmi a Stevie ho následovala. Uvnitř vyrazil přímo ke kartotéce, jenže ji neotevřel; místo toho špičkou berle odhrnul stoh časopisů na zemi.


  „Je paranoidní,“ vysvětlil, opřel berli o kartotéku a sklonil se k zemi. Pak zpod časopisů vylovil krabici od pizzy a otevřel ji. Krabice byla čistá, nepoužitá, a obsahovala několik papírových složek. Hunter jimi prolistoval a jednu vybral. Chvíli mlčky dřepěl.


  „Myslím, že když mluvila s Mackenziem, byl už nemocný,“ pronesl. „Měl svůj věk. Byl nadopovanej hromadou prášků. Povídal jí věci, který nikdy nikomu nesvěřil, protože byl zranitelnej. Ale hádám, že dřív nebo později to ze sebe potřeboval dostat.“


  Po chvíli otálení podal složku Stevie.


  Na ní stálo: MACKENZIE. Uvnitř se nacházelo jen několik listů žlutého papíru vytrženého ze zápisníku. Velká část ručně psaných poznámek informovala a času a místě setkání. Na jedné stránce byly napsané jen dvě věci:


  V noc únosu Ellingham na zhruba 45 minut (kolem druhé ráno) opustil dům, nešel hlavními dveřmi. Podle všeho vyšel z pracovny. Mackenzie si je jistý, že z hlavní budovy vede tunel ven, a že další tunel vede z koleje Minerva, kde byla ubytovaná Ellinghamova milenka. Oba tunely ústí někde na opačném konci pozemku.


  „Gertie von Coevordenová, tak určitě,“ odfrkla si Stevie. „Tak takhle ví o tom tunelu.“


  Druhá poznámka vypadala o poznání důležitější.


  Poslední slova Alberta Ellinghama zněla: „Bylo to na drátu“.


  „Na drátu?“ podivila se Stevie.


  „Jo,“ přitakal Hunter. „Četla mi to. Má za to, že tím myslel rozhlas. Tu noc, co Albert Ellingham zemřel, vysílali velkou rozhlasovou hru…“


  „Válku světů,“ upřesnila Stevie.


  Tenhle detail se objevil snad ve všech knihách o případu. V noc Ellinghamovy smrti v rádiu běžela rozhlasová hra Válka světů od Orsona Wellese. Šlo o hru pojednávající o invazi mimozemšťanů v New Jersey, vyprávěnou ve formě rozhlasových zpráv. Až na to, že lidé ve třicátých letech nebyli na takovou formu vyprávění zvyklí, a tisíce posluchačů zachvátila panika, protože si mysleli, že dochází k opravdové mimozemské invazi a že nastal konec světa.


  „Přijde mi to jako zvláštní poznámka,“ utrousil Hunter.


  „Na drátu,“ zopakovala Stevie. „Tohle má být ten její velký objev? Něco o tunelu a drátu? A co ta závěť?“


  „To nikdy nenapsala na papír. Jak jsem říkal, je fakt paranoidní. Dokonce se jí nezamlouvá, že mám telefon, se kterým jde fotit. Myslím si ale, že… no, nejspíš sis všimla těch lahví. A toho smradu. A tak.“


  „Jo, toho si nejde nevšimnout.“


  „Měl bych ty věci zase schovat,“ řekl a natáhl se po složce. „Asi bys měla jít, nebo… bysme mohli, víš co… se projít nebo tak něco? Dát si kafe? Jít někam, kde to nesmrdí jako ve sloní prdeli? Než se vrátí a uvidí tě?“


  Vydali se ulicí Pearl Street dál od univerzity směrem k ulici Church Street, kde vládly malé obchody a stánky se suvenýry. Ulice byla zároveň pěší zónou, a tak si vykračovali prostředkem silnice. Chvíli jen mlčeli, nechávali ticho zaplnit prostor mezi sebou.


  „Už jednou byla v léčebně,“ řekl konečně Hunter. „Asi před deseti lety, když moje rodina ztropila scénu. Tvrdila, že tam šla jen kvůli nim, aby měli radost. Pořád tvrdí, že nemá problém. Podle mě tomu vážně věří.“


  „To mě mrzí.“


  „V pohodě,“ opáčil. „Teda, ona v pohodě není, ale… není to s ní tak těžký. Dá se s ní žít. V domě to smrdí, protože v něm kouří a ztratila čich. Ale v mým pokoji to je o dost lepší. Koupil jsem si obrovskou čističku vzduchu a zásobu osvěžovačů. Hodně větrám. Akorát tam je pak zima.“


  „To zní skvěle,“ poznamenala Stevie.


  „Občas přespím někde jinde,“ pokračoval Hunter. „U kamarádů v kampusu. Ustelu si někde na zemi. O nic nejde, beztak bydlím jen o pár ulic dál.“


  „Proč to děláš?“ zajímala se. „Proč tu žiješ?“


  „Mám zlevněný školný, mám kde bydlet, a navíc na ni můžu dohlížet a podávat zprávy zbytku rodiny. Myslím, že když jsem s ní, je trochu víc při smyslech. Jí vcelku pravidelně. Mám pocit, že ani tolik nepije. Čas od času ji něco… rozruší. Není nebezpečná, to vůbec ne. Huláká, ale to je tak všechno. Máme jednu dohodu – neřídí. Buď ji vozím já, nebo si vezme taxíka, nebo jde pěšky.“


  Stevie napadlo, jestli je Hunter s Fentončiným stavem vážně tak v pohodě, jak tvrdí. Žít v zahuleném domě s tetou-alkoholičkou výměnou za ubytování zdarma a slevu na školném jí nepřišlo jako nejlepší obchod na světě, ale do jisté míry to chápala. Člověk dělá, co je potřeba.


  Přistupuje na dohody.


  „Ještě ses mě nezeptala na tu berli,“ poznamenal Hunter.


  „Přišlo mi to krajně nevhodný,“ přiznala. „Nemáš sádru, takže jsem usoudila, že ji nepoužíváš kvůli nějakému vyléčitelnému zranění.“


  Přikývl.


  „Juvenilní revmatoidní artritida. Mám ji od patnácti. Zima tomu zrovna nepomáhá. Fakt bych měl žít na Floridě nebo někde jinde v teple, ale místo toho trčím ve sluncem zalitým Vermontu.“


  „Dobrá volba,“ poznamenala Stevie.


  „Ta sleva na školným je fakt velká. A kamarádi mají futony, na kterejch se dá přespat.“


  Po pravé straně se blížili ke kavárně. Hunter zamířil přímo k ní, Stevie ale zaváhala.


  „Ten tunel,“ pronesla.


  Hunter se otočil.


  „Co s ním?“


  „Ellie v něm umřela. Kdybychom o něm věděli dřív… nevím. Možná bychom se k ní dostali včas. Tvoje teta o něm věděla. Vím, že za to nemůže. To já jsem přinutila Ellie utéct.“


  „Jestli tomu rozumím správně,“ řekl Hunter, „a v žádném případě netvrdím, že to tak je, ale dejme tomu, že jsi měla pravdu. S tím, co Ellie provedla.“


  „Jo, ale… myslím, že za tím bylo ještě něco dalšího.“


  „Co tím myslíš?“


  Stevie zavrtěla hlavou. Sama nevěděla. Informací bylo příliš.


  „Víš co?“ změnil téma Hunter. „U vody je pár houpaček. Fakt hustý houpací lavice. Půjdeme je vyzkoušet? To je lepší program než kafe, ne?“


  Houpací lavice zněly lákavě. Trávit čas s Hunterem bylo… Stevie si nebyla jistá. Vcelku fajn. Možná trochu zvláštní, protože byl tak přátelský. Ale je to snad špatně? Je špatně být milý a nekonfliktní člověk?


  „Jasně,“ přitakala. „Houpačka. Dokázala bych přijít i na horší věci.“


  Otočili se zády k Church Street a vykročili směrem k jezeru. Stevie vytáhla telefon a zkontrolovala čas.


  „Ty vole,“ vyhrkl najednou Hunter. „Támhleten týpek dostává pořádnou nakládačku.“


  Stevie vzhlédla. Přímo na konci ulice, pod zastřešenou autobusovou zastávkou u budovy soudu, stál hlouček skejťáků.


  A jeden z nich právě dělal fašírku z Davidovy tváře.
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  „Jé, čau,“ řekl David, když se Stevie přiblížila. Věnoval jí zkrvavený úsměv. Kapky krve mu ulpěly i límečku bílé košile. Znovu se oblékl do formálního, stejně jako když spolu poprvé jeli školním autobusem do Burlingtonu. David se při té příležitosti vydával za Stevieina přítele, aby přesvědčil její rodiče, že ji po Hayesově smrti nemají odvážet z Ellinghamu domů. Tuhle záminku ale tentokrát neměl. Byl prostě jen vyfintěný jako hejsek a nechával si před soudem rozbít ciferník. Jeho kabát za dva tisíce dolarů byl odshora až dolů zašpiněný. Ze šrámu na pravé tváři mu odkapávala krev. Nad okem se mu skvěla další řezná rána. Košili měl podél lemu natrženou a pár knoflíků rozepnutých, což naznačovalo, že se nakládačce nevyhnul ani jeho trup.


  „Jak se vede?“ prohodil nenuceně. „To je tvůj novej kamarád?“


  Z koutku úst mu vytékala slina smíchaná s krví.


  „Seš v pohodě?“ zhrozila se Stevie. Pokusila se ho chytit pod paží, David ji ale setřásl.


  „V pohodě,“ opáčil. „Jen se bavím s kámošema.“ 


  Nejistým krokem přešel k dalšímu skejťákovi, který celý výstup pozoroval a nahrával na mobil. David nastavil dlaň, týpek mu předal telefon a celá banda odjela na skateboardech pryč.


  „Co se to sakra stalo?“ naléhala Stevie. „Pojď. Vezmu tě… Je tu nějaká pohotovost nebo nemocnice nebo…“


  Poslední věta mířila na Huntera, který ještě pořád z Davida nespustil oči.


  „Jo,“ odpověděl. „Pár ulic odsud mám auto. Dojdu pro něj.“


  „Nikam nejdu,“ prohlásil David a zvedl ruce.


  „Nech toho, Davide.“


  „Zavolám záchranku,“ nabídl se Hunter.


  „Ne, žádný takový,“ zpražil ho David. „Žádná záchranka, žádný policajti.“


  Posadil se na obrubník a zabořil oči do displeje telefonu. Stevie se otočila na Huntera, ten jí věnoval zmatený pohled.


  „Huntere,“ pronesla. „Dáš nám minutku?“


  „Jo, jasně,“ přitakal Hunter a odstoupil. „Půjdu zpátky. Já…“


  „Jo.“


  Vyrazil směrem odkud přišli; přitom se jednou nebo dvakrát otočil.


  „Nezahálíš,“ poznamenal David, aniž by vzhlédl od mobilu.


  „Cože?“


  „Tvůj novej bouchač. Moc vám to přeju. Kdy bude veselka?“


  „Mohl bys laskavě držet hubu?“ vyjela. Pak se vedle něj posadila. „Ukaž.“


  Tentokrát neucuknul. Dokonce naklonil hlavu, aby na jeho zhmožděnou tvář lépe viděla.


  „Jak to vypadá?“ zajímal se.


  „Ošklivě. Musíš do nemocnice a pak hned na policii.“


  „Proč?“ David si rukávem otřel krev. „Je snad ve Vermontu nelegální nechat si nakopat prdel?“


  „Je nelegální někoho zmlátit.“


  „Ne, když jim za to zaplatíš. Teda, možná je. Nejsem právník.“


  „Co tím myslíš, když jim zaplatíš? Ty jsi dal někomu peníze, aby...“


  „Vydrž,“ přerušil ji. Párkrát klepl na displej a pak spokojeně pokýval hlavou. „A je to,“ řekl a schoval mobil do kapsy. „Nahráno.“


  „Kam?“


  „Na Hayesův starej kanál na YouTube.“


  „Cože?“


  „Vidíš, nejsem úplnej debil,“ pokračoval David. „Dokážu se nabourat do účtu na YouTube. Fajn, tohle byla docela bžunda, ale ty máš určitě ještě nějakej program, co?“


  „Já tomu nerozumím.“ Stevie zavrtěla hlavou. „Ty jsi tohle udělal kvůli mně?“


  „Kvůli tobě?“ David se rozesmál; z úst mu začal vytékat čůrek krve. „Kvůli tobě? Všechno se netočí jen kolem tebe.“


  Vyplivl chuchvalec krve na silnici, načež procházející žena od nich urychleně odtáhla svoje dítě. David po nich vrhl krvavý úsměv.


  „Nenechám tě tady jen tak,“ prohlásila Stevie. „A je mi fuk, co si o tom myslíš. Potřebuješ k doktorovi.“


  „Půjdu, když tam nepůjdeš ty.“


  „Půjdu za tebou.“


  „Vím, co se ti honí hlavou,“ řekl David. „Máš strach, že dohoda s mým fotrem padla a že se tu každou chvíli objeví v helikoptéře a odtáhne tě domů.“


  „Mám strach, že jsi právě dostal do tlamy a podle všeho se ti to líbilo.“


  „Jsem dojat. Co kdyby ses vrátila za svým novým kámošem?“


  „Proč se pořád chováš jako totální kretén?“ zavyla Stevie.


  „Myslím, že odpověď znáš. Mám pocit, že jsem ti vyklopil všechno. Což byl z mojí strany docela dobrej tah. Řekl bych, že jsem konečně zjistil, jaké to je, když se člověk někomu svěří. Zmoudřel jsem.“


  „Mám se ti snad omluvit?“ prskla Stevie a bezprostředně poté si uvědomila, že nemá tušení, jaká je odpověď. David zaujatě zvedl hlavu. Po jeho tváři přejel záblesk ne nepodobný zvědavosti – Stevie ho ale nedokázala pořádně identifikovat.


  „Nejspíš jo,“ odtušil. „Ale to už je tak nějak za náma.“ Znovu plivl krev na chodník. „Nedělej si o mně starost,“ pokračoval. „Myslím, že máš větší problémy. Já o sobě aspoň vím, že jsem v prdeli.“


  Namáhavě se zvedl z chodníku a vydal se k jezeru; přitom si otíral tvář šálou. Stevie udělala několik nervózních koleček a přemítala, co dělat. Pak vyrazila za ním.


  „Proč jsi to video nahrál na internet?“ dorážela. „Proč jsi jim zaplatil, aby tě zmlátili?“


  „Mám vlastní plány,“ odpověděl David, „který nezahrnujou tebe.“


  „Davide.“ Stevie zrychlila a zablokovala mu cestu. On ji obešel a pokračoval dál. Kdyby ho znovu zablokovala, vypadalo by to, že se pokouší o nějaký trapný taneček, a tak se s ním aspoň snažila držet krok.


  „Chceš slyšet, jak to bylo?“ vyprskla. „Tvůj táta se zničehonic zjevil u nás doma. Přinesl složky plné informací o bezpečnostních systémech. Přemluvil rodiče, aby mě pustil zpátky. Pak mě odvezl přímo na letiště. V letadle jsem se ho zeptala, co chce, protože si nemyslím, že tvůj táta dělá laskavosti jen tak z dobroty srdce.“


  „Dobrej odhad,“ uznal David a vrazil ruce do kapes. Kolemjdoucí na ně nepokrytě zírali; ostatně byli dost nápadní.


  „A on na to, že mě posílá zpátky, protože si myslí, že když tam budu já, tak trochu zklidníš hormon. A tobě jsem to neřekla proto, že…“


  „Protože…“


  „Protože jak ti asi mám něco takového říct?“


  „Třeba slovama,“ odtušil.


  „A co bys udělal?“


  David se zastavil.


  „Kdybys mi to řekla?“ zeptal se. „Pochopil bych to. Svýho tátu znám. Jenže tys nepřiznala barvu. Čekalas, dokud jsem nenašel svoji kamarádku napůl rozloženou někde v podzemí, a pak jsi to na mě vychrlila.“


  „Protože jsem měla výčitky svědomí,“ přiznala Stevie. „Nevím, jak na to. Neumím… neumím to. S lidmi.“


  „Ne,“ přitakal David, „to fakt neumíš.“


  „Stejně jako ty. Ty jsi tvrdil, že tvoji rodiče jsou po smrti.“


  „Takže si jsme kvit,“ odvětil prostě. „Budeš v pohodě. Teda, asi do doby, než táta uvidí to video. Jo a než zjistí, že se nechystám vrátit na Ellingham. To by mohl bejt problém. Ale určitě na něco přijdeš.“


  „Počkej, cože?“


  „Nevrátím se na Ellingham.“


  „Takže sis nechal rozkopat ciferník a odcházíš ze školy?“


  „Přesně! Dobrá práce.“


  „Proč?“ chtěla vědět.


  „To je taky moje věc. Určitě se s Eddiem dohodneš na něčem jiným. Co kdybys mu slíbila, že mě najdeš a přivedeš zpátky? To by mohlo zabrat. Hledání lidí ti jde.“


  „Davide…“


  Natáhla se po jeho paži, on ji ale hrubě odstrčil.


  „A teď si každej půjdeme po svejch,“ ucedil.


  „Neopustím tě.“


  „Fajn. Skočím do jezera. Chce se ti plavat? Je sice trochu zima, ale plavání je prej bezva na otužování.“


  Stevie nedokázala odhadnout, jestli si David dělá legraci nebo ne. Jezero bylo přímo na konci ulice.


  „Otoč se,“ poručil. „S tím jezerem to myslím vážně.“


  Stevie se začaly kutálet po tvářích slzy, což bylo divné, protože Stevie brečela jen výjimečně a nikdy na veřejnosti. David ji chvíli s nepředstíraným zájmem pozoroval, pak se otočil a pokračoval na nábřeží.


  Stevie ho nenásledovala. V tom jezeře se přihodilo až moc tragédií. Nehodlá být součástí další.


  A tak ho nechala jít.


  Když se Stevie vrátila do kampusu, video Davidovy nakládačky mělo deset tisíc zhlédnutí. Stevie v pravidelných intervalech obnovovala stránku a sledovala, jak číslo stoupá. Většina komentářů se zcela nepřekvapivě nesla ve zmateném tónu. Lidé tenhle kanál sledovali kvůli seriálu o zombících. A teď byl kluk od zombíků po smrti a nahradil ho tenhle náhodný týpek, co dostává na kasu.


  V jednom kuse kontrolovala mobil, jestli jí nenapíše, a přemítala, zda by neměla něco napsat sama, na obou stranách komunikačního kanálu ale panovalo ticho. Kdo se ale ozval, byl Hunter. Stevie volila vyhýbavé odpovědi. Situace s Davidem se nevysvětlovala snadno.


  Když dorazila na Minervu, v domě panovalo ticho. Krb byl vyhaslý, v místnosti se ale drželo teplo.


  Teď už zbyli jen tři. Hayes, mrtvý. Ellie, mrtvá. David…


  Jak vůbec vypadal její život před tímhle šílenstvím? Jak mohla fungovat? Prostě… nějak. Realita před ní rozvíjela svou klikatou stezku, a ona po ní kráčela.


  Napsala Nateovi, ať sejde dolů, a pak došla ke dveřím do Janellina pokoje. Byly nepatrně pootevřené. Janelle seděla za zemi na chlupatém polštáři, na počítači jí běželo video o společnosti SpaceX a kolem sebe měla vyskládané dílky Arduina. V předklonu se dívala do nástěnného zrcadla a štětcem si opatrně nanášela na víčko oční stín z hromádky paletek po svém boku.


  „Co myslíš?“ zeptala se a ukázala Stevie dokonale namalované oko v odstínech oranžové, červené a žluté. „Inspirovala jsem se západem slunce. Vypadá to tak? Mám pocit, že jsem to trochu přepískla s oranžovou.“


  „Potřebuju si s tebou promluvit,“ špitla Stevie.


  Janelle se otočila jejím směrem a zastavila video. Stevie za sebou zavřela dveře a posadila se vedle ní.


  „Musím ti něco říct,“ začala.


  „Má to něco společného s Davidem?“


  „Jo. Jak jsi to poznala?“


  „Sice chceš být detektiv, ale jsi ten nejmíň nenápadný člověk, jakého jsem kdy potkala,“ odfrkla Janelle. „Musíš na tom zapracovat. Co se děje?“


  „Je to tajemství,“ přiznala Stevie. „Velký tajemství.“


  Janelle znepokojeně nakrčila čelo. Vrhla po Stevie nejistý pohled v odstínech západu slunce. Pak se ozvalo zaklepání a na Janellino vyzvání se ve dveřích objevila Nateova hlava.


  „Co se děje?“ zajímal se. „Máme schůzi nebo tak něco?“


  „Potřebuju vás,“ svěřila se Stevie. „Musím vám něco říct.“


  Nateovy namodralé kruhy pod očima mu ladily se sepraným trikem.


  „Jo,“ přitakal, posadil se na podlahu a přitáhl kolena k bradě. „Možná bysme měli vyložit karty.“


  „Co přede mnou vy dva tajíte?“ chtěla vědět Janelle a těkala mezi nimi pohledem.


  „Začni,“ vybídl Nate Stevie. „Já nemůžu.“


  Stevie se zhluboka nadechla a prohrábla si vlasy. Už byly pěkně přerostlé. Všechno se to komplikuje.


  „David je syn Edwarda Kinga,“ řekla.


  Janelle novou informaci chvíli vstřebávala. Vytřeštěné oči podbarvené západem slunce se střídavě otevíraly a zase zavíraly.


  „David?“ vydechla. „Syn… politika? Chlapa, co kandiduje na prezidenta? Co pro něj pracují tvoji rodiče? Toho chlapa?“


  „Jo,“ přikývla Stevie. „Řekněme, že spolu nevycházejí zrovna růžově. Zjistila jsem to den poté, co zmizela Ellie. Přijel do kampusu.“


  „Nevypadáš překvapeně,“ otočila se Janelle na Natea.


  „Nedávno jsem to zjistil.“


  „Nejde o tom mluvit jen tak na potkání,“ pronesla Stevie. „Chtěla jsem. Jenže o tom nikdo nemá vědět. Hádám, že by to mohl být problém z hlediska bezpečnosti.“


  „Takže ten bezpečnostní systém vážně zaplatil Edward King?“ podivila se Janelle. „To není jen nějaký drb? Byla jsem přesvědčená, že se Vi plete.“


  „Je toho víc,“ pokračovala Stevie. „To díky němu jsem zpátky. Dostal mě sem. Přesvědčil moje rodiče. Udělal to proto, že si myslel, že se David v mojí přítomnosti zklidní. Jenže se stalo tohle.“


  Natáhla se po Janellině notebooku, otevřela Hayesův kanál na YouTube a přehrála jim video Davidova výprasku. Zatím si ho pouštěla jen bez zvuku. S audiem to bylo ještě mnohem horší; David je totiž povzbuzoval, aby pokračovali. Rvalo jí srdce, když sledovala, jak na něj dopadají údery, jak se nepřestává usmívat a žadoní o další a další rány.


  Video mělo už šedesát tisíc zhlédnutí.


  „Co to ksakru dělá?“ zhrozila se Janelle. „Ten kluk má problém.“


  Nate se pomalu otočil na Stevie.


  „Souhlas,“ dodal.


  „Těm klukům zaplatil, aby ho seřezali,“ prozradila Stevie. „A pak mi oznámil, že se sem už nevrátí.“


  „Fajn.“ Janellin tón naznačoval, že nepotřebuje vidět víc. Vyškrábala se na nohy a promluvila k nim vstoje. „Víte, že ho zrovna dvakrát nemusím, ale vážně mi musíte říct, co se tu děje. Hned.“


  „Ledaže by blafoval?“ navrhl Nate. „Myslíš, že blafuje? Možná si s tebou jen hraje.“


  „To mi nepřišlo,“ odpověděla Stevie. „Prokristapána, vždyť někomu zaplatil, aby ho zmlátil. Pak hacknul Hayesův profil a nahrál na něj to video. Obojí udělal záměrně, což je dost divný. O něco mu jde, ale nedokážu přijít na to, o co.“


  „Zničit nám životy,“ podotkl Nate.


  „Na tom nesejde,“ zaburácela Janelle. „Zaplatil někomu, aby ho zmlátil. To vážně není dobrý. Hayes je po smrti. Ellie taky. Nikomu z téhle koleje se už nic nestane. Někomu o tom řekneš. Třeba Pix. Hned.“


  Janelle měla samozřejmě pravdu, měla o Davidovi někomu říct. To, co provedl, bylo hluboce znepokojující. Jenže v jeho očích se leskl nějaký plán. Něco chce dotáhnout do konce. Je sice na dně, ale ne na úplném dně. A tím, že video nahrál na Hayesův kanál, chtěl vyslat nějaký vzkaz; kéž by ho dokázala rozluštit.


  Janelle měla pořád pravdu.


  „Povím o tom Pix,“ pronesla Stevie. „O mlácení a o tom, že se už nevrátí. Ale ne o jeho tátovi. Jenže další věc, co se stane, je, že si pro mě přijede Edward King a odveze mě domů.“


  „To nevíš jistě,“ namítla Janelle.


  „Ale vím,“ trvala na svém Stevie. „David není v pohodě, dohoda padá.“


  „S tím něco uděláme,“ snažila se ji uchlácholit Janelle. „O tom nerozhoduje jen Edward King. Pomůžeme ti, ale teď jdi za Pix. Jo a mezi námi třemi? Už žádná tajemství.“


  „Žádná tajemství,“ zopakovala Stevie.


  „Jedna věc je ale pozitivní,“ doplnil Nate. „Tohle všechno je rozhodně horší než psát knihu.“
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  Stevie se zdál sen, jenže všechno v něm bylo chaotické a neuspořádané. Kráčela po ulicích Burlingtonu, po trase, kterou šla s Davidem, když v tom někdo vykřikl: „Z jezera tahají těla!“ A tak Stevie ve snu doběhla na nábřeží, kde se poprvé setkala s Fentonkou, a uviděla, jak z jezera vytahují desítky těl. Jenže ti lidé nebyli mrtví, ale mrskali sebou na břehu jako ryby. Hromada škubajících se lidských těl. Stevie cítila, že někdo stojí za jejími zády, ale neotočila se. Zaslechla tichý hlásek, patřil nějaké dívce, ale nedokázala rozeznat jednotlivá slova. Něco uvnitř ní jí napovídalo, že k ní promlouvá Dottie Epsteinová, a že když se otočí, Dottie zmizí. A tak dál pozorovala svíjející se člověkoryby na břehu a snažila se porozumět, co jí Dottie říká.


  Pak se rozdrnčel telefon.


  „Nevzbudil jsem tě?“ zeptal se Edward King.


  Stevie se posadila na posteli a zuřivě si promnula oči. Na klíně měla položený notebook; na monitoru svítilo webové fórum pro nadšence do zločinů Websleuths, které si pročítala těsně předtím, než usnula. K Websleuths utíkala vždy, když toho na ni bylo moc a ona se potřebovala trochu zklidnit. Napůl zalepenýma očima se zadívala na monitor. Bylo sedm minut po sedmé.


  „Ne,“ zalhala.


  „Ale vzbudil. Omlouvám se, že volám tak brzy. Za dvě hodiny máme hlasování a ještě předtím musím absolvovat několik schůzek.“


  Stevie věděla, že tenhle telefonát dřív nebo později přijde. Očekávala, že jí Edward King zavolá bezprostředně poté, co se svěřila Pix. Ta přijala zprávu o Davidově výprasku a útěku s ponurou smířlivostí. Už tak přišla o dva studenty; ztráta dalšího byla jen další hřebíček do rakve pro její nervy. Stevie po rozhovoru s Pix zaplula do postele s počítačem a už z ní nevylezla.


  Zvláštní bylo, že se vyspala prakticky do růžova. Ani si nepamatovala, kdy naposledy strávila noc bez společnosti úzkosti.


  „Jsi tam?“ zeptal se.


  „Ano,“ odpověděla a doufala, že skřehotavý hlas neprozradil, že se právě probudila.


  „Výborně. Včera se na internetu objevilo jisté video. Hádám, že jsi ho viděla?“


  „Ano.“


  „Moc se mi nelíbí, Stevie. Měli jsme dohodu. Mám takové obavy, že nedodržuješ, co jsi slíbila.“


  „A co přesně chcete, abych dělala?“ vyjela.


  „To je na tobě. Měla jsi být jedním z řešení problému. Pokud jím nejsi, najdu nové řešení. Radím ti, abys s ním promluvila.“


  Nemělo cenu se dohadovat, i když ji svrběl jazyk.


  „Ještě něco?“ zeptala se.


  „Ne. Ozvu se zase zítra touhle dobou. Měj se.“


  „Je v pořádku, jen tak mimochodem,“ vyhrkla ještě Stevie.


  Edward King zavěsil.


  Najednou dokázala uvažovat jasně a střízlivě. Hodiny udeří. Každý den a každá hodina se počítá. A tyhle chvíle, tohle mrazivé ráno na Ellinghamu, je v tuhle chvíli to nejcennější, co má.


  Vystřelila z postele (body za snahu), strhla ze sebe chlupaté pyžamové kalhoty a místo nich si navlékla prakticky totožný pár šedých tepláků. Na sprchu není čas. Bude si muset vystačit s trikem, co má na sobě (jedno z jejích nejoblíbenějších – vyhrabala ho na půdě z krabice starých krámů). Dobře, nevoněla zrovna jako jarní louka, ale nevadí.


  I detektivové občas trochu smrdí.


  Popadla batoh a naházela do něj všechno, co mohla potřebovat: mobil, nabíječku, počítač, tablet, baterku. Jedna z jejích oblíbených autorek, která se snažila vyřešit zločin ze sedmdesátých let, vždycky dělala všechno pro to, aby měla pocit, že se ponořila do doby a místa činu. Stevie někde četla, že si spisovatelka tvořila playlisty se skladbami, které se v době vražd hrály v rádiu, a pak jezdila po okolí, poslouchala písničky a snažila se naladit na atmosféru dávných let. Tvrdila totiž, že na všem záleží. Člověk to musí cítit, chápat ze všech stran a úhlů, proniknout pod povrch – případ vás může naprosto pohltit, ovládat váš život, ale je váš a vy ho vyřešíte.


  Našla internetové rádio s hudbou z třicátých let a strčila si sluchátka do uší.


  Nebe venku bylo jako vymetené. Vzduch pročistil tělo zevnitř, oškrábal plíce a napumpoval do tepen studený život. (Ne do žil. Žíly vrací odkysličenou krev zpátky do srdce. Osvěžení přenášely tepny – proudily přes srdečnici do krkavice a obšťastňovaly mozek lahodným horským vzduchem.) Pustila hudbu a do uší se jí začala linout tichá swingová melodie. Kráčela v rytmu a s každým taktem pleskala podrážkou o kamennou stezku. Ponoř se do případu. Nalaď se něj. Vrať se na vlnách hudby do minulosti.


  Obejde kampus. Začne mezi budovami; projde všechny uličky a klikatící se stezky. Zjistila, že se pohybuje ladně, s narovnanými zády. Když v dálce někoho zahlédla, změnila směr, nenápadně zaplula za strom nebo za roh. Albert Ellingham údajně navrhl stezky podle toho, kudy se procházela jeho kočka, protože měl pocit, že „kočky to ví nejlíp“. Nejspíš to byla jen fáma, ale u Alberta Ellinghama si člověk nikdy nemohl být jistý. Stevie se procházela po svojí nové melodické cestě a najednou si uvědomila, že je to pravda. Kočky opravdu ví spoustu věcí nejlíp: jsou to zdatní lovci, umí stopovat, nepozorovaně se přemisťovat. Dokážou se vydrápat z plíživých stínů do nedostižných výšek a zase zpátky. Kočky vnímají celý prostor, zatímco lidé většinou mají tendenci dívat se jen před sebe.


  Kdo tu byl? Edward a Frankie a jejich hra na gangstery. To oni stvořili Křiváky. Ale proč? Jen aby si pohráli s místním pánem her?


  Nevypadali, že by finančně strádali. Dvě bohatá znuděná děcka, co chtěla dělat neplechu. Asi jako jeden zazobaný kluk, co si včera naprosto bezdůvodně nechal udělat z obličeje fašírku – snad jedině proto, že chtěl, aby si ho jeho otec všiml. Nic jiného Stevie nenapadalo. Dnešek sice nebyl o Davidovi, ale ta podobnost nebyla náhodná. Tím začne. Edward a Frankie si hráli na něco, čemu rozuměli jen oni. A tak poslali vzkaz. Jenže Iris a Alici neunesli, nebo snad ano? Určitě by si jich někdo všiml, kdyby se pokoušeli ukrást auto. A kam by schovali Alici? Navíc v altánu uprostřed jezera v noc únosu byl muž a ne dva studenti. Nezmlátili George Marshe ani si nesehnali loď, ve které vyjeli na Champlainovo jezero vyzvednout výkupné. Tenkrát neexistoval internet a telefony byly spíš výjimečná záležitost. Únos se nedá naplánovat a zkoordinovat jen tak bez ničeho.


  Takže to byla nejspíš náhoda. Nebo ten dopis někdo využil a zapracoval ho do děje.


  A co Dottie? Stevie procházela kolem soch Sfing v dolní části trávníku. Dottie by té symbolice rozuměla. O hádance Sfingy určitě věděla všechno. V jednom kuse měla zabořený nos do knihy.


  Stevie se zarazila a z místa, na kterém stála – pravděpodobně nejvzdálenějším bodu, odkud bylo vidět na hlavní budovu – se zadívala na majestátní rezidenci Ellinghamových. Hudba přešla v energický jazz. Podobná melodie mohla hrát na večírku v hlavní budově víkend před únosem. Dům, srdce celého areálu, překypující životem a hudbou...


  Co jí to Fentonka říkala ohledně posledních slov Alberta Ellinghama k Mackenziemu? „Bylo to na drátu.“ Drát? Bezdrát? Slyšel něco v rádiu? Nebo to byla jen poznámka bez větší hloubky? Vždyť se jen chystal na zábavnou vyjížďku na lodi. Neměl tušení, že zemře. Mohl mluvit o čemkoli.


  Ale…


  Zrovna upravoval závěť. Ten dodatek, o kterém se tolik mluvilo – co když doopravdy existuje? Co když nashromáždil jmění pro toho, kdo mu přivede dceru, ať už živou, nebo mrtvou? Co když tušil, že se mu něco stane? Napsal hádanku. Dořešil, co potřeboval. A pověděl Mackenziemu, že to bylo na drátu.


  Stevie kdysi navštívila japonskou restauraci, kde sushi jezdilo kolem stolů na pásu. Takhle si občas představovala svoji mysl – fakta se v ní vozila po miniaturních kolejích. Někdy měla sto chutí se po nějakém natáhnout, zvednout ho, pochutnat si na něm. Drát.


  „Drát,“ pronesla nahlas.


  Vydala se k hlavní budově. Jako by se s každým krokem vzdouvala a nadýmala. Neptunova fontána už byla vypnutá a zazimovaná; antický bůh moře na ni zahlížel ze svého vyschlého hřadu.


  Larryho místo u vchodu zaujal někdo jiný – mladší chlápek v uniformě bezpečnostní společnosti, té, kterou najal Edward King, aby na Ellinghamu nainstalovala kamery. Když se Stevie pokusila kolem něj projít, zatarasil jí cestu. Z balkonu ale zavolal Říkej-mi-Charles.


  „Stevie! Mohla bys na chvilku za mnou?“


  Stevie vystoupala po schodech kolem rodinného portrétu Ellinghamových. Charles stál na odpočívadle ve společnosti Jenny Quinnové.


  „Neviděla jsi náhodou Davida Eastmana?“


  „Včera v Burlingtonu,“ odpověděla.


  „A od té doby?“


  Zavrtěla hlavou. Jenny vrhla po Charlesovi pohled, jako by chtěla říct: Vidíš?


  „Nevolal ti, nebo…“


  „Ne,“ přerušila ho Stevie. „Sorry.“


  Nemělo cenu Charlesovi říkat, že si David dobrovolně sbalil kufry. Tohle nebyl její cirkus a on nebyl její klaun na útěku. Tenhle domeček z karet se zhroutí sám od sebe, není třeba spěchat.


  „Dobře,“ pronesl Charles. „Díky. Jdeš na půdu?“


  Stevie přikývla.


  „Dáš nám vědět, když ti zavolá?“


  „Viděla jsi to video,“ ozvala se Jenny. Nebyla to otázka.


  „Dám vám vědět, jestli se mi ozve,“ řekla Stevie a pokračovala po schodech nahoru. Pak zamířila k zadnímu schodišti vedoucímu na půdu.


  Stevie většinou začínala tím, že se jen mlčky rozhlížela a nasávala atmosféru. Nakukovala do krabic, vytahovala věci z polic. Dnes tomu ale bylo jinak. Přišla pro jednu konkrétní věc a potřebuje ji najít. Byla uložená v krabicích s předměty z pracovny Alberta Ellinghama. V nose ji šimral prach a pach starého papíru. Spousta věcí z pracovny se dochovala – připínáčky, zkamenělé role lepicí pásky, zežloutlé stářím, nepopsané zápisníky s vyrytým jménem, nůžky, těžítka, nože na dopisy, vyschlé kalamáře…


  A několik vínovo-bílých cívek s nápisem Webster-Chicago. Vedle nich byl zažloutlou páskou přilepený kus papíru s písmeny D a E. Ponořila se hlouběji do krabice a ze dna vytáhla něco, co do té doby považovala za bezvýznamné cetky. Krabičku z lepenky, do které se cívky ukládaly. Poznala to díky obrázku na balení. Stálo na něm: NAHRÁVACÍ DRÁT WEBSTER-CHICAGO.


  „Nahrávací drát,“ přečetla nahlas. „Nahrávací drát.“


  Pokud existuje nahrávka, na čem si ji má sakra přehrát? Ideálně na tom, co tu nahrávku pořídilo. Stevie se otáčela ve stísněné uličce. Hudba se změnila a spolu s ní i Stevieino uvažování. Albert Ellingham pro ni příhodně vytvořil průvodce vším, co se v domě nacházelo a kde, a to v podobě obřího domečku pro panenky. Stevie přeběhla na opačný konec půdy, strhla plachtu a opatrně domek otevřela. Naklonila se nad miniaturu Ellinghamovy pracovny; připadala si přitom jako obryně shlížející na život velkého muže. Spoustu věcí poznávala – některé věci byly trochu jinde, ale jinak se co do umístění a výzdoby nezměnilo skoro nic. Nechyběla kožená křesílka, koberce z medvědí kožešiny a dva stoly pokryté maličkými papírky a telefony sotva většími než Steviein palec. Knihovny přetékaly miniaturními svazky. Byl tu i glóbus, zelené hodiny na krbové římse a…


  Vitrína s prapodivným předmětem zhruba o velikosti tiskárny. (Teda, tahle věcička byla velká asi jako krabička od sirek. Ale znázorňovala něco o velikosti tiskárny.) Natáhla se a uchopila předmět mezi palec a ukazováček. Klidně to mohlo být rádio, ale nesmírně tenkým štětcem na něm bylo napsané: WEBSTER-CHICAGO.


  To je ono.


  Podle téhle miniatury může najít originál. Ellinghamovi měli nepřeberné množství věcí – stovky a tisíce předmětů, ale v tuhle chvíli záleželo jen na téhle jediné. Postupovala metodicky; začala u první police s věcmi z pracovny. Sundávala jeden krám po druhém, kýchala do dokumentů, brala do ruky staré telefonní seznamy a špinila si konečky prstů prachem a zažranou špínou. Když se dostala do vyšších pater, vyšplhala po kovové konstrukci regálu a nestarala se, jestli ji unese. Musí tu věc najít.


  Zabralo jí to skoro dvě hodiny. Zařízení bylo uložené v rozměrné lepenkové krabici pod těžkou bednou plnou gramofonových desek. Přístroj vážil dobrých deset kilogramů; byl vínovo-stříbrný, velice elegantní a zdobený ve stylu art deco. Nápis WEBSTER-CHICAGO se ještě nepatrně leskl. Prohlédla si stařičké kabely, cívky, tlačítka. Nebyla si jistá, jestli je vůbec bezpečné tuhle věcičku zapojit do elektřiny, ani jak ji zprovoznit.


  Naštěstí znala jednoho génia.
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  „Oukej,“ řekla Janelle a utáhla si opasek s nářadím. „Tak se na to podíváme.“


  Stařičký rekordér trůnil na vozíku uprostřed dílny. Janelle měla na hlavě položené svářecí brýle a v tváři výraz ryzího štěstí.


  Odvolání Larryho ze školy mělo jednu jedinou výhodu – nikdo se Stevie nevyptával, proč si z půdy odnesla tenhle zaprášený kus šrotu. Stačilo říct, že má za úkol ho kvůli vyčištění odnést do dílny, a hlídač u stolu ji pustil ven. V dílně na ni už čekali Janelle, Nate a Vi. Nic nezaujme Janelle tolik jako zpráva, ve které stojí: POTŘEBUJU, ABYS NĚCO SPRAVILA.


  Janelle nejprve opatrně otřela zařízení hadříkem, pak odklopila víko a odhalila čtyři cívky a zastaralý nahrávací mechanismus. Zblízka si stroj prohlížela, chodila kolem něj, nakukovala seshora. Pak krabici zavřela a podala ji Stevie.


  „Ten kryt musíme sundat,“ prohlásila, přešla ke stěně s nářadím a z nabíjecí stanice sebrala aku šroubovák.


  Nate seděl se zkříženýma nohama na zemi a zíral do telefonu. Vi se usadila na hromadě dřeva a vrhala po své přítelkyni hladové pohledy; z jejích očí šlo vyčíst, že Janelle s nářadím jí přijde ohromně sexy. Stevie nervózně pochodovala sem a tam, občas se opřela o zeď, posadila vedle Natea nebo zamířila ke dveřím. Nejednou došla až k místu, kde dřív stála bedna se suchým ledem. Tím suchým ledem, který vzal Hayesovi život. Buď ho přesunuli jinam, nebo se ho zbavili úplně. O stěnu byly opřené několikery hrábě a několik lopat.


  Ozvalo se krátkézabzučení aku šroubováku, jak Janelle uvolňovala šroubky, co držely kryt pohromadě.


  „Za pár dní bude sněžit,“ poznamenal Nate a vzhlédl od mobilu. „Hodně. Podle všeho se blíží nějaká megavánice.“


  „No super!“ zaradovala se Janelle a položila vrtačku na zem. „Sníh miluju. Tady v horách to bude obzvlášť boží.“


  „Máš ráda i hodně sněhu?“ zeptal se Nate.


  „Jo, ale definuj ,hodně‘. Jsem z Chicaga, na sníh jsem zvyklá.“


  „Asi metr. A spousta závějí.“


  „To… je hodně sněhu,“ pokývala Janelle uznale hlavou. „Ty asi sníh zrovna nemusíš, viď?“


  „Naopak, mám ho rád,“ odpověděl Nate. „Díky němu je společensky přijatelný bejt zalezlej doma.“


  Janellin smích rozezvučel celou dílnu. Dívka opatrně překlopila zařízení na stranu, sundala kryt a odhalila jeho mechanické vnitřnosti sestávající ze šedo-hnědé změti cívek a drátků a špinavých plechových destiček.


  „Pěkná,“ hvízdla Janelle. „A taky pěkně zasviněná. Ze všeho nejdřív ji musíme omýt.“


  „Myslíš, že tu věc dokážeš zprovoznit?“


  „Musíš mít trpělivost,“ pronesla Janelle a nasadila si na oči ochranné brýle. „Nejdřív se o ni musím hezky postarat. Začnu tím, že ji trochu profouknu a zbavím prachu.“


  Vytáhla cosi, co připomínalo těžkopádnou zbraň s úzkým náhubkem. Zastrčila zobáček do přístroje a začala do něj pumpovat vzduch. Z rekordéru začaly vylétávat obláčky prachu a špíny.


  „Fajn,“ řekla Janelle, sundala si brýle a pověsila vzduchovou pistoli na pásek. „Vypadá vcelku zachovale. Myslím, že bude stačit vyměnit tyhle kondenzátory a možná natáhnout nový napájecí kabel. V zásobách mám pár kondenzátorů, nějaký kabel taky najdu a zkusím to zprovoznit.“


  Její slova měla nejsilnější efekt na Vi, jejíž oči teď měly prakticky tvar srdíček.


  „Ve vzduchu se vznáší láska,“ poznamenal tiše Nate. „Bacha, aby nedopadla na tvoji mašinku.“


  Zhruba po hodině práce Janelle nasadila kryt zpátky na rekordér.


  „Fajn,“ řekla. „Uvidíme, jak to půjde.“


  Stiskla tlačítko a cívky se začaly otáčet. Stevie a Nate vyskočili na nohy.


  „Tys to dokázala?“ nevěřila Stevie. „Fakticky?“


  „Snad jsi o mně nepochybovala,“ opáčila Janelle, sáhla do podprsenky, vytáhla z ní lesk a přejela s ním po rtech. Ani nepotřebovala zrcadlo. „Jsem královnou strojů.“


  Vi se na ni pověsila.


  „Oukej,“ pronesla Stevie a podala Janelle drát. „Jak to funguje?“


  „Zkoušela jsem to najít,“ ozvala se Vi a odlepila se od Janelle. „Lidi tyhle věcičky sbíraj. Na netu je spousta tutoriálů, tenhle je asi nejlepší.“


  Podala mobil Janelle a pustila video. Ta vzala do ruky drát a začala ho natáčet na cívku; několikrát přitom pohledem zkontrolovala tutoriál.


  „Asi hotovo,“ oznámila po chvíli. „Nechci přes něj něco nahrát, takže by to mělo být asi takhle. Chceš to vyzkoušet?“


  Stevie přikývla a Janelle stiskla další tlačítko. Drát se začal otáčet. Chvíli se ozývalo jen praskání a syčení, pak následovalo pár tlumených ran, jako by někdo bouchal do mikrofonu. A pak… hlas. Hluboký, mužský. Bezpochyby patřil Albertu Ellinghamovi.


  „Tady se posaď, Dolores.“


  „Sem?“ Dívčí hlas. Hlas Dolores Epsteinové. Stevie se zatočila hlava. Dolores byla postava, osoba z minulosti, dávno ztracená. A teď tu byla s nimi, její hlas – se silným newyorským přízvukem – se čistě a jasně linul z přehrávače.


  „Přesně sem. A trošku se nakloň k mikrofonu,“ řekl Albert Ellingham.


  Janelle na Stevie třeštila oči nadšením.


  „Výborně,“ pokračoval. „A teď mluv jako obvykle. Chci se tě zeptat na tvoje zážitky z Ellinghamu. Chci dát dohromady několik nahrávek o škole, aby se vědělo, čemu se tu věnujeme. Dolores, než jsme se poznali, chodila si z maléru do maléru, je to tak?“


  „Bude tohle v rádiu?“ zeptala se Dottie.


  „Kdepak. Můžeš říct, co chceš.“


  „Ráda se rozhlížím kolem, nic víc,“ řekla dívka.


  „A to je správně! Jako malý jsem byl stejný jako ty.“


  „Můj strejda je u newyorský policie. Říká, že jsem jako patrák.“


  „Patrák?“ podivil se Albert Ellingham.


  „Patrák se specializuje na loupeže ve vyšších patrech. O něco sofistikovanější zloděj než obyčejnej kapsář. Ale ruku na srdce, různý finty, jak se někam dostat, mě naučil právě strejda. Policajti znaj spoustu fíglů. A mě odjakživa zajímaly zámky a tak.“


  „Jaký byl tvůj první dojem z akademie? Od New Yorku se přece hodně liší.“


  „Upřímně jsem měla nahnáno.“


  „Z čeho?“


  „Jsem zvyklá na město, ne na lesy. Lesy mi naháněj strach.“


  „Vždyť jsou překrásné!“


  „A taky – slovama básníka Roberta Frosta – tmavý a hluboký. Když jsem strejdovi řekla, že půjdu na Ellingham, prohlásil, že je to v pořádku, protože tu máte podkrovníka.“


  „Podkrovníka?“ zopakoval Ellingham.


  „Další argot. Co je nad nejvyšším patrem budovy? Podkroví. Strejda říkává, že policajti, co mají pifku na patráky, co je chytají při činu, musí bejt za každou cenu nad nima. A vy tu máte policajta z New Yorku. Pana Marshe. Cejtím se tu bezpečnějc. Začíná se mi tu líbit.“


  Albert Ellingham se uchechtl.


  „To rád slyším. A co bys o Ellinghamově akademii pověděla světu?“


  „No, začala bych tím, že je to to nejlepší místo, na kterým jsem jaktěživo byla. Používá vzdělávací prvky, se kterýma přišla Maria Montessori, i když tu vidím i inspiraci Johnem Deweym. To ste věděl, že se Dewey narodil dole v Burlingtonu?“


  „Nevěděl. Tady na škole se každý den dovídám něco nového. Učíme se od sebe navzájem. Také jsem se právě dozvěděl o patrácích. Co kdybychom se teď bavili o tvém studiu? Pověz mi, jak se ti daří…“


  V Stevieiných uších se najednou rozezněl Mudgeův hlas. Dívali se na kraví bulvu. V místě, kudy vstupují všechny informace, vlastně nic nevidíš.


  Za Stevieinýma očima se cosi zablesklo. Všechny dílky, jež sesbírala během mnoha a mnoha let čtení o případu, se úhledně seřadily. Chtěla se pohnout, a tak je musela všechny chytit a ujistit se, že zůstanou na svých místech. Spěšně přeběhla ke dveřím. Nesmí nic víc slyšet, nesmí se s nikým bavit, jinak ztratí nit.


  „Hej,“ zvolala Janelle a zastavila přehrávání. „Kam…“


  Stevie mávla rukou. Večerní nebe mělo barvu cukrové vaty a vzduch studeně štípal. Výborně, čistý vzduch na přemýšlení. Proto Albert Ellingham tenhle pozemek koupil – měl za to, že vzduch pomáhá myšlení a učení. Možná měl pravdu. Jakmile si člověk zvykne na mírný nedostatek kyslíku, všechno se pohybuje o něco rychleji.


  Přemýšlej, Stevie. Co jí chybí? Co viděla?


  Budova školní knihovny s tmavými věžičkami se stroze vyjímala proti růžové obloze. Knihovna. Dottie v ní zanechala stopu.


  Stevie se rozeběhla. Rozrazila dveře a narazila na Kyoko, které podle všeho právě končila směna. Stevie téměř smykem zastavila u jejího stolu.


  „Kyoko… Něco bych potřebovala.“


  „Nepočká to do zítra?“


  Stevie zavrtěla hlavou.


  „Potřebuju tu knihu. Dottieinu knihu. Sherlocka Holmese.“


  „Vážně to nepočká?“


  „Prosím,“ zaúpěla. „Bude to jen chvilka. Pět minut. Dvě minuty.“


  Kyoko napůl obrátila oči v sloup, ale sklonila se pod stůl, vytáhla klíče a odemkla zadní kancelář. Stevie ji následovala kolem kovových regálů a krabic až k řadě, kde byly uložené poklady z roku 1936. Kyoko vytáhla z krabice hnědo-béžový výtisk.


  „Pospěš si, ale dávej přitom pozor,“ nabádala ji.


  Stevie přijala knihu jako posvátný artefakt a odnesla ji k jednomu z velkých pracovních stolů.


  „Proč to tak nutně potřebuješ?“ zajímala se Kyoko.


  Stevie ji ale neslyšela. Freneticky hledala něco, o čem si byla jistá, že viděla, něco maličkého, téměř přehlédnutelného…


  Tady, ve Studii v šarlatové. Úryvek podtržený černou tužkou: „Víte,“ vysvětloval Sherlock, „já si představuju, že lidský mozek je zpočátku jako malé prázdné podkroví a vy v něm máte uskladnit nábytek, který jste si vybral.“


  Ve Studii v šarlatové se najde tělo, na kterém je krví napsané RACHE, německý výraz pro pomstu. Oběť zanechala stopu o činu.


  „Našla jsi, co jsi hledala?“ zeptala se Kyoko, která se nakláněla přes stůl.


  „Jo,“ odtušila Stevie a vstala. Málem přitom zakopla o nohu stolu.


  „Jsi v pořádku?“


  „Jo… v pohodě. Rozhodně v pohodě.“


  Urychleně zaklapla knihu, podala ji zpátky Kyoko, a ta ji opatrně položila do košíku.


  „Díky,“ zamumlala. „Musím… Díky.“


  Stevie prolétla knihovnou kolem studentů, co se sluchátky na uších seděli u stolů. Venku plnými doušky polykala vlhký vzduch. Miniaturní krůpěje vody jí vnikly do nosu a otřely o mandle. Vytáhla z kapsy mobil a zavolala Fentonce.


  Telefon vyzváněl a vyzváněl. Nic.


  „No tak,“ zavyla Stevie a nadskakovala na patách. „No tak…“


  Pochodovala tam a zpátky před knihovnou.


  „Haló?“ zaburácela Fentonka sotva srozumitelně.


  „Zdravím,“ vyhrkla Stevie. „Potřebuju s vámi mluvit. Já…“


  „Teď nemůžu, Stevie,“ zarazila ji.


  „Ne, vy to nechápete,“ odpověděla Stevie a snažila se zachovat klid, „já…“


  „Teď ne…“ štěkla Fentonka. „Zavolám ti za chvíli. To dítě je tam. To dítě je tam!“


  „Cože?“ nechápala Stevie.


  A s těmi slovy Fentonka zavěsila.


  Stevie si dál držela mobil u ucha; na displeji se srážela pára z jejího dechu. Vydala se po dlážděné stezce. Zvuky se v chladu rozléhaly hlasitěji. Každý krok byl rázný a slyšitelný.


  Jak ji Fentonka mohla takhle utnout? Jak je možné, že je sama na úpatí hory a nemá se komu svěřit s miniaturními vlákny myšlenek, které myšky v jejím mozku splétaly dohromady?


  Jak vysvětlí, že ví, kdo unesl Alici a Iris Ellinghamovy?


  30. ŘÍJNA 1938, 17:00


  Byla to přímo idylická scéna: Wonderland, Ellinghamův sportovní dvojstěžník značky Sparkman & Stephens, se zvolna pohupoval na hladině Champlainova jezera. Jeden stěžeň bílý, druhý červený, oba napjaté v pozoru, i když loď unášel mírný proud. Příjemné říjnové odpoledne ve Vermontu hrálo všemi barvami, jako by na okolí někdo vysypal krabici s vodovkami. Albert Ellingham jednou rukou ledabyle svíral kormidlo. George Marsh seděl na vypolstrované lavici, jež lemovala vnitřek lodi, pohodlně se opíral a s pažemi roztaženými do stran si vychutnával odpoledne.


  „Věnuješ se četbě, Georgi?“ zeptal se Albert.


  „Moc ne,“ odvětil George.


  „To bys měl. Četba je jedno z nejlepších potěšení na světě – možná dokonce to úplně nejlepší.“


  „Tak to jste asi nikdy neměl doutník z Kuby.“


  Albert Ellingham se rozesmál.


  „Pravda. Všechny peníze, všechna moc – nic se nevyrovná staré dobré knížce. Kniha ti dá všechno. Okno do duší ostatních, do nových světů. Svět jsou dveře a knihy jsou klíč.“


  „Teď jsem se ztratil,“ přiznal George.


  „Co třeba Sherlock Holmes? Nepochybuji, že jsi přečetl Studii v šarlatové.“


  „Bohužel nikoli,“ odpověděl George.


  „To bys měl, opravdu. Je to vůbec první příběh se Sherlockem Holmesem. Vskutku fascinující dílo, a poučné. Dozvíš se, jak Sherlock Holmes vnímá svět a jak přistupuje k práci. Myslím, že jako muže zákona by tě to mohlo docela zajímat. Shodou okolností ze mě udělala člověka, kterým jsem dnes. Jako malý jsem vyrůstal v dětském domově, kde bylo knih jen poskrovnu. Jednou z nich ale byla sbírka příběhů o Sherlocku Holmesovi. Otevřel jsem ji, začetl se… A přečetl ji minimálně stokrát. Ta kniha mě naučila dívat se na svět kolem sebe. Je to jedno z nejpoučnějších uměleckých děl na světě.“


  „Dobrá.“ George Marsh se uchechtl a vytáhl cigaretu. „Přesvědčil jste mě. Seženu si průkazku do knihovny.“


  „V tom případě si můžu odškrtnout, že jsem dnes udělal dobrý skutek. A bohužel tě musím požádat, abys tu cigaretu zase schoval, Georgi. Na lodi platí zákaz kouření. Otevřený oheň na lodi dělá akorát neplechu.“


  George Marsh přikývl a schoval si cigaretu za ucho.


  „Shodím kotvu a chvilku posedíme. Zátoku Maquam mám moc rád.“


  Albert Ellingham ledabyle odmotal kus provazu, roztočil ho nad hlavou a hodil do vody kotvu.


  „Víš,“ pronesl při práci, „když našli Dottie Epsteinovou, zrovna o Sherlocku Holmesovi četla. Často se na ni zapomíná. Je to moje vina. Soustředím se na Iris, na Alici… Malá Dottie Epsteinová z newyorské Lower East Side je odsunutá na druhou kolej. To je špatně. Zasloužila si lepší osud.“


  „Chudák dítě,“ poznamenal George Marsh a zavrtěl hlavou.


  „Dolores Epsteinová,“ zopakoval Albert Ellingham. „Nechávala si říkat Dottie. Byla to vskutku mimořádná dívka, vůbec první studentka, kterou jsem na akademii přijal. Říkal jsem ti to někdy?“


  George Marsh znovu zakroutil hlavou.


  „Ne?“ podivil se Ellingham. „Asi na to nikdy nepřišla řeč. Dozvěděl jsem se o ní od jedné z nejšpičkovějších knihovnic ve veřejné knihovně, o dívce z Avenue A, co čte stará řecká díla v originále a třikrát se jí podařilo proklouznout do místnosti se vzácnými svazky. Říkali, že je to potížistka, ale mysleli to v dobrém. Dobrá potížistka. Rozumíš mi, Georgi?“


  „Ano,“ přitakal Marsh. „I vy jste potížista v dobrém slova smyslu, pokud vás to neurazí.“


  „Ale vůbec ne. Beru to jako lichotku. Navštívil jsem její školu, prohodil několik slov s ředitelem. Viděl jsem na něm, že má radost, že se jí zbaví, ale že mu zároveň bude chybět. Na studenty jako ona nenarazíš každý den. Vzpomínám si, jak se jí po příjezdu na akademii rozzářila tvář – když došla do knihovny a zjistila, že může mít všechny knihy, jaké si bude přát… Georgi, jsem zámožný muž. Mohu si koupit prakticky cokoli. Ale něco ti povím – nejlépe utracené peníze byly ty, co jsem věnoval na nákup Dottieiných knih. Krmil jsem mysl. Byla to ohromující dívka.“


  „To, co se jí stalo, je příšerné,“ prohodil George Marsh a ponuře pokýval hlavou.


  „Příšerné je slabé slovo. Slabé slovo. Svět ten den přišel o mnoho. Její fantastickou mysl. V altánu, kde ji našli, objevili i výtisk Dobrodružství Sherlocka Holmese. Četla ho jen pár okamžiků před smrtí. Zvláštní…“


  Albert Ellingham se odmlčel, utáhl provaz kolem prstů a po chvíli ho znovu uvolnil. Loď se zlehka pohupovala na zčeřené hladině jezera.


  „Víš,“ pokračoval po pár minutách ticha, „v té knize podtrhla jeden velmi známý úryvek: ,Víte, já si představuju, že lidský mozek je zpočátku jako malé prázdné podkroví.‘ Dlouho jsem o té větě přemýšlel. Čára tužkou nebyla nijak úhledná, ale rozeklaná a zjevně načmáraná ve spěchu. Zbytek knihy byl naprosto netknutý. Jenže kdo se zarazí nad čmáranicí v knize z knihovny? Navíc jsem měl plnou hlavu Iris a Alice. Hledal jsem, stejně jako Watson, ale nebyl jsem dost pozorný. Cosi mi ale utkvělo v mysli. Víš, jaký to je pocit, když se snažíš něco vyřešit? Tvoje mysl tiše tiká v pozadí. Ten podtržený úryvek mi nedal spát.“


  Loď se natočila k zapadajícímu slunci a Albert Ellingham zamhouřil oči.


  „Vydal jsem se do knihovny a zkontroloval knihy, které měla Dottie Epsteinová kdysi zapůjčené. V žádné nebyla ani čárka, Georgi. Knihovnice mi to potvrdila; na takové věci si dávala pozor. A knihovnice nejde jen tak přelstít. Samozřejmě tu čáru mohl udělat někdo jiný ze školy, ale ukázalo se, že Dottie si tu knihu oblíbila natolik, že si ji v jednom kuse půjčovala. K nikomu jinému se nedostala. Mám pocit, že většina ostatních studentů si pořizovala vlastní knihy a nevyužívala potenciál knihovny tolik jako Dottie. A tak jsem pátral dál. Přečetl jsem si policejní zprávu o tom, co se našlo v altánu a ve sklepení pod ním. Na zemi ve skladu na alkohol se našla tužka – odkutálela se ke stěně. Byla tupá. Tužka, co dostávali studenti po příjezdu, modrá s emblémem Ellinghamovy akademie. Lze důvodně předpokládat, že tu značku udělala Dottie, přímo ten den, v altánu. Ale proč?“


  „Mohla to být nehoda,“ zamumlal George Marsh. „Mohla se leknout, nebo ji někdo chytil. Omylem přejede tužkou po stránce…“


  „Ne,“ přerušil ho Ellingham. „Chápu, proč tě to napadlo, ale tak to nebylo. Náhodná čára by nebyla tak přesná. Ten úryvek byl podtržený s jasným úmyslem. Myslím, že Dottie Epsteinová se pokusila zanechat vzkaz a doufala, že ho pochopím. Spoléhala na mě a já ji zklamal.“


  „Alberte,“ řekl George, „nesmíte si to tak…“


  Albert Ellingham ho mávnutím ruky zarazil.


  „Cením si tvojí snahy, Georgi, ale je to tak. Pochopil jsem ji. Dottie hrála hru. Její strýc byl u newyorské policie, stejně jako ty. Tvrdila, že to on ji naučil jak překonávat zamčené dveře.“


  Albert Ellingham se uchechtl a George Marsh ho napodobil úsměvem.


  „Ano,“ pokračoval Ellingham, „byla to nesmírně chytrá dívka, tahle Dottie, a byla odhodlaná bojovat. Mohl bys pro mě něco udělat? Pod sedačkou je panel. Sáhni si pod nohy a posuň ten panel doleva. Podívej se dovnitř.“


  George Marsh následoval instrukce a posunul panel. Pod sedačkou byly uložené svazky tyček s výbušninou, pevně připevněné k trupu lodi.


  Albert Ellingham se zadíval přímo do slunce.


  „Celá loď je napumpovaná dynamitem,“ oznámil klidným tónem. „Jsou tu ještě další čtyři svazky. Právě jsem natáhl zápalnou šňůru – vede k provazu, co zrovna teď držím. Když ho pustím, oba vyletíme do vzduchu. Mohl jsem si vzít pistoli, ale zaprvé je až příliš snadné někoho odzbrojit a zadruhé zbraně nemám rád. Upřímně, nemohl bych se na sebe spolehnout, protože touha tě zastřelit mě přímo pohlcuje. Jenže já od tebe potřebuji něco zjistit, a proto se musím ovládat. Máš teď jedinou možnost – v klidu sedět a povědět mi, jak se to všechno seběhlo.“
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  Stevie seděla v altánku a cítila, jak jí chlad z betonové podlahy proniká přes tenkou látku džínů. Kolem ní byly roztroušené hrsti suchých okvětních lístků. Většina smutečních předmětů zmizela, ale uklízecí četě a jejím košťatům a pytlům přece jen uniklo jedno zbloudilé přání. Malý kousek modrého papíru s okraji ručně polepenými černými třpytkami. Vzkaz byl napsaný okrasným písmem se spoustou kudrlinek, které používají lidi, co to s krasopísmem myslí opravdu vážně. Stálo na něm: ŽIVOT ZEMŘELÝCH JE ULOŽEN V PAMĚTI ŽIJÍCÍCH. S LÁSKOU NAVŽDY, MELODY.


  Stevie přání odložila.


  Samozřejmě že neměla žádný důkaz. Nemůže s tím jít k soudu. Nemůže ani okamžitě napsat knihu – ostatně ne že by věděla, jak na to. Na vlastní oči viděla Natea, jak se o to pokouší, a vypadalo to jako nervy drásající proces. Vlastně nikdy nepřemýšlela o tom, co bude dělat, až případ vyřeší. Komu to řekne? Vykřičí svoje zjištění na Měsíc? Napíše na Twitter? Napíše si na Facebook jako povolání „řešitelka zločinů“?


  Přesně proto si potřebovala promluvit s Fentonkou. Pohledem hypnotizovala svůj mobil.


  „Proč nezvoníš?“ zaúpěla.


  Mobil netečně ležel na zemi a nijak na její rostoucí zoufalství nereagoval. Vzala ho do ruky a napsala Hunterovi.


  Co dělá tvoje teta? Potřebuju si s ní promluvit, hned. Můžeš jí vzkázat, ať mi zavolá?


  Zírala na displej a čekala, až se značka u zprávy změní z „doručeno“ na „přečteno“. Nic. Dýchej.


  Vstala a začala kroužit po místnosti. Zajela si prsty do vlasů, a bříšky si uhlazovala jednotlivé prameny. Jak má zpracovat svoje myšlenky? Jak si je může ověřit?


  Zbývala jediná možnost – postupovat stejně jako detektivové z románů. Shromáždit podezřelé, zrekapitulovat teorii zločinu. Samozřejmě že ne fyzicky, ale jen ve svojí mysli. Svolá mrtvé. Seřadí je. Rozebere události bod po bodu.


  Rozmístila několik pomyslných židlí kolem altánu. Na první dvě usadila Edwarda Pierce Davenporta a Francis Josephine Craneovou. Edward je až nepopsatelně pohledný, Francis nechybí přísně sestřižené černé mikádo. Na sobě má svetr a sukni se sladěným geometrickým vzorem. Přiléhavé oblečení z vlny. Hnědo-krémové. Na hlavě má na šikmo posazený baret. Edward je oděný do bílé košile a rozhalené černé vesty, kravatu má povolenou. Opřel se o kolena a věnoval Stevie pronikavý pohled; Francis se rádoby netečně opírala zády o židli.


  „Vy,“ začala Stevie tichým hlasem. Na doslech nebyla živá duše a to jí pomáhalo mluvit nahlas. „Chtěli jste žít jako psanci.“


  „Byli jsme psanci,“ zamručela Francis.


  „Napsali jsme tu báseň,“ dodal Edward.


  „Je pěkně pitomá,“ ucedila Stevie. „Četla jsem tvoji tvorbu. Jako básník nestojíš za nic.“


  Edward se uraženě odvrátil.


  „Ta vaše pitomá básnička na několik desetiletí zmrvila celej případ,“ pokračovala Stevie a přecházela v kruhu. „Všichni měli za to, že jde o Křiváky. Jenže žádní Křiváci ve skutečnosti nejsou.“


  „Hráli jsme hru,“ bránila se Francis. „Jako v té básni. ,Král byl šprýmař, na hoře žil, ve hře chtěl držet moc. Frankie a Edward spojením sil změnili svět za jednu noc.‘“


  „Jenže to jste napsali ještě předtím, než jste ze školy odešli,“ namítla Stevie. „Než se všechno zvrtlo. Neměli jste tušení, co se semele. Plánovali jste něco jiného.“


  Francis se mlčky usmívala.


  „Takže v tom jedete,“ pokračovala Stevie, „ale nenesete vinu. Ne. Vy nejste někdo, kdo tu je a není, někdo, kdo na schodišti dlí, leč schod je němý. Někdo, kdo tu je a není. Mlčí, ale o všem ví, všechno vidí…“


  Na židli vedle Francis se zhmotnila postava George Marshe, urostlého muže s hranatou čelistí. Na sobě měl pruhovaný oblek a klobouk. Založil paže před sebe a probodl Stevie vyzývavým pohledem.


  „Nic nemáš,“ sykl. „Jsem od FBI. Poznám, když někdo vaří z vody.“


  „Mýlíte se,“ oznámila mu. „Udělal jste chybu. Nechal jste se načapat někým, kdo miluje záhady.“


  V kruhu se objevila další přízračná figurka – dívka s kudrnatými vlasy a mezerou mezi zuby. Byla oblečená do jednoduchých hnědých šatů z vlny a na nose měla lehce zkřivené brýle. K hrudníku si tiskla knihu. Dlouze na George Marshe zahlížela, pak se otočila na Stevie a přikývla. Stevie její gesto opětovala.


  Vysoké stromy, pilíře altánu, sochy – ti všichni jí byli němými svědky.


  „Mám tě,“ prohlásila.


  Zazvonil jí mobil. Kroužek duchů se vypařil do noci; Stevie zůstala jen společnost okvětních lístků.


  „Vrátíš se?“ vyhrkl Nate. „Co děláš?“


  „Nebudeš mi věřit.“


  „Zkus to.“


  „Vyřešila jsem to.“


  Odmlka.


  „Kde teď seš?“


  „V altánu.“


  „Jdu za tebou,“ oznámil.


  Stevie odtáhla telefon od ucha a znovu zkontrolovala zprávy. Hunter si tu její ještě ani nepřečetl. Co Fentonka ksakru vyváděla? Teď ne… To dítě je tam. To dítě je tam! Jasně, ožralové jsou schopní vypustit všelicos, ale tohle bylo hodně konkrétní a hodně naléhavé.


  Najednou jí zacukalo v mozku.


  Lidi občas neberou telefony, to je normální. Občas říkají divné věci. Jenže Fentončina slova si protiřečila. Stevie se zadívala na betonovou podlahu. Pod nohama jí šustily zbytky smutečních předmětů na Hayesovu památku. Ellie byla celou dobu přímo pod nimi. Chodili jen o pár metrů výš. Je možné, že je slyšela, slyšela svoje kamarády procházet nad hlavou, zatímco ze vzduchu kolem ní se vytrácel kyslík, zatímco se chvěla, umírala hlady a žízní? Musela mít šílený strach, takový, jaký si Stevie ani nedokáže představit. Uvědomovala si, že tam dole ve tmě umírá? Spřátelila se s tmou, s tím, co si pro ni přišlo? Záludný přítel, co se vynořil ze stínů a přišel ji zbavit strachu i bolesti…


  Proč její mobil pořád mlčí?


  Pověděl jí, aby mu zavolala. Kdykoli. Několikrát pevně sevřela ruce v pěst a zase je uvolnila, pak vytočila číslo. Larry odpověděl na druhé zazvonění. Stevie v pozadí slyšela televizi a štěkot psa.


  „Co se děje?“ zeptal se.


  „Já nevím,“ přiznala.


  „Fajn. Vezmi to postupně.“


  „Vím, kdo unesl Alici a Iris,“ špitla. „Vím, kdo zabil Dottie.“


  „Cože?“


  „Ale o to teď nejde,“ pokračovala a cítila, jak se jí zrychluje dech. „Hlavou mi vrtá něco jiného. Myslím, že si dělám starosti… o tu profesorku z Burlingtonu, se kterou pracuju. A nevím proč. Něco se děje, cítím to v kostech.“


  „Nadiktuj mi její adresu,“ řekl Larry.


  30. ŘÍJNA 1938, 18:00


  Na lodi panovalo nějakou dobu ticho. George Marsh a Albert Ellingham seděli naproti sobě a nespouštěli ze sebe oči; nebe nad nimi chytilo ohnivě rudý a oranžový nádech. Dechberoucí vermontský západ slunce právě začínal.


  „Za chvíli bude tma,“ přerušil ticho Albert Ellingham. „V noci tu je mimořádný klid.“


  Do trupu líně narážely drobné vlnky.


  „Alberte…“


  „Ne, ne,“ přerušil Marshe Ellingham. „Na to je pozdě, Georgi. Nosit v sobě tajemství je úmorná práce, sám o tom něco vím. Zpočátku ti přijde, že se ta tíha dá snést, ale s postupem času je těžší a těžší. Táhne tě dolů. A teď je na čase ze sebe to závaží sejmout úplně.“


  „Alberte…“


  „Víš,“ pokračoval Albert Ellingham a nevšímal si zoufalé snahy Marshe mu skočit do řeči. „Dottie Epsteinovou jsem vybral správně. Taková osobnost se jen tak nevidí. Pochybuji, že by mi kdokoli dokázal zanechat takový vzkaz, abych ho pochopil. Omlouvám se, že mi to tak trvalo, Dottie. Nebyl jsem dost rychlý. Zklamal jsem tě. Ale konečně jsem na to přišel.“


  Posledních několik vět adresoval zapadajícímu slunci.


  „Možná jsem to pochopil někde hluboko v podvědomí, Georgi. Určitě ten pocit znáš, jsi přece od policie. Máš tušení, ale nedokážeš ho pořádně uchopit. Bylo jasné, že do únosu byl zapletený někdo z domu. Nechal jsem všechny proklepnout, vím i ty nejmenší detaily o jejich životech. Zjistil jsem, že Leo tajně zásoboval Iris kokainem. Zjistil jsem tolik věcí o tolika lidech – většinu bych raději nevěděl –, ale nic mi nepomohlo objasnit, co se stalo Iris nebo Alici. Jenže jsem přehlédl tu nejjasnější věc pod sluncem. Je pravda, co se říká, že pod svícnem je největší tma. Onehdy jsem si napsal takovou malou hádanku. Hledáš někoho, kdo tu je a není? Na schodišti dlí, leč schod je němý. Občas mě napadají samy od sebe. Můj mozek je vymyslí a já je musím vyřešit. Někdo, kdo tu je a není. Je na schodišti, má přehled o všech a o všem, ale neupozorňuje na sebe. Schod je němý. Kdo by to tak mohl být?“


  „Detektiv,“ ucedil George Marsh zdráhavě.


  „Přesně. Kdo tu je a není? Host, který nikdy neodjíždí? Policista, vyšetřovatel. Člověk, co má chránit a ničeho se neúčastnit. To ty jsi ten němý schod. Dottie mi to pověděla, svými vlastními slovy. Když studenti přijeli na akademii, pořídil jsem s nimi několik nahrávek, kde jsem se jich vyptával na jejich dojmy ze školy. Chtěl jsem je později využít k propagaci, pouštět v kinematografech. Dottie řekla něco, co mě velice pobavilo. Tvrdila, že se zdráhala odjet do lesů, protože pochází z města. Jen si to představ! Dottie považovala město za své útočiště, divoká příroda jí naháněla hrůzu. Jenže její strýc, policista, ji uklidnil s tím, že ve škole je ,podkrovník‘. Neměl jsem tušení, co tím myslí, a ona mi vysvětlila, že zlodějům se u policie často říká patráci; proto jsou policisté nad nimi, v podkroví – seskočí dolů a chytí lapky v patře. Její strýc tě znal – George Marshe, slavného poldu, co zachránil Alberta Ellinghama. Znala tě i Dottie.“


  V dáli proplula další loď; mířila přímo do přístavu. Albert Ellingham pozvedl ruku na pozdrav, jako by se nic nedělo.


  „Jenže nevím úplně všechno,“ pokračoval Ellingham a mával. „Proto jsme tu. Povím ti, na co jsem přišel, a ty doplníš zbytek. Vím, že v den únosu jsi byl odpoledne v Burlingtonu. Viděli tě na poště, policejní stanici, všude možně. To bylo v dobu, kdy Iris odjížděla z akademie, takže usuzuji, že samotného únosu ses neúčastnil. Ale možná se pletu. Někdy pozdě odpoledne ses vrátil do domu. Hádám, že mlha ti pomohla – venku se pohybovalo jen málo aut, nebylo vidět skoro na krok. Nenašli jsme žádné neobvyklé stopy pneumatik, proto předpokládám, že jsi zaparkoval tam, co obvykle. Nezkoušel jsi žádné vylomeniny, jako třeba vzít si o číslo větší boty a nechat za sebou falešné otisky. Pokud po tobě zůstaly nějaké stopy, tak co už? Beztak jsi v domě trávil většinu času. Jsi člověk, co tu vždy je i není. Šel jsi do tunelu. Vylezl jsi v altánu, kde jsi se střetl tváří v tvář s jednou z nejbystřejších dívek v celém New Yorku. Určitě jsi měl u sebe nějakou zbraň, ale ona měla něco lepšího. Svou knihu. Podívala se na tebe a poznala podkrovníka. Nejspíš vytušila, že jí nezbývá příliš času, ale rozhodně se chtěla postarat o to, aby ti to neprošlo. Nechala po sobě vzkaz, stejně jako umírající osoba ve Studii v šarlatové – vzkaz pro mě. A teď budeš muset pokračovat ty, Georgi. Vysvětli mi zbytek.“


  „Není co vysvětlovat,“ zavrčel George Marsh.


  „V tom případě se už nemáme o čem bavit, a pokud se nemám o čem bavit, tak nejspíš…“


  Natáhl se po provazu a Marsh ve stejnou chvíli vystřelil ruku vpřed.


  „Nemůže být skutečná,“ pronesl policista. „Ta bomba.“


  „Ale je. Stejně jako můj slib, že nás vyhodím do povětří, když mi neřekneš, co chci slyšet.“


  „Proč bys…“


  „Protože mi nic nezbylo,“ odpověděl Albert Ellingham tichým hlasem. „Potřebuji jen odpověď. Vím, že ji máš. Když mi ji neřekneš, skončí to pro nás pro oba. Pečlivě si promysli své další kroky, Georgi. Uvědom si, že tam, kde jsem dnes, jsem se nedostal planými výhrůžkami.“


  Ticho dokáže být ohlušující. Šplouchání vody, zpěv ptáků v dálce. Každé zatřepotání a zašumění se jim zarývalo do uší. George Marsh zůstal na svém místě, napůl v předklonu, a na čele mu začínaly vyskakovat krůpěje potu. Zamrkal a několikrát přejel jazykem po rtech. Pak jako by z něj odešel všechen vzduch a on se zhroutil na sedačku.


  „Výborně,“ pronesl mírně Albert. „Už to chápeš. Posaď se Georgi. Mluv. Mluv a užívej si ten pocit úlevy. Jen do toho, synu. Máme tolik času, kolik jen budeme chtít.“


  Z Ellinghamova smířlivého tónu mu vhrkly slzy do očí.


  „Vůbec se to tak nemělo stát,“ začal pomalu. „Musíš to pochopit. Nikdy nemělo dojít k žádnému násilí. Nikdy. Prostě se to zvrtlo.“


  „Proč jsi to udělal, Georgi?“


  George Marsh si propletl ruce.


  „Když jsem se začal stýkat s tebou a tvými přáteli… trochu mi to přerostlo přes hlavu. Hrával jsem karty. Jsem dobrý karbaník, vyhrával jsem. A pak jsem zjistil, že nějakým chlapíkům v New Yorku dlužím dvacet tisíc. Ti chlápci na to šli šikovně, věděli, že na tebe mám kontakt, a tak mě nechali sázet. Myslel jsem, že vyhraju…“


  „Peníze?“ podivil se Albert Ellingham. „Georgi, jestli jsi potřeboval peníze, tak proč jsi nepřišel za mnou?“


  „Abys mi splatil dluh z hazardu?“ opáčil George Marsh.


  „Pomohl bych ti, kdybys mě o to požádal.“


  „A pak bys mě propustil,“ řekl Marsh hořce. „Potřeboval jsem se z té bryndy dostat sám a už nikdy do ní nespadnout.“


  „Proto jsi mi sebral ženu a dítě?“ Ellingham nepatrně zvýšil hlas. Pak si odkašlal a uklidnil se. „Pokračuj,“ vybídl ho.


  „Jednoho dne,“ začal Marsh se sklopenou hlavou, „jsem viděl jedno děcko ze školy, jak si čte časopis o zločinech. Dal jsem se s ní do řeči a ona mi řekla, že zrovna čte o únosu. Zajímala se, jestli jsem někdy nějaký řešil. Přitakal jsem. Zeptala se, jestli únosci zanechávají vzkazy, indicie. Čím víc se vyptávala, tím víc mi docházelo, že všechny únosy, které jsem zažil, byly v zásadě primitivní. Někoho seberete, dostanete zaplaceno, vrátíte ho. Stačí, když nikdo nezahlédne vaši tvář. Rychlá a čistá práce. Pak jsem si vzpomněl na peníze, co máš v sejfu v pracovně. Všechno do sebe zapadlo. Řeknu si o ně. Upřímně jsem si myslel, že se Iris bude…“


  „Bude co?“


  George Marsh vzhlédl od dlaní zaťatých v pěst.


  „Bavit,“ hlesl.


  „Bavit?“


  „Toužila po dobrodružství, Alberte. Brala kokain. To víš. Víš, kým se obklopovala. Chtěla se bavit, užívat si. Hory ji nudily. Chtěl jsem jen, aby ji někdo sebral a pár hodin držel někde ve stodole. Už u večeře o tom měla vyprávět jako o zábavném zážitku.“


  Pokud si Albert Ellingham dokázal popisovaný výjev vybavit, nedával to najevo.


  „Sehnal jsem dva chlapy – opravdové grázly, absolutní bezmozky. Ukradnou cokoli, ale neublížili by ani mouše. Každému jsem nabídl dva tisíce, když mi na pár hodin pomůžou. Měli za úkol zablokovat cestu auty, a když Iris vyrazila na vyjížďku, měli ji přepadnout, nasadit pásku přes oči, svázat a odvézt do nedaleké stodoly. Já měl sehnat peníze. Pak by ji pustili. Možná by si odnesla jeden nebo dva škrábance, ale byla by doma, rozesmátá. Doma a plná smíchu.“


  „Jenže Iris se domů nikdy nevrátila,“ podotkl Albert. „Už se nikdy nezasměje.“


  „Ne. Máš pravdu.“ George Marsh zpoza ucha vytáhl cigaretu. „V tom autě byla i Alice. Myslím, že to celou situaci poněkud… zkomplikovalo.“


  Na okamžik se zarazil, ale Ellingham ho mávnutím ruky vybídl, aby pokračoval.


  „Jak jsi říkal, ten den jsem byl v Burlingtonu. Měli jsme domluvený signál. Zrovna jsem obědval u Henryho, a když bylo po všem – když Iris byla, víš jak, s nimi – zavolali do restaurace a sháněli se po Paulu Gradym. Servírka pět minut po jedné zvolala, že má hovor pro Paula Gradyho. Zaplatil jsem a odešel, ale ještě chvíli jsem se zdržel ve městě a kontroloval místo, kde jste s Mackenziem pracovali. Pak jsem se vydal po silnici číslo dva k domu a zaparkoval u telefonní budky. Jeden chlápek hlídal, až odjedeš Burlingtonu, a dal mi echo. V tu chvíli jsem se musel vrátit zpátky. Padla těžká mlha, nikde ani noha. Zaparkoval jsem za domem a vydal se do tunelu. Měl jsem na sobě kabát, kolem krku omotanou šálu, na hlavě klobouk. Stačilo jen čekat v altánu, převzít si peníze, svázat tě a vrátit se k telefonní budce. Mám své kontakty v telefonní ústředně…“


  „Margo,“ vydechl Albert Ellingham. „Margo Fieldsová. Od začátku mi to nedávalo spát – tu noc jsme tě zastihli doma, a kdybys byl ten, na koho Dottie natrefila, nestihl by ses vrátit. Rychle mi došlo, že nebyl problém nechat si hovor přesměrovat někam jinam. Jenže Margo u policejního výslechu tvrdila, že tvůj hovor přepojila k tobě domů. Musel jsem se jí zeptat znovu, a až po nátlaku mi přiznala, že hovor přepojila do telefonní budky. Říkala, že jsi ji požádal, aby o tom pomlčela – že jde o záležitost FBI, která by se neměla dostat ke mně ani na veřejnost. Takže jsi vyrazil do altánu, kde jsi nečekaně narazil na Dottie Epsteinovou. Co se s ní stalo?“


  „Musíš pochopit, že celá akce už byla v plném proudu,“ pronesl naléhavě George Marsh. „Nemohli jsme ji přerušit. Nechtěl jsem jí ublížit. Nevěděl jsem, co dělat. Prostě tam stála, tiskla k sobě knihu jako nějaký štít a slibovala, že nikomu nic neřekne. A mně se honí hlavou: ,Co si s tou holkou počnu?‘ Myslím, že jsem řekl ,Nemůžu tě nechat jít‘ nebo tak něco, a než jsem se nadál, ta holka skočila rovnýma nohama do otvoru v zemi. Skočila, přísahám. Snažila se dostat pryč, a tak se vrhla přímo dolů.“


  Marshovi se zlomil hlas a trvalo několik minut, než se vzpamatoval.


  „Bože, musela se šíleně praštit do hlavy. Ten tunel je kolik, tři, čtyři metry pod zemí? Hned jsem za ní sešplhal. Všude byla spousta krve. Sípala a snažila se plazit, ale neměla šanci. Z očí jí vyprchával život. Nejspíš si rozkřápla lebku jako ořech. Bylo by mnohem horší, kdybych ji tam nechal. Přísahám. Sledoval jsem ji, jak se svíjí a plazí, a byla to tak hrůzná podívaná, že… Měl jsem u sebe zbraň, ale kdybych ji použil, bylo by možné mě vystopovat. A tak jsem popadl nějakou trubku, co byla opřená o zeď… Páčidlo, prostě něco, co se používá pro otevření těch padacích dvířek – a jednou ji trefil. Okamžitě se přestala hýbat…“


  Obloha se rychle zahalovala do tmavého odstínu.


  „Vůbec netuším, co se mi v tu chvíli honilo hlavou. Všechno se to seběhlo tak rychle. Nechtěl jsem, aby se jí něco stalo. Ale ty jsi měl dorazit každou chvíli. Myslel jsem na jedinou věc – zahladit stopy. Strčil jsem ji do jedné z beden na alkohol. Byla plná pilin, které nasákly trochu krve. Podlahu jsem vyčistil chlastem. Vydrbal jsem si boty chlastem. Naložil jsem bednu na přepravní vozík a odvezl ji k autu.“


  „Proč jsi ji tam nenechal?“ chtěl vědět Albert Ellingham.


  „Bez těla není zločin. Žádné místo činu. Mohl jsem se vrátit později a uklidit. Jenže jsem to potřeboval udělat hned. Pak jsem se vrátil zpátky do altánu a počkal na tebe. Nechtěl jsem tě praštit – kvůli té holce jsem byl celý bez sebe. Sebral jsem prachy, prolezl tunelem, nastoupil do auta a odjel. Vyrazil jsem do jedné restaurace u silnice nedaleko odsud. Posledních pár týdnů jsem tam chodil na večeři, takže mě čekali. Všem jsem říkával, že jsem jedl ještě předtím, než jsem dorazil na Ellingham. Tvrdil jsem, že ty vaše francouzské delikatesy nejsou nic pro mě, že mi stačí pořádný burger. Všichni pro to měli pochopení. A tak jsem si dal flákotu a kafe a čekal na telefonát. Věděl jsem, že přijde. Na něm stál celý plán. Kdyby mi ten večer někdo volal a já hovor nebral, Margo z ústředny ho měla přesměrovat do restaurace, aby to vypadalo, že jsem doma. A tak jsem čekal v restauraci, až zavoláš, což se taky stalo. Přijel jsem za tebou. Nabídl se, že Iris vyzvednu. Na místě jsem měl chlapům dát jejich podíl a odvést Iris domů. Takový byl plán. Jenže to se nestalo.“


  „Nestalo,“ zopakoval zamyšleně Albert Ellingham.


  „Na smluveném místě jsem jim předal prachy. Vcelku jsem se držel, ale poznal jsem, že i oni jsou nesví. Iris vzdorovala, kvůli Alici. Bránila se. A ti chlapi navíc nebyli tak jaloví ani tak neškodní, jak jsem si myslel. Tvrdili, že Ellinghamky mají o dost větší hodnotu než dva tisíce na hlavu. Tak jsem jim nabídl pět. Oba se na mě vrhli. Za normálních okolností bych je dokázal zpacifikovat, jenže jeden z nich na mě vytáhl francouzský klíč. Prohlásili, že odteď mají akci pod palcem oni. Převezli Iris a Alici někam jinam a řekli mi, že je s nimi chlápek, co nebude dvakrát otálet s výstřelem, když nebudu plnit jejich rozkazy. Nadiktovali mi, kam mám přinést výkupné. Situace se naprosto vymkla kontrole.“


  „Takže jsi další den vyrazil na místo předání,“ poznamenal Ellingham.


  „Mezitím jsem měl čas na přemýšlení,“ opáčil George Marsh. „Neměl jsem tušení, co se s Iris a Alicí děje, ale musel jsem se pokusit je z toho dostat. Býval bych udělal cokoli.“


  „Stejně sis ale vzal několik označených bankovek,“ dopověděl Albert Ellingham. „Abys za sebou zahladil stopy. Hodil to na někoho jiného.“


  „Potřeboval jsem těm chlapům ukázat, že mám něco, co je vyseká z problémů. Od začátku jsem věděl, z koho udělám obětního beránka – z Voracheka. Byl to potížista. Všem by spadl kámen se srdce, kdyby skončil za katrem. V minulosti ti vyhrožoval. Stačilo mu pár těch označených bankovek podstrčit. Chystal jsem se těm chlapům říct, že z toho vyváznou bez poskvrnky. Čekal jsem, až se mi ozvou. Jenže jsem se nedočkal. A tak jsem začal vyšetřovat na vlastní pěst. Prošel jsem všechno, co jsem o těch dvou věděl. Proklepl všechny své kontakty, ale s takovým balíkem peněz se člověk snadno vypaří z povrchu zemského. Pak u jezera našli Iris…“


  Sklouzl pohledem k hladině, na které se kdysi vznášelo Irisino tělo.


  „Kdo zabil Voracheka?“ chtěl vědět Ellingham.


  „Nevím, přísahám. Nedivil bych se, kdyby ho odpravil někdo z jeho lidí. Nebo to mohl být někdo z rozlíceného davu.“


  „Iris,“ pronesl Albert Ellingham. „Dottie. Anton Vorachek. Tři lidé po smrti. Pak je tu ještě moje Alice. Právě proto jsme tady. Potřebuji to vědět. Kde je?“


  George Marsh konečně sebral dost odvahy, aby narovnal bradu a zadíval se Albertu Ellinghamovi zpříma do očí.


  „K čemu to bude, když tu oba zemřeme?“ zeptal se.


  „Je to oběť, již jsem ochotný přinést.“


  „Vím, kde je Alice,“ řekl tiše George Marsh.


  Alberta Ellinghama v tu chvíli opustily i poslední špetky sebeovládání. Napůl vstal a pevně sevřel provaz; líce mu přitom zfialověly a bělmo zrudlo.


  „Před chvíli jsi řekl,“ pronesl chraplavě, „že o Alici nic nevíš. Že s jejím únosem nemáš nic společného. Že jsi ji hledal.“


  „A nakonec jsem ji našel,“ odpověděl Marsh.


  „Je má dcera naživu?“


  George Marsh se poprvé během celého rozhovoru opřel. Uvolnil si kravatu a natáhl nohy, jako by skutečně byli na odpočinkové odpolední plavbě, která mu byla slíbena.


  „Nedá mi to – je tohle jedna z tvých her, Alberte? Vím, že je zbožňuješ.“


  „Žádná hra. Buď mi řekneš, kde je moje dcera, nebo…“


  „Nebo pustíš provaz a necháš nás rozcupovat na kousíčky? To je všechno? A když ti to řeknu, necháš mě jít? Takhle to plánuješ? Já ti to řeknu, ty znovu namotáš lano, vrátíme se zpátky na břeh a všechno bude fajn a růžovoučké jako obláčky?“


  „Vrátíme se na břeh. Budeš žít.“


  „Kde?“ George Marsh napřáhl ruce a pokrčil rameny. „V base? Víš, jak bych tam dopadl, Alberte? Policajt, co unesl dítě? Tvoje dítě? Den co den bych dostával nakládačku – dost možná od jiných policistů –, až bych měl všechny vnitřnosti na kaši. Pokud bych se vůbec dostal až do cely. Na břehu mě nečeká žádná budoucnost.“


  „Když mi povíš, kde je Alice, můžeme se dohodnout. Chci jen svoji dceru, je mi jedno, co bude s tebou.“


  „To bychom se museli setsakramentsky dohodnout. Jak by to probíhalo? Pustíš mě, možná mi slíbíš prachy a já ti prozradím, kde je. Ne.“ Marsh zavrtěl hlavou. „Takhle bys neriskoval. Nemůžeš mě nechat jít. Dokud vím, kde je Alice, potřebuješ mě mít pod kontrolou. A když mě zabiješ, nikdy se to nedozvíš.“


  Předklonil se a sundal si sako. Albert Ellingham ho nevěřícně pozoroval; tvář měl zkroucenou vzteky.


  „Abych řekl pravdu,“ pronesl Marsh, vstal a začal si vyhrnovat rukávy, „udivuje mě, že ti to trvalo tak dlouho. Řekl bych, že jsem v hloubi duše čekal na den, kdy všechno praskne, a dočkal jsem se. Máš pravdu. Bude lepší, když ti to řeknu. Už toho mám plné zuby. I ty toho musíš mít dost… tak dlouho v sobě držet všechna pikantní tajemství. Vsadím se, že ani Mackenzie neví všechno. Ty tvoje noviny – všechny transakce, pohřbené kauzy, politici, co jsi držel na vodítku. Velký Albert Ellingham…“


  „Nic takového jsem…“


  „A Alice. I o ní vím. Nedivil bych se, kdyby byla největším tajemstvím ze všech.“


  Marsh vstal a položil sako na sedačku za svými zády. Sáhl do kapsy u kalhot a vytáhl zapalovač.


  „Ani jeden se nevrátíme zpátky,“ ucedil a vložil si cigaretu mezi rty.


  Lidé v okolí o necelou minutu později uviděli jasný záblesk a uslyšeli ránu, která vyplašila všechny ptáky do nočního nebe. Výbuch roztrhal loď Wonderland a její pasažéry na miniaturní kousky a vystřelil je do vzduchu. Trosky plavidla i lidských těl se na břehu Champlainova jezera objevovaly ještě několik týdnů poté.
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  „Proč píšeš knihy?“


  Nate seděl na zemi potemnělého altánu a díval se na Stevie. Oba měli kolena přitisklá k hrudi a choulili se pod kabáty. Stevie zjistila, že když si člověk přivykne tichým místům, najednou přestanou být tichá. Lidské ucho se zklidní, a v tu chvíli se spustí symfonie dříve neslyšitelných zvuků. Každý list dopadne na zem s něžným zašustěním. Každý poryv větru, co se otře o povrch, má svůj vlastní rytmus. Všechno, co žije ve tmě – a že toho není málo – zanechává akustickou stopu. Soví houkání. Skřípot dřeva. Všechno dělá rámus. 


  „Nevím,“ odpověděl Nate. „Asi proto, že nic jinýho neumím?“


  „To není důvod.“


  „Já nevím. Prostě píšu, potřebuju k tomu mít důvod?“


  „Všechno má svůj důvod, i když ho třeba neznáme,“ pronesla Stevie. „Motiv.“


  „Fajn,“ povzdechl si Nate. „Motiv. Mám radši svět s draky.“


  „Než co?“


  „Než svět bez draků.“


  Stevie se zadívala na hlavní budovu na opačném konci trávníku. Obdélníková okna zářila ve tmě jako pokřivené oči. Na vnější plášť domu dopadaly paprsky měsíčního světla; portiko úplně zastínilo dveře, takže stavba připomínala mohutnou stvůru, která vás vidí, ale nedovolí vám vstoupit. Venkovní reflektor mířil přímo na špičky Neptunova trojzubce. Stevie jako by viděla potemnělou a téměř neviditelnou hlavní budovu novýma očima. Viděla, co je doopravdy zač – narušené místo, odvržené horou. Sekyrková hora, tak se jí kvůli jejímu tvaru říká. Sekyrková hora nechtěla, aby jí lidé odstřelili kus tváře a pokáceli stromy. Nechtěla mít s tou školou nic společného, a tak pozřela rodinu, co ji postavila. Ukusovala si po malých, opatrných soustech, až nezbylo vůbec nic.


  Steviein mozek se definitivně splašil.


  „Co dělá Pulzující děleso?“ zeptala se, aby zaplašila vlastní myšlenky.


  „Nic. Je to zeď ze želatiny… Můžeš do ní něco strčit a schovat.“


  „Je to zeď, ve které se dá něco ukrýt? To jsi mi předtím neřekl.“


  „V zásadě jen pulzuje,“ odpověděl Nate. „Vypadá, jako když dejchá. Ale Pulzující děleso v knize nebude.“


  Stevie se představa pulzující dýchající stěny vůbec nezamlouvala, obzvlášť ve společnosti neštěstím prolezlého domu, co se hrozivě tyčil přímo před nimi. Proč sem šla? Proč prošla kolem Sfing? Proč se po Hayesově smrti vrátila? Kolik varování potřebuje?


  Ale ne, je to tady. Vzpouzející se stvůra v jejím nitru, jejíž prsty v nepravidelných intervalech svíraly její srdce, stvoření, co jí zlomyslně našeptávalo do ucha, dokud se všechno nerozpadlo. Přišla si pro ni zrovna teď, když bylo třeba dotáhnout věci do konce.


  „Mně se ten nápad líbí,“ zalhala.


  „Nerozumíš tomu. Nikdo Pulzujícímu dělesu nerozumí.“


  „Myslím, že by se k němu hodila nějaká děleska.“


  „Žádný takový,“ řekl Nate. „Nechceš počkat vevnitř?“


  „Ne,“ odpověděla.


  „Proč ne?“


  „Protože se nemůžu pohnut.“


  Což byla pravda. Když se promění v kámen, pevně sevře mobil a bude se soustředit na Natea a Larryho a Fentonku a Huntera, skutečné lidi kolem sebe, podaří se jí stvůru zkrotit. Musí. Má odpověď.


  „Proč jsi tomu začal říkat děleso?“ zeptala se.


  „Byl to překlep… chtěl jsem napsat ,těleso‘ a už jsem to tam nechal. Stevie, je fakt zima. Janelle a Vi…“


  „Co když jsem to vyřešila?“ prohodila. „Co když jsem to vážně dokázala?“


  Nate se na okamžik odmlčel.


  „To by bylo velký,“ odpověděl.


  „Mám strach.“


  Budiž Nateovi přičteno k dobru, že se neptal, proč se bojí, ani se ji nesnažil nijak uchlácholit. Nejspíš chápal, jak je děsivé udělat to, co člověk musí udělat. Možná i on viděl nestvůry noci. „Proč to vlastně děláš?“ zeptal se. „Proč zrovna záhady?“


  Stevie takhle otázka napadla už dávno.


  „U záhad a zločinů máš všechny informace,“ začala. „Na všem záleží. Místo. Čas. Počasí. Budova. Terén. Cokoli, co proletí kolem. Každý předmět v místnosti. Každá výpověď. Je toho hodně. A ty se na to všechno musíš podívat a najít vzorec, najít něco, co vyčnívá, objevit tu jednu jedinou věc, co případ vyřeší. V plotu se našel kousek látky? Někdo něco slyšel? Pod stolem je otisk prstu? Těch otisků můžou být tisíce – který z nich je ten jediný, co tě zajímá? Všechny tyhle informace do sebe nasypeš, zpracuješ, a vyplivneš jen to podstatné. O to jediné jde. A pak dosáhneš spravedlnosti.“


  „Takže ty chceš odpovědi najít, zatímco já si je chci vymyslet,“ přemítal Nate. „Řekl bych, že jsme právě ušetřili balík za terapie.“


  „A taky chci nosit vyšetřovací rukavice,“ podotkla Stevie.


  „Kdo by nechtěl.“ Nate se nepatrně usmál.


  „Je na tebe vtipný pohled, když se usmíváš. Jako když uvidíš duhu, když je zamračeno.“


  „Opovaž se to ještě někdy zopakovat.“


  Steviein mobil se rozdrnčel o betonovou podlahu. Náhlý zvuk ji na okamžik zcela paralyzoval. Pak si ale všimla, že na displeji svítí Larryho jméno, a spěšně se po zařízení natáhla.


  „Čau,“ vyhrkla do telefonu.


  „Stevie,“ pronesl Larry podezřele vyrovnaným hlasem. „Proč jsi mi volala?“


  „Měla jsem divné tušení. Omlouvám se. Nechtěla jsem…“


  Larry mlčel.


  „Haló?“ zvolala Stevie. „Co se děje?“


  „Stevie… v tom domě vypukl požár. Hodně ošklivý požár, Stevie. Má se za to, že nechala puštěný sporák a zapálila si cigaretu. V přízemí našli tělo. Patří tvojí profesorce, doktorce Fentonové.“


  Stevie měla co dělat, aby nevybuchla smíchy. Na hovoru nebylo vůbec nic komického, ale smích si hledal cestu ven.


  „Na schodech našli někoho dalšího. Má synovce…“


  Možná to nebyl smích, ale nutkání zvracet.


  „Je…“


  „Nevím, v jakém je stavu. Stevie, ty jsi věděla, že něco není v pořádku…“


  Nate se nakláněl k ní. Vycítil, že se něco děje.


  „Mluvila jsem s ní po telefonu, zněla divně.“


  „Slyšela jsi ještě někoho dalšího? Jak přesně zněla?“


  Teď ne… To dítě je tam. To dítě je tam!


  „Stevie?“


  Prostor před ní začínal tmavnout. Jasně, byl večer, jenže tahle plíživá tma dávala Stevie jasně najevo, že si má lehnout na zem. Nate sklouzl po podlaze za ní a ptal se, jestli je v pořádku, ale Stevie ho pořádně neslyšela.


  Teď když ležela na zádech a všechna ostatní světla na světě pomalu zhasínala, uviděla přímo nad sebou jeden bod. Modré světýlko, ne větší než špendlíková hlavička. Obklopovalo ho zářivě černé oko, které jí okamžitě připomnělo kraví bulvu, co pitvala s Mudgem. Jak se říká místu, kde se všechno spojuje, ale nejde z něj vidět…?


  Skoro by přísahala, že to modré očko bezpečnostní kamery Edwarda Kinga na ni zamrkalo.


  Všechno vidělo.


  


  Poděkování


  Při psaní knihy si často připadám jako osamělá podivínka, co si vymýšlí věci a mluví sama se sebou. Cítím se tak, protože to do značné míry vystihuje, jak se chovám. ALE! Člověk nikdy není tak docela sám! Knihy vznikají díky přátelům a rodině, vydavatelům, redaktorům, literárním agentům, PR a marketingovým expertům, knihkupcům, knihovníkům… na procesu se podílí tolik lidí, kteří nakonec knihu dostanou ke čtenářům.


  Děkuji Katherine Tegenové za rady a podporu. Děkuji Mabel Hsuové, která tuhle knihu očesala do současné podoby. Děkuji svojí neuvěřitelné redaktorce Beth Dunfeyové za nesmírně přínosné poznámky a nevyčerpatelnou zásobu pozitivity. A děkuji i všem ve vydavatelství HarperCollins, co o knihu pečovali v každé fázi tvůrčího procesu. (A že těch fází je…)


  Děkuji svojí agentce a parťačce Kate Schaferové Testermanové. Je nejlepší a patří jen mně a nikomu jinému. Všichni zařaďte zpátečku, je moje. Děkuji svojí asistentce Kate Welshové a jejím fantastickým tabulkám. Děkuji Paní zločinu Sarah Weinmanové za podporu a všechny detektivní příběhy.


  Děkuji i přátelům, svým úžasným přátelům. Mám štěstí, že se kamarádím s mimořádně nadanými jedinci, co se nezdráhají podělit se o svoje znalosti a vědomosti. Děkuji Cassie Clareové, Holly Blackové, Sarah Reesové Brennanové, Kelly Linkové a Robin Wassermanové. Nedokážu vyjádřit, jak moc jejich moudrost obohacuje můj osobní i profesní život. Děkuji svému parťákovi Danu Sinkerovi, který mě přesvědčil, ať dělám něco, co mě baví, a vtáhl mě do světa podcastů. Nevím, kde bych bez nich byla. A tak nějak za všechno děkuji i Jasonu Keeleymu, Paule Grossové, Alexanderu Newmanovi, Johnu Greenovi, Kirsten Rambové, Peggy Banaszekové, Shannon Skalskiové, Alexis Fisherové, Cristě Kazmiroskiové a Julie Polkové. A spoustě dalších. Všichni jste skvělí. (Až na tebe, Keeley. Ty ujdeš.)


  Děkuji rodičům za jejich lásku a bezbřehou podporu.


  Děkuji svojí krásné holčičce Zeldě. Je to můj smradlavý andílek, dokonalý, i když se snažím psát a ona tři hodiny v kuse štěká. Někdo ty lupiče odehnat musí.


  V půlce psaní téhle knihy jsem se vdala! Takže bych ráda poděkovala svojí dokonalé anglické rodině, co mě přijala za svého nejnovějšího člena. Je mi ctí, že mám tchyni, tchána, švagra, švagrovou a dva bezvadné synovce. Není mi moc jasné, čím přispívám já, ale díky, že mě berete.


  Děkuji svému manželovi, jenž zůstane nejmenován. Můžeme mu říkat Švihák. (Trapný! Děsně trapný! Lolololol, to je tak trapný.) (Ale fakt je. Švihák.) (Lololol trapný.)


  A děkuji vám. A tím myslím VÁS. Děkuji, že jste si tuhle knihu přečetli. To VY jste důvod, že tahle kniha vznikla!


  


   


  


  Z anglického originálu Vanishing Stair 


  vydaného nakladatelstvím Katherine Tegen Books, New York 2019, přeložila Zuzana Bičíková


  Vydalo nakladatelství CooBoo v Praze roku 2020 


  ve společnosti Albatros Media a. s. 


  se sídlem Na Pankráci 30, Praha 4,


  číslo publikace 37 010


  Odpovědná redaktorka Tereza Eliášová


  E-book konverzi provedlo Grafické a DTP studio Albatros Media, Karel Petrů


  1. vydání 


  Published by arrangement with HarperCollins Children’s Books, 


  a division of HarperCollins Publishers.


  Copyright© 2019 by HarperCollins Publishers


  Translation © Zuzana Bičíková, 2020


  Cover © Kateřina Brabcová, 2020 


  E-book konverze © Grafické a DTP studio Albatros Media, Karel Petrů, 2020


  ISBN tištěné verze 978-80-7544-989-4


  ISBN e-knihy 978-80-7661-062-0 (1. zveřejnění, 2020) (epub)


  ISBN e-knihy 978-80-7661-063-7 (1. zveřejnění, 2020) (mobi)


  ISBN e-knihy 978-80-7661-061-3 (1. zveřejnění, 2020) (ePDF)


  Cena uvedená výrobcem představuje nezávaznou 


  doporučenou spotřebitelskou cenu.


  www.cooboo.cz 


  www.albatrosmedia.cz 


  www.facebook.com/cooboo 


  


  


   


  


  


   


  Kompletní nabídku titulů naleznete na


  www.albatrosmedia.cz


  


  


  Table of Contents


  1


  2


  3


  4


  5


  6


  7


  8


  9


  10


  11


  12


  13


  14


  15


  16


  17


  18


  19


  20


  21


  22


  23


  24


  25


  Poděkování


  

cover1.jpeg





images/00014.jpg
Froncis Josepning Craneova. New York City
Datum navozeni: 15, Unor. 144
20y Cheie, iy, bader





images/00008.jpg
E320, hadeaka! Qac baoia
Tusoeagm, vpbe hrdkey budgma © MM\M
okl cohb BRYskd o3 hebdook,
124 Jp e@melf, B4y 16 OLACR®
BDlempe |p cotipdal, tespel Gleuhs,
fpépnim Jp poofdpal genbs.
Bendkipbped ipbke, ¢dklicy gad,
nduen puie A6 all] md dekay ©pad.
Bembeosd oymfenip Aaheldl o wdian,
b, Jak sad33an Qas@&am 0 AuéiaQn,

Nedi Bdiosgl





images/00010.jpg
MAUREEN JOHNSONOYA





images/00013.jpg
[3z8a6 wpkehs, Bde oy B e opei®
Ne ©Qhel asi, 324 oQhed p cfmy.






images/00012.jpg
N E MY
VINIK

MAUREEN JOHNSONOVA

888





images/00004.jpg
[3z8a6 wpkehs, Bde oy B e opei®
Ne ©Qhel asi, 324 oQhed p cfmy.






images/00003.jpg
CoQ
BOO





images/00006.jpg
>
ALBATROS MEDIA





images/00005.jpg
CANQYa Pierce Dovenport, Bosron
Datum naxozent f2. isfopacy 198
2Oy Literadura, opera., umnéni





images/00007.jpg
»
ALBATROS MEDIA





